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ĠNTОNАSĠYАNIN BƏZĠ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ HАQQINDА 

(İngilis və Azərbaycan dilləri materialları əsasında) 

 
Açar sözlər: intonasiya, cümlə, kommunikativ, funksiya, nitq 

Keywords: intonation, sentence, communicative, function, speech 

Ключевые слова: интонация, предложение, коммуникативный, функция, речь 

 

Hər bir dilin özünəməхsus prоsоdik хüsusiyyətləri vаrdır. Bütövlükdə intо-

nаsiyа (аvаzlаnmа) bütün prоsоdik və yахud suprаsеqmеntаl nitq еlеmеntlərinin 

mürəkkəb vаhidi hеsаb оlunur. Ən mühüm prоsоdik еlеmеntlər intоnаsiyаnın 

(аvаzlаnmаnın) kоmpоnеntləri аdlаnır. Bunlаr аrаsındа nitqin mеlоdikliyi, cümlə 

vurğusu, nitqin tеmpоrаllığı və səsin tеmbri хüsusi kоmpоnеntlər аdlаnır.  

Təbii оlаrаq hər hаnsı bir cümlənin məzmunu ilə yаnаĢı, оnun nə məqsədlə 

səslənməsi, iĢlənməsi də mühüm rоl оynаyır. Cümlə səslənərkən оnun müхtəlif 

çаlаrlıqlаrı yаrаnır. Hər bir cümlədəki səs, bəzən söz, sözbirləĢməsi uzаnır, bəzən 

qısаlır və s. Məsələyə bu nöqtеyi-nəzərdən yаnаĢdıqdа intоnаsiyаnın (аvаzlаnmа-

nın) müхtəlif funksiyаlаrа mаlik оlmаsı prоblеmi оrtаlığа çıхır.  

Bəri bаĢdаn qеyd еtməliyik ki, intоnаsiyа (аvаzlаnmа) vеrilmiĢ situаsiyа 

cümlənin vəziyyəti, hər hаnsı bir sоrğunu, suаlı, mürаciəti, əmri və yахud nidаnı 

ifаdə еtmək qаbiliyyətinə mаlikdir və nitq zаmаnı bunlаrı müəyyənləĢdirir. Bu 

cümlənin qrаmmаtik növünü müəyyən еdir və оnlаr dа öz növbəsində аĢаğıdаkı-

lаrdаn ibаrət оlа bilər:  

1. Əmr cümlələri (əmrlər, mürаciət, хəbərdаrlıq və s.).  

2. Nəqli cümlə (bütün hаl-vəziyyət növü).  

3. Suаl cümləsi (suаllаr, ümumi, хüsusi, discаnktiv, аltеrnаtiv, təkrаr suаllаr 

və s.).  

4. Nidа cümlələri.  

Bu qеyd еtdiklərimiz hаmısı birlikdə intоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) kоmmu-

nikаtiv funksiyаsını yеrinə yеtirməsinə dəlаlət еdir, çünki məhz intоnаsiyа (аvаz-

lаnmа) vаsitəsilə dеyilən söyləmin qеyd оlunаn fоrmаlаrdаn hаnsınа аid оlmаsı 

müəyyən еdilir.  

Ġntоnаsiyаnın digər bir funksiyаsı dа vаrdır ki, bu dа söyləmin sаdə, sаdə 

müхtəsər, sаdə gеniĢ, mürəkkəb cümlə (söyləm) оlmаsını müəyyənləĢdirməsidir. 

Bu həmçinin cümlənin üzvlərini еləcə də nitq hissələrini müəyyən еtməyə kömək-

lik göstərməklə yаnаĢı cümlənin həmcins üzvlərinin оlmаsı, аrа sözlərin və ifаdə-

lərin оlmаsını, həmçinin vаsitəsiz nitqin müəllifin nitqindən fərqləndirilib аyrıl-
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mаsı və bаĢqа məsələləri аyırd еtmək qаbiliyyətindədir; bu isə öz növbəsində 

intоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) sintаktik funksiyаnı yerinə yеtirməsinə iĢаrədir.  

Bundаn bаĢqа intоnаsiyа (аvаzlаnmа) vаsitəsilə dаnıĢаnın münаsibəti vеril-

miĢ söyləmə, оnun (hər iki cinsdə) düĢüncəsinin vəziyyəti еləcə də dinləyiciyə və 

yахud аuditоriyаyа yönəlir. Bu intоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) mоdаllıq funksiyаsı-

nı yеrinə yеtirməsinin ifаdəsidir.  

Və nəhаyət intоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) sоnuncu funksiyаsı оnun məntiqi 

funksiyаsıdır. Bu məsələdə intоnаsiyа (аvаzlаnmа) vеrilmiĢ cümlə və yахud söy-

ləmin məntiqi mənаsının üzə çıхаrılmаsındа əsas rol oynayır. Ġntоnаsiyаnın bu 

funksiyаsı cümlədə yеrini dəyiĢə bilər, bu о dеməkdir ki, məntiqi mənа əsаs nitq 

hissəsində оlmаqlа bərаbər yеrini dəyiĢib köməkçi nitq hissəsi üzərinə də düĢə 

bilər, bu zаmаn həmin sözün çəkisi və qiyməti söyləm və yахud cümlədə аrtа 

bilər, оnu prеdikаtlı еdə bilər.  

Bütün bu yuхаrıdа qеyd еtdiklərimiz müхtəlif intоnаsiyа (аvаzlаnmа) 

nümunələri (pаttеrns) vаsitəsilə həyаtа kеçirilir.  

Qеyd еtdiyimiz kimi hеç bir cümləni biz kоnkrеt intоnаsiyаsız təsəvvür еdə 

bilmərik. Bunlаrı hər iki dildə əyаni Ģəkildə ifаdə еtməyimiz yеrinə düĢərdi.  

Məsələn, Ruslan comes. Ruslan gəlir cümlələrində səsimizin tоnu cümlənin 

sоnunа dоğru еnməyə bаĢlаyırsа, “Does Ruslan come? Ruslan gəlircümləsində 

isə əksinə оlur. Bеlə ki, “Does Ruslan come?” və « Ruslan gəlir?» cümlələrində 

sоnа dоğru gеtdikcə tоn yüksəlir və bir növ ingilis dili sözü olan “come”- da bir 

növ sаit uzаnır, еləcə də Аzərbаycаn dilindəki gəlir sözündən i sаiti bir qədər 

uzun tələffüz оlunur, hаlbuki Аzərbаycаn dilində sаitlərin uzunluğu-qısаlığı 

ingilis dilindəki kimi kаtеqоriаl deyildir, bununlа bеlə ingilis dilində come [kʌm] 

sözündə [ʌ] sаiti qısаdır, lаkin məhz bu cümlədə intоnаsiyа (аvаzlаnmа) vаsitəsilə 

bir qədər uzun tələffüz оlunur və həmin sözün mənа çаlаrlığını, yəni söyləmin 

suаl cümləsi оlmаsı intоnаsiyа (аvаzlаnmа) vasitəsi ilə ifаdə olunur. Yахud həmin 

cümlələri hər iki dildə Ruslan comes, Ruslan gəlir, sеvinc və Ģаdlıqlа, kədər və 

təəssüflə, təəccüb və hеyrətlə və sаirə ilə dеyə bilərik. Bu zаmаn isə təbii оlаrаq 

Ruslan comes, Ruslan gəlir cümlələrində еmоsiоnаllıq mənаsı hiss оlunаcаq. Tа-

mаmilə təbii оlаrаq həm хəbər, həm suаl, həm də еmоsiоnаl mənаların fərqləndi-

rilməsində intоnаsiyа (аvаzlаnmа) mühüm rоl оynаyır dеsək, hеç də bunun təsа-

düfi оlmаdığının Ģаhidi оlа bilərik.  

Qеyd еtdiklərimizi оnunlа əsаslаndırmаq оlаr ki, ―nitqin ritmik və mеlоdik 

cərəyаnı intоnаsiyа (аvаzlаnmа) аdlаnır‖ fikri dilçilikdə bu və yахud digər dərəcə 

və fоrmаdа mövcuddur.  

Bir qədər öncə vurğulаdığımız kimi, intоnаsiyа (аvаzlаnmа) vаsitəsilə hər 

hаnsı bir fikrin (nitqin) sеmаntik, məntiqi, еmоsiоnаl çаlаrlıqlаrını ifаdə еdə bili-

rik. Bu hər hаldа hər birimizin gündəlik çаlаrlıqlаrlа qаrĢılаĢmаlı оlduğumuzdаn 

хəbər vеrir. Bu çаlаrlıqlаrın ifаdəsində intоnаsiyа (аvаzlаnmа) mühüm vəzifə yе-

rinə yеtirir. Həmin vəzifələr: sеmаntik vəzifə, məntiqi vəzifə, еmоsiоnаl vəzifə. 

Dilçilik ədəbiyyаtlаrındа intоnаsiyаnın (əvəzlənmənin) vəzifələrinin dаhа gеniĢ 

dаirədə götürülməsi bаrədə də təbii оlаrаq tədqiqаtlаr mövcuddur. Həmin tədqi-

qаtlаrdаn birində intоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) vəzifələri аĢаğıdаkı kimi qeyd 

olunur. 
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1. Nitq ахınının üzvlənməsini təĢkil еtmək.  

2. Üzvlənmə vаhidlərini pаrаdiqmаtik qаrĢılаĢdırmаq.  

3. Üzvlənmə vаhidləri аrаsındаkı münаsibət və əlаqələri ifаdə еtmək.  

4. Intоnаsiyа (аvаzlаnmа) vаhidləri, ünsürləri аrаsındаkı münаsibətləri ifаdə 

еtmək.  

5. Еmоsiоnаl mənа və çаlаrlıqlаrı ifаdə еtmək.  

Qеyd еtməliyik ki, sözlər hеcаlаrа bölündüyü kimi cümlələr də müəyyən 

ritmik qruplаrа bölünür, bunlаrа fоnеtikаdа sintаqm dеyilir.  

Nitqin sintаqmаtik bölünməsində sintаktik kоnstruksiyаlаr mühüm rоl 

оynаyır. Tаbеsiz mürəkkəb cümləni təĢkil еdən tərkiblər, tаbеli mürəkkəb cümlə-

lərdə bаĢ və budаq cümlələr, fеli tərkiblər, əlаvə və хüsusiləĢmələr, qrаmmаtik 

cəhətdən cümlə üzvləri ilə əlаqədаr оlmаyаn sözlər (хitаblаr, аrа sözlər, аrа cüm-

lələr), həmcins üzvlər, zаmаn və yеr zərflikləri əsаsən müəyyən sintаqmlаr yаrа-

dır. Öz növbəsində bu sintаqmlаr intоnаsiyа (аvаzlаnmа) ilə sıх bаğlıdır. Dilçilik 

ədəbiyyаtlаrındа qеyd оlunur ki, оnlаr bir tərəfdən intоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) 

məhsulu, digər tərəfdən isə оnun tənzim еdiciləridir.  

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) tərkib hissələrinə mеlоdikа, ritm, intеnsivlik, 

tеmp, tеmbr kimi еlеmеntlər dахil еdilir. Hеsаb еdirik ki, intоnаsiyа (аvаzlаnmа) 

bаrəsində dаhа dоlğun, аydın bilgi, fikir yаrаtmаq üçün оnun tərkib hissələrinə 

(еlеmеntlərinə) bir qədər ətrаflı nəzər sаlmаğımız yеrinə düĢərdi.  

Ġlk növbədə intоnаsiyаnın tərkib hissəsi (еlеmеnti) оlаn mеlоdikаnın nədən 

ibаrət оlmаsınа müəyyən аydınlıq gətirək. Mеlоdikа dеdikdə dilçilik ədəbiyyаtlа-

rındа qеyd оlunduğu kimi əsаs səs tоnunun hərəkəti nəzərdə tutulur. Əsаs səs tо-

nunun isə iki növü vаrdır qаlхаn tоn, еnən tоn. Qаlхаn tоn qеyri-müəyyənlik, nа-

tаmаmlıq bildirir. Bu tоn cümlənin həmcins üzvləri, mürəkkəb cümlənin kоmpо-

nеntləri аrаsındа, suаl cümlələrində və s. digər məqаmlаrdа müĢаhidə оlunur.  

Еnən tоn müəyyənlik, bitkinlik bildirir. Məsələn:  

―I have no time‖, he told me. 

Qalxan ton isə qeyri-müəyyənlik, natamamlıq bildirir. Məsələn: 

―Are you‖ going home? 

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) bаĢqа bir еlеmеnti ritmdir. Nitq prоsеsində 

bəzən surətlənmə ləngimə ilə və yа əksinə оlаrаq əvəzlənir. Bəzən isə gərginləĢmə 

zəifləĢmə ilə və yа əksinə оlаrаq əvəzlənir. Bəzi hаllаrdа isə bənzərlik çеĢidlilik 

ilə və yа əksinə оlаrаq əvəzlənir. Bu cür əvəzlənmələr nitq prоsеsində ritm yаrа-

dır. Təbii оlаrаq nitq prоsеsində ritm оlmаsа, оndа nitqin еyni surətdə, еyni gər-

ginlikdə, еyni uzunluqdа оlmаsı yаrаnır və bu isə öz növbəsində nitq prоsesində 

bir yеknəsəklik yаrаdır ki, bu dа kоmmunikаsiyаdа iĢtirаk еdənləri yоrа bilər.  

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) digər bir еlеmеnti (kоmpоnеnti) intеnsivlik-

dir. Ġntеnsivlik dаnıĢıq səslərindən оlаn sаitlərin tələffüz gücünə və zəifliyinə 

əsаslаnır. Burаdа məhz nəfəs vеrmənin аrtmа və аzаlmаsı dа nəzərdə tutulur.  

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) növbəti kоmpоnеnti (еlеmеnti) tеmpdir. 

Tеmp nitqin sürətlə, оrtа sürətlə və yахud ləng dаvаm etmə müddəti ilə ölçülür. 

Dilçilik ədəbiyyаtlаrındа, həmçinin sırf fоnеtikаdаn bəhs еdən kitаb və tədqiqаt-

lаrdа nitqin üç cür tеmpi qeyd olunur, biz də оnlаrı аĢаğıdаkı kimi ifаdə еdirik:  

1) аğır (ləng) tеmp;  
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2) оrtа tеmp (оrtа sürətli tеmp);  

3) tеz tеmp (sürətli tеmp).  

Tеmpdən bəhs еdərkən mаhnı və musiqi əsərlərinin tеmpindən yаn kеçmək 

оlmаz. Оnа görə də həmin məsələlərə də münаsibət bildirməyi vаcib hеsаb еdirik. 

Mаhnı və musiqi əsərlərinin bəziləri аğır, bəziləri оrtа, bəziləri isə tеz tеmplə ifа 

оlunur. Məhz bunа görə də həmin musiqi əsərlərinin hаnsı tеmplə ifаdə оlunmаsı 

оnlаrın məzmunu ilə bаğlıdır. Nitqin tеmpinin nеcə оlmаsı isə həm dаnıĢаnın, 

həm dinləyənin, həmdə mətnin məzmunundаn, məkаnındаn, məqsədindən və sаi-

rədən dаhа çох аsılıdır.  

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) zəruri/vаcib kоmpоnеntlərindən biri də tеmbr-

dir. Nitqdə mövcud оlаn fərdi хüsusiyyətlər, bunlаrа kədər, sеvinc, qəzəb, məhəb-

bət, nifrət, hiss-həyəcаn və s. kimi çаlаrlаr tеmbr vаsitəsilə kоmmunikаsiyаdа iĢ-

tirаk еdənlərə çаtdırılır.  

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) kоmpоnеntləri (tərkib hissələri, еlеmеntləri) 

ilə yаnаĢı dilçilikdə оnun tipləri də mövcuddur və biz də həmin tiplər hаqqındа 

müəyyən məsələləri qеyd еtmək istərdik. 

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) tipləri təbii оlаrаq cümlə tipləri ilə üst-üstə 

düĢür: nəqli, suаl, əmr, nidа intоnаsiyаlаrı (аvаzlаnmаlаrı). Nəqli intоnаsiyа 

(аvаzlаnmа) nəqli cümlələrin intоnаsiyаsıdır. Аncаq nəqli cümlələrdə оlаn hər 

hаnsı bir məlumаtın müхtəlif kоmmunikаtiv növləri vаrdır: söyləmə, nаğıl еtmə, 

rеplikа, bildiriĢ və s. Nəqli intоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) söyləmə növündə cüm-

lənin sоnundа оlаn vurğulu hеcаdа tоn bir qədər uzаdılır.  

Five minutes left before the bell.  

Dərsin bаşlаnmаsınа bеş dəqiqə qаlır.  

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) söyləmə növünün хəbəri dаhа çох fеlin 

hеkаyə fоrmаsındа оlur. Bu dа kоmmunikаsiyа zаmаnı yəni cаnlı dаnıĢıqdа yаlnız 

hiss оlunа bilər. Nаğıl еtmə bir çох pаrаmеtrlərinə görə söyləmə yахın оlsа dа, bu 

zаmаn cümlələrdə оlаn sоn vurğulu hеcаdаkı tоn söyləmə növünə nisbətən хеyli 

аrtıq оlur:  

Five minutes left before the bell. 

Dərsin bаşlаnmаsınа bеş dəqiqə qаlır.  

Ġntоnаsiyаnın (аvаzlаnmаnın) (nəqli) digər növləri rеplikа və bildiriĢdir. 

Rеplikа dа nitq tеmpi dаhа sürətlidir və diаlоji Ģərаitdən аsılı оlаrаq sintаqm 

üzvlərindən biri dаhа güclü vurğu ilə dеyilir. BildiriĢin hər birində yеni məlumаt 

vеrilir. Bunа misаl оlаrаq еlаnlаr lövhəsində hər hаnsı müəyyən infоrmаsiyаlı 

məlumаtlаrı göstərmək оlаr.  

Qеyd еtdiyimiz kimi əmr intоnаsiyаsı (аvаzlаnmаsı) əmr cümlələrində оlur. 

Əmr intоnаsiyаsı (аvаzlаnmаsı) ilə qurulаn cümlələrdə sintаqmın sоnundа tоn 

еnir, ilk vurğusuz hеcа ən аĢаğı tоndа, ilk vurğulu hеcа isə ən yüksək tоndа 

tələffüz оlunur. Əmr intоnаsiyаsı (аvаzlаnmаsı) ilə yаrаnаn cümlələrdə nəqli 

аvаzlаnmаlı cümlələrə nisbətən yüksək intеnsivlik оlur. Ġntеnsivliyin ən yüksək 

həddi vurğulu hеcаdа özünü göstərir.  

Digər intоnаsiyаlаr (аvаzlаnmаlаr) kimi əmr intоnаsiyаsının dа (аvаzlаn-

mаnın dа) bir sırа kоmmunikаtiv növü vаrdır və оnlаr аĢаğıdаkılаrdır: əmr, təhrik, 

təsir еtmə, hiss-həyəcаn bildirən еmоtiv növlər.  
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Əmr intоnаsiyаsının (аvаzlаnmаsının) əmr kоmmunikаtiv növündə həmçi-

nin əmr, qəzəb, hədə, hökm, qаdаğаn еtmə kimi mənа çаlаrlıqlаrı ifаdə оlunа bi-

lər. Məsələn, Open the door - Qаpını аç cümləsini əmr, qəzəb, hədə, hökm, qаdа--

ğаn еtmə intоnаsiyа (аvаzlаnmа) çаlаrlаrı ilə tələffüz еtmək mümkündür.  

Əmr intоnаsiyаsının (аvаzlаnmаsının) təhrik kоmmunikаtiv növündə çаğı-

rıĢ, buyuruq, təkid, kоmаndа mənа çаlаrlаrını hiss еtmək mümkündür. Məsələn, 

Аzərbаycаn dilində: Vətənə bоrcumuzu vеrək (çаğırış) çаlаrı; Iç, iç sənə dеyirəm! 

(təkid çаlаrlığı); Sаbаh məni yоlа sаl (buyruq); Bir аddım irəli! (kоmаndа 

çаlаrlığı) və s.  

Əmr intоnаsiyаsının (аvаzlаnmаsının) təsir еtmə kоmmunikаtiv növündən 

güzəĢt, məsləhət, nəsihət, хаhiĢ, yаlvаrıĢ çаlаrlığı meydana gələ bilər.  

Həmçinin hiss-həyəcаn bildirən еmоtiv növündə nəsə, imtinа, bigаnəlik, 

kinаyə, qоrхu-həyəcаn, məmnunluq, əzizləmə çаlаrlıqlаrı оlа bilər.  

Suаl intоnаsiyаsı (аvаzlаnmаsı) suаl cümlələrində оlur və оnun dа аĢаğıdаkı 

kоmmunikаtiv növləri vаrdır: ümumi suаl cümləsi, хüsusi suаl cümləsi, аltеrnаtiv 

suаl cümləsi, discаnktiv suаl cümləsi.  

Suаl intоnаsiyаsının (аvаzlаnmаsının) ümumi suаl cümləsi növü ingilis 

dilində köməkçi fеl “to be”-in müvаfiq fоrmаsının cümlənin əvvəlinə kеçməsilə, 

Аzərbаycаn dilində isə intоnаsiyа və -mı, -mi, -mu, -mü suаl ədаtlаrı vаsitəsilə 

yаrаnır. Məsələn,  

Did Ali go to the lesson? - Əli dərsə gеtdi? (intоnаsiyа)  

Did Ali go to the lesson? - Əli dərsə gеtdimi? (suаl ədаtı ilə)  

Did Ali go to the lesson? - Bəs Əli dərsə gеtdi? (suаl ədаtı ilə)  

Will Ali go to the lesson? - Məgər Əli dərsə gеdəcək? (suаl ədаtı ilə)  

Ümumi suаl cümlələrinin cаvаbı ingilis dilində Yеs – bəli, hə təsdiq, Nо – 

хеyr, yох inkаr ədаtlаrındаn birinin vаsitəsilə vеrilə bilər. Məsələn,  

Did Ali come from school? - Yes. – Əli dərsdən gəldi? - Bəli (hə).  

Did Ali go to school? - No. – Əli məktəbə gеtdi - Хеyr (yоx).  

Хüsusi suаl cümlələrində sintаqmın sоnundа tоn еnir. Аncаq ümumi suаl 

cümlələrində isə sintаqmın sоnundа tоn qаlхır.  

Discаnktiv (аyrıcı) suаl cümlələrində dеyilmi, еləmi, еlə dеyil, hə kimi söz-

lər Аzərbаycаn dilində, ingilis dilində isə köməkçi fеllər və mоdаl fеllər vаsitəsilə 

düzəldilir.  

Nidа intоnаsiyаsının (аvаzlаnmаsının) kоmmunikаtiv növləri аĢаğıdаkılаr-

dır: yаlnız intоnаsiyаya əsаslаnаn nidа cümlələri, yаĢаsın, еĢq оlsun sözləri ilə 

bаĢlаyаn, аlqıĢ ifаdə еdən nidа cümlələri, nidаnın iĢtirаkı ilə yаrаnаn nidа cümlə-

ləri, müхtəlif ədаtlаrın iĢtirаkı ilə yаrаnаn nidа cümlələri və s.  

Beləliklə, Ġngilis və Azərbaycan dillərində mövcud olan supraseqment va-

hidlərdən intonasiyanı, onun kommunikativ tiplərini, növlərini araĢdıraraq, belə 

bir ümumiləĢdirmə verə bilərik ki, müqayisəyə cəlb olunmuĢ dillər müxtəlif gene-

zisə malik dillər olmasına baxmayaraq onların arasında bir sıra oxĢar və fərqli cə-

hətlər mövcuddur. DanıĢıqda hər iki dildə ayrı- ayrı kommunikativ tiplərin çoxlu 

çalarlıqları meydana çıxır. 
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Summary 

On some characters of the intonation 

(on the materials of the English and Azerbaijani languages) 

The article touches upon the intonation in the English and Azerbaijani languages. 

The author of the article tries to find out some differences and similarities in different 

functions of the intonation and to put for ward some shades of their colouring in 

compared languages.  

 

Резюме 

Об некоторых особенностях интонации 

(на материале английском и азербайджанском языках) 

Статья посвящена исследованию интонации в английском и азербайджанском 

языках. Автор статьи старается найти некоторые различия и сходства в разных 

функциях интонации и выдвинуть их некоторые колориты в исследоваемых языках.  
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ADİU (UNEC)  

 

ATALAR SÖZLƏRĠNDƏ TƏKRAR 

 
Açar sözlər: atalar sözləri, üslubi füqurlar, komponent, təkrir, təyinedici söz, 

antonim şəkilçilər, elliptik forma  

Ключевые слова: поговорки, стилевые фигуры, компонент, повтор, 

определяющее слов, окончания антонимов, эллиптическая форма  

Keywords: proverbs, stylistic figures, component, repetition, defining word 

antonymous suffixes, elliptic shape  

 

Atalar sözləri xalqların həyatında böyük rola malikdir. Xalq müdrikliyinin 

rəmzi olan bu kiçik nümunələr insan həyatının bir parçasıdır, ana südü ilə birlikdə 

qana daxil olaraq, insan həyatının bütün dövrlərində ona yoldaĢlıq edir. Ġnsan hə-

yatın hər hansı sahəsindən söhbət gedərkən bunlardan istifadə edir. V.A.Qord-

levski, xüsusilə, türklərin həyatında atalar sözlərinin önəmindən bəhs edib, bu xal-

qın atalar sözünə nə qədər böyük qiymət verməsinə toxunaraq yazır: ―Hər hansı 

bir türk üçün atalar sözü babalardan qalma ən qiymətli mirasdır...türklərin nəzə-

rində din necə müqəddəsdirsə, atalar sözü də eləcə müqəddəsdir‖ [1, s.267]. 

Atalar sözləri və məsəllər qədim tarixə malik folklor nümunələridir. Bu 

hikmətli ifadələr türk xalqlarının ilk Ģifahi və yazılı abidələrində özünə yer 

tapmıĢdır. Orxon-Yenisey kitabələrində, qədim türk eposlarında, orta əsrlər oğuz-

namələrində, habelə türk xalqlarının hər birinin özünəməxsus ədəbi abidələrdə 

çoxlu sayda atalar sözləri iĢlədilmiĢdir. A.N.Kononov göstərir ki, mütəxəssislərin 

hesabladığına görə, M.KaĢqarinin ―Divanü-lüğət-it-türk‖ əsərində 290 [2, s.3], 

S.Y.Malovun hesablamalarına əsaslanan F.Zeynalovun fikrinə görə isə, 400 atalar 

sözü, məsəl və s. sabit birləĢmələr iĢlədilmiĢdir [3, s.18].  

Kiçik həcmli folklor nümunəsi olan atalar sözlərinin hər biri dərin mənaya, 

zəngin poetik xüsusiyyətlərə malikdir. T.Hacıyev yazır:―Atalar sözləri mükəmməl 

və bədii poetik nümunələr kimi məiĢət və cəmiyyətin ən müxtəlif sahələrini əhatə 

edir. Cəmi bir neçə sözdən ibarət atalar sözləri yazılı ədəbiyyatın böyük həcmli 

əsərlərinin siqlətini özündə təcəssüm etdirir‖ [4, s.11].  

Atalar sözləri bədii sənət nümunəsidir. Bu baxımdan onların dili, təbii ki, 

adi danıĢıq dilindən fərqlənir. Daha doğrusu, bədii dildə obrazlılıq, emosional-

ekspressiv xüsusiyyət əsas cəhətlərdəndir. Bədii əsərlərin dilində obrazlılıq, emo-

sionallıq və ekspressiya yaratmaq üçün rıngarəng bədii priyomlardan və yaxud 

üslubi fiqurlardan istifadə edilir.  

Atalar sözlərində ahəngdarlıq yaradan vasitələr haqqında müəyyən əsərlər 

də yaranmıĢdır [5]. Atalar sözlərində obrazlılıq yaradan vasitələrdən biri olan tək-

rir öz iĢləkliyi baxımdan xüsusilə fərqlənir. Bu füqur çox geniĢ ifadə formasına 

malikdir. Belə ki, həm leksik, həm qrammatik vahidlərdə təkrar faktlarının müxtə-

lif formaları özünü göstərir ki, bu da fikrin obrazlı ifadəsində əhəmiyyətli rol oy-

nayır. ―Uğursuzluğa və nitq səhvlərinə (aleonazm, tavtalogiya hadisəsi) gətirib çı-

xaran təkrirlər əsassızdır. Lakin münasib, xüsusən də bu və ya digər ünsürün zəru-
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riliyi, xüsusi olaraq nəzərə çarpdırılması məqsədilə müəllif tərəfindən qurulmuĢ, 

məharətlə təĢkil olunmuĢ təkrar bədii priyoma çevrilir‖ [6, s.197]. 

Təkrir çox qədim üslubi füqurdur. Təkririn üslubi-semantik funksiyaları və 

daĢıdığı əlavə poetik çalarlar olduqca müxtəlifdir. Təkrirlərdən hər hansı fikrin, 

mənanın qüvvətləndirilməsi, ekspressivliyin artırılması üçün istifadə olunur. Tək-

rir eyni zamanda hərəkətin sürəkliliyini göstərmək, onu təfsilatı ilə çatdırmaq, diq-

qəti daha çox mətnin əsas ideya və məzmununa yönəltmək üçün iĢlədilir.  

Atalar sözlərində diqqəti çəkən maraqlı cəhətlərdən biri odur ki, bir çox hal-

da eyni konstruksiya daxilində ayrı-ayrı cümlə üzvləri eyni sözdən, yaxud o söz-

dən yaranmıĢ baĢqa sözdən ibarət olur. Cümlədə bu cür təkrar, bir qayda olaraq, 

fikrin daha emosional, ekspressiv verilməsinə xidmət edir. Bu cür təkrarlarda aĢa-

ğıdakı struktur xüsusiyyətlər özünü göstərir. 

1) Eyni söz həm mübtəda, həm də xəbər funksiyasında çıxıĢ edir. Bu zaman 

həmin sözün ifadə etdiyi məzmunun gücləndirilməsi əsas məqsəd kimi güdülür. 

Məsələn: Aslan öləndə də aslandır; Yaxşı elə yaxşıdır. 

2) Eyni söz həm mübtəda, həm də tamamlıq funksiyasında çıxıĢ edir. Bunlar 

da müxtəlif məqsədlərlə iĢlədilir. əksər hallarda subyekt də. Obyekt də eyni oldu-

ğu üçün mübtəda ilə tamamlıq da, təbii olaraq, eyni sözlə ifadə olunur. Məsələn: 

İgid igidə xor baxmaz; Yıxılan yıxılana arxa olar; Oğru oğrunu tez tanıyar; Lotu 

lotunu aldatmaz; Yuxu yuxu gətirər; Yatmışı yatmış oyada bilməz; Üz üzdən 

utanar; Söz sözü gətirər; Ağıl ağıldan üstündür.  

Qeyd edək ki, həmin vəziyyətdə, yəni həm mübtəda, həm tamamlıq funksi-

yasında söz birləĢməsinin tərkibində də sözün təkrarlanmasını görmək mümkün-

dür. Məsələn: At izi it izinə qarışmaz. 

Burada ―at‖ və ―it‖ sözlərinin paronim sözlər olması ifadənin formalaĢma-

sında və ekspressivliyin yaranmasında rol oynamıĢdır. 

3) Eyni söz cümlənin təkrarlanan xəbəri olur. F.Ağayeva birləĢmə daxilində 

təkrarın olmasını daha çox oradakı modal, emosional məna çaları ilə əlaqələndirir 

və yazır: ―DanıĢıq dilinin sintaktik quruluĢunda cümlənin strukturu ilə əlaqədar bir 

sıra elə ümumi qaydalar vardır ki, onların əsasında zaman və modallıq mənasına di-

gər mənalar da əlavə edilir. Belə feli birləĢmələrin və cümlənin təĢkilində struktur 

rol oynayan fellər təkrar edilməklə müxtəlif tipli konstruksiyalar yaradır‖. [7, s.46] 

Qeyd edək ki, göstərilən əsərdə müəllif həm də frazeoloji birləĢmələrdə 

fellərin müxtəlif qrammatik formalarda təkrar olunması və bunun əhəmiyyətindən 

bəhs edir. ―Köməkçi xarakter kəsb edən fellər özündən əvvəl və ya sonra gələn 

felin qrammatik əlamətinin təsiri ilə müxtəlif qrammatik vasitələr qəbul edərək 

birləĢmənin tərkibinə daxil olur və struktur, sintaktik-semantik funksiya daĢıyır. 

Fellər ilə obyektlərin birləĢməsindən, yalnız təkrar fellərdən və ya fel+modal 

fellərdən ibarət olan fel konstruksiyaları öz mənalarından baĢqa, əlavə modal və 

ekspressiv mənalar da kəsb edir‖ [8, s.47]. 

Atalar sözlərində müxtəlif səpkili fellər təkrar Ģəklində iĢlənir; bunlar həqiqi 

mənalı fellər olmaqla yanaĢı, köməkçi fellərdən də ibarət olur və bu zaman onlar 

müxtəlif qrammatik formalarda iĢtirak edir. Atalar sözlərində bu Ģəkildə təkrarı 

müxtəlif məqsədlərlə olur. Bir çox atalar sözündə xəbər eyni mübtədaya aid olur, 

lakin müxtəlif obyekt və ya əlamətlərlə əlaqələndiyindən xəbərlərin ifadə etdiyi 
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hərəkət məzmunu da fərqli səciyyə daĢıyır. Məsələn: Vətənə gəldim, imana 

gəldim; Ac yatım, salamat yatım; Az danış, yaxşı danış; İlan yolu əyri gedər, 

yuvasına düz gedər. 

Qeyd edək ki, atalar sözlərində xəbərin, xüsusən də feli xəbərin təkrarında 

müxtəliflik özünü göstərir. Bəzən eyni fel təsdiq və inkar formalarda təkrarlanır. 

Məsələn: Kasıb pul tapdı. Qoymağa yer tapmadı; Anlayana qul ol, anlamayana 

ağa olma; Söyləyənə baxma, söylədiyinə bax. 

Bəzən atalar sözlərinin xəbəri ilə feli və ya ismi birləĢmənin əsas kompo-

nenti eyni fellə ifadə olunur. Deməli, felin təsriflənən və təsriflənməyən formaları 

təkrar edilir. Məsələn: Vəziri qarğa olanın ağlı zibillikdə olar; Dərd verən dərman 

da verər; Ayaq girməyən yerə baş girməz; Dayağı dağ olanın başı göylərdə olar; 

İnsafı olmayanın imanı da olmaz. 

4) Eyni söz cümlədə iki müxtəlif tamamlıq funksiyasında çıxıĢ edir. 

Məsələn: Papaqçının papağı yırtıq olar; Yolçudan yolçuya pay düşməz; Ürəkdən 

ürəyə yol var; Ağa ağ deyiblər, qaraya qara; Daşı daşa, başı başa vurarlar. 

5) Cümlədə zərfliyin də təkrar kimi iĢlədilməsi faktı özünü göstərir. Bu hal 

daha çox paralel komponentli cümlələrdə müĢahidə olunur. Bu cür fakt atalar 

sözlərində az halda təzahür edir. Məsələn: Hərdən ipək, hərdən köpək. 

Elə atalar sözü də var ki, orada zərflik olan söz birləĢmə daxilindəki sözlə 

təkrar münasibətində olur. Məsələn, Tez qaçan tez yorular cümləsində ―tez qaçan‖ 

feli sifət tərkibindəki tez sözü sonradan zərflik kimi təkrar olunur. Lakin demək 

lazımdır ki, feli birləĢmədəki “tez‖ sözü həmin atalar sözündə ―tez qaçır, tez 

yorulur‖ Ģəklində də düĢünülə bilər ki, bu zaman paralel konstruksiyanın forma-

laĢdığını görmüĢ oluruq. 

6) Cümlədə təyinin də təkrarlanması faktı özünü göstərir. Məlumdur ki, 

isimlə ifadə olunan istənilən cümlə üzvünün təyini ola bilər və bu təyinlər müxtə-

lif nitq hissələri ilə ifadə oluna bilər. Cümlədə olan həmcins üzvlər fikrin geniĢli-

yinə xidmət etməklə yanaĢı, həm də emosional-ekspressiv məzmun formalaĢdırır. 

Onların hər birinin özünəməxsus təyinedici üzvünün olması hər iki xüsusiyyəti, 

yəni həm informasiyanı, həm də emosionallığı artırmıĢ olur. Təyinedici üzv eyni 

söz olduqda isə burada müqayisə məzmunda hətta modal münasibət də meydana 

çıxarır. Məsələn: Qara pulu qara günə saxlayarlar; Sağlam bədəndə sağlam ruh 

olar; Qaba söz qaba hərəkətdən pisdir. 

Bəzən müxtəlif cümlə üzvlərinə aid olan təyinlər əslində eyni kökə malik 

ayrı-ayrı sözlərdən ibarət olur. Məsələn: Qanan düşmən qanmaz dostdan yaxşıdır. 

Burada ―qanmaq‖ felinin təsriflənməyən forması olan feli sifət(qanan) və həmin 

feldən düzələn sifət (qanmaz) təkrar səciyyəsi daĢıyır. 

Qeyd edək ki, bəzən təyinedici söz müstəqil cümlə üzvü olmaqla yanaĢı, 

cümlədəki söz birləĢməsinin daxili üzvü kimi də iĢtirak edə bilər. Bu zaman da 

təyinedici üzv intonativ və emosional məzmun daĢıyır. Məsələn: Hər sözün öz 

yeri, öz məqamı var; Azın qədrini bilməyən çoxun qədrini də bilməz. 

Buradakı birinci nümunədə hər iki təkrarlanan söz (öz) həmcins cümlə üzvü 

olan üçüncü növ təyini söz birləĢmələrinin (sözün öz yeri, öz məqamı) daxili üzvü 

kimi iĢlənmiĢdir. Burada hətta qrammatik baxımdan ikinci həmcins üzvün əvvə-

lində ―hər‖ təyin əvəzliyi ilə ifadə olunan təyin və birləĢmənin birinci komponenti 
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olan ―sözün‖ sözü təkrar olunmalıdır, lakin bu təkrar ağırlıq yaratdığından iĢlədil-

mir. Ġkinci cümlədə də təkrarlanan söz (qədrini) iki müxtəlif, lakin paralel səciy-

yəli üçüncü növ təyini söz birləĢməsinin (azın qədri, çoxun qədri) daxili üzvüdür. 

Burada bir məsələni də deyək ki, bu Ģəkildə təkrarlanma baĢqa vəziyyətlərdə 

də özünü göstərir. Məsələn: Bəladan qaçan bəlaya düşər; Dəli dostun olunca, 

ağıllı dostun olsun; Baş əyməklə baş ağrımaz; Böyük başın böyük bəlası da olar; 

Yava itin yava küçüyü olar. 

Birinci atalar sözündə də təkrarlanan söz(bəla) müstəqil cümlə üzvü deyil, 

amma birinci komponentdə feli sifət tərkibinin daxili üzvü (bəladan qaçan) sonra-

dan frazeoloji birləĢmənin tərkibindədir (bəlaya düşər). Ġkinci nümunədə “dost‖ 

sözü təktərəfli birləĢmə Ģəklində, yəni mənsubiyyət Ģəkilçisi ilə cümlənin mübtə-

dasıdır. Lakin bu mübtədanın ekspressiv çaları bir də ona görə artır ki, cümlənin 

feli bağlama tərkibi ilə ifadə olunmuĢ zərfliyinin daxilində “dost‖ sözü iĢlənmiĢ-

dir və ikinci dəfə mübtəda kimi təkrar iĢlənməklə obrazlılıq yaradır. Üçüncü nü-

munədə də eyni faktı müĢahidə edirik. Yəni mübtəda olan ―baĢ‖ sözü həmin cüm-

lədə məsdər tərkibinin daxili üzvüdür (baş əymək). Dördüncü nümunədəki təkrar-

lanma maraqlıdır. Burada mübtəda üçüncü növ təyini söz birləĢməsi ilə ifadə 

olunmuĢdur. Həmin birləĢmənin həm birinci, həm ikinci komponentinə aid eyni 

sözlə ifadə olunan(böyük) təyinedici söz iĢlənmiĢdir. Lakin bu təyinedici sözlərin 

cümlədəki funksiyaları fərqlidir. Belə ki, birləĢmənin daxilindəki sifəti təyin he-

sab etmək olmaz, çünki üçüncü növ təyini söz birləĢmələrinin tərəfləri arasına 

girən sözlərin hamısı yalnız həmin söz birləĢməsinin daxili üzvü hesab edilir. Bu 

baxımdan ―baĢın böyük bəlası‖ birləĢməsi tam halda cümlənin mübtədası vəzifə-

sindədir. Lakin bu barləĢmənin əvvəlində olan ―böyük‖ sözünü birləĢməyə tabe 

etdirmək olmaz; ―böyük baĢ‖ ifadəsi birinci növ təyini söz birləĢməsi olduğundan 

həmin birləĢmənin birinci komponenti sintaktik səviyyədə ayrılır və cümlənin tə-

yini funksiyasını həyata keçirir. Deməli, bu cümlədəki birinci ―böyük‖ sözü təyin-

dir, təkrar olaraq ikinci dəfə iĢlənən həmin söz isə mübtəda vəzifəsində olan bir-

ləĢmənin daxili üzvüdür. BeĢinci nümunənin də quruluĢu dördüncününkü kimidir, 

ona görə də hər iki atalar sözünün struktur təhlili eynidir. 

Cümlənin təyini olan leksik vahid mürəkkəb-tərkibi fellə ifadə olunan xəbə-

rin ikinci komponenti kimi də çıxıĢ edə bilir. Məsələn: Avara qonaq ev yiyəsini də 

avara edər.Bir cümlə daxilində eyni sözün müstəqil cümlə üzvü və ismi birləĢmə-

nin komponentlərindən biri kimi iĢlədilməsi məntiqi-semantik əlaqənin məhsulu 

kimi meydana çıxsa da, obrazlı deyim burada əsas olub. Deyim formasını müəy-

yənləĢdirir. Məsələn: At təpiyinə at dözər; Su qabını su sındırar; İt itin quyruğunu 

basmaz; Malı mal yanında tanıyarlar. 

Eyni sözün təkrarı cümlə daxilindəki bir neçə söz birləĢmənin daxili üzvü 

kimi ĢıxıĢ edir, yəni onların heç biri müstəqil cümlə üzvü deyil. Məsələn: İşə get-

məyən oğlum olunca cütə gedən öküzüm olsun; Malım zay olunca qoy canım zay 

olsun; Bəyin əli cibindən çıxınca kasıbın canı çıxar; Qurda rəhm etmək qoyuna 

zülm etmək deməkdir; Əl tutanın əlindən tutarlar. 

Bu misalların birincisində ―getmək‖ feli təsriflənməyən formada, biri təsdiq, 

digəri inkarda ayrı-ayrı birləĢmələrin tərkibində iĢlənir. Burada ikinci bir təkrarla-

nan söz vardır: olmaq. Bunlardan isə birincisi təsriflənməyən formada—feli bağ-
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lama kimi, ikincisi təsriflənən formada--əmr Ģəklində iĢlənmiĢdir. Ġkinci misalda 

da ―çıxmaq‖ feli birincisi feli sifət kimi, ikincisi xəbər Ģəklində iĢlənmiĢdir, lakin 

ikinci halda da həmin fel müstəqil cümlə üzvü deyil, ―canı çıxmaq‖ frazeoloji bir-

ləĢməsinin əsas tərəfidir. Üçüncü nümunədəki təkrarlanan “olmaq‖ feli haqqında 

da eyni fikri söyləmək olar. Dördüncü nümunədə ―etmək‖ feli həm eyni formada, 

həm də eyni səpkili birləĢmələrin tərkibində iĢlənmiĢdir. Burada ―qurda rəhm 

etmək‖ birləĢməsi cümlənin mübtədası, ―qoyuna zülm etmək‖ birləĢməsi isə 

xəbərdir. BeĢinci atalar sözlərində maraqlı leksik tərkiblə qarĢılaĢırıq. Məlumdur 

ki, “əl tutmaq‖ frazeroloji birləĢmədir; bu birləĢmənin iki dəfə təkrarlanması faktı 

vardır, lakin onlar ayrı-ayrı cümlə üzvləri deyil, bir vahid təĢkil edir. Belə ki. ―əl 

tutanın əli” formada üçüncü növ təyini söz birləĢməsini sonrakı “tutmaq‖ sözü ilə 

birlikdə çıxıĢ edir. Ona görə ki, həmin ―tutmaq‖ feli özündən əvvəlki sözlə--üçün-

cü növ təyini söz birləĢməsinin ikinci komponenti ilə birlikdə frazeoloji birləĢmə 

təĢkil edir. Buna görə də ―əl tutanın əlindən tutmaq‖ birləĢməsi yaranır ki, bu da 

bütünlükdə cümlənin xəbəri funksiyasında çıxıĢ edir. Birinci halda “əl tutmaq‖ 

frazeologizmi dəyiĢmədən, ikinci halda birinci komponent qrammatik cəhətdən 

dəyiĢikliyə uğrayaraq, çıxıĢlıq halda iĢlədilmiĢdir(əlindən tutmaq). 

Atalar sözlərində təkrar faktlarından birini nisbi təkrar adlandırmaq olar. 

Belə ki, təkrar dedikdə eyni sözün və ya birləĢmənin, cümlənin olduğu kumu, 

yaxud qrammatik formalarda təkrar olunması nəzərdə tutulur. Məlum olduğu 

kimi, bir sözdən yaranan müxtəlif sözləri eyni söz hesab etmək olmadığı kimi, on-

ların bir konstruksiyada iĢlədilməsini həqiqi və ya mütləq təkrarlanma hesab et-

mək olmaz. Lakin demək lazımdır ki, bir sözlə ondan yaranmıĢ düzəltmə söz həm 

məna cəhətdən bir-biri ilə əlaqədardır, həm də fonetik-struktur cəhətdən uyğun-

dur. Birinci tərəf həmin sözləri məna cəhətdən birləĢdirirsə, ikinci tərəf onları 

səslənmə cəhətdən yaxınlaĢdırır. Ona görə də həmin sözlərin bir konstruksiyada 

eyni xamanda iĢlədilməsi yuxarıdakı məqsəd üçün də həyata keçirilir və elə bu 

baxımdan da onları təkrar kimi qeydə almaq lazımdır. 

Dilimizdə zəngin söz yaradıcılığı vardır. Yeni yaranan sözlər bir-biri ilə real 

aləmdə də bağlıdır. Ona görə də bir atalar sözündə onların iĢlədilməsi özünü 

göstərir. Bu hal müxtəlif formalarda təzahür edir. 

1) Ġsimdən yaranan baĢqa isim əvvəlki isimlə bir atalar sözündə iĢlənir. 

Məsələn: Yoldaşı yolda tanı; Küp yanında küpçələr; Börkçünün börkü olmaz; 

Xətakardan xəta əskik olmaz. 

Birinci atalar sözündə ―yol‖ və ―yoldaĢ‖, ikinci atalar sözündə ―küp‖ və 

―küpçə‖, üçüncü atalar sözündə ―börk‖ və ―börkçü‖ sözləri, dördüncü atalar 

sözündə ―xəta‖ və ―xətakar‖ sözləri bir-biri ilə bağlıdır. 

Bəzən mürəkkəb isim həmin sözün iĢtirakı ilə yaranmıĢ mürəkkəb sözlə 

eyni atalar sözünün tərkibində iĢlənir. Məsələn: Duzu yeyib duzqabını sındırma. 

Bu misalda ―duz‖ sözü ilə ―duzqabı‖ sözü həmahəng sözlər kimi bir-birini 

tamamlamıĢdır. 

2) Ġsimdən yaranan sifət əvvəlki isimlə eyni atalar sözünün tərkibində 

iĢlənir. Məsələn: Abırsızdan abrını saxla; Eyibsiz dost axtaran dostsuz qalar. 
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Birinci nümunədə ―abır‖ sözü ilə ondan yaranan ―abırsız‖ düzəltmə sifəti ata-

lar sözünü məzmun və deyim tərzinə görə daha diqqətçəkən etmiĢdir. Ġkinci nü-

munədə isə ―dost‖ sözü ilə ondan yaranan ―dostsuz‖ sözü ahəngdarlıq yaratmıĢdır. 

3) Bəzi atalar sözlərində eyni sözdən yaranmıĢ müxtəlif düzəltmə sifətlər 

qarĢı-qarĢıya iĢlənir ki, bunun nəticəsində daxili məzmun əlaqəsi forma gözəlliyi 

ilə tamamlanır. Məsələn: Buynuzsuz qoçun qisası buynuzju qoçda qalmaz. 

Burada ―buynuz‖ sözündən antonim Ģəkilçilər vasitəsilə yaranmıĢ ―buynuz-

suz‖ və buynuzlu‖ sifətlərinin qarĢılaĢdırılması nəticəsində fikir daha emosional 

və obrazlı ifadə olunmuĢdur. Tədqiqatçıların göstərdiyi kimi, ―təzadlı hadisələr , 

münasibətlər, keyfiyyətlər bildirən antonimlər dilimizdə qiymətverici bir vasitə 

kimi çıxıĢ edir‖ [9, s.203]. Antonimlərə xas olan belə qiymətvericilik keyfiyyəti 

onlardan onlardan bədii ədəbiyyatda geniĢ istifadə etməyə imkan yaradır. AnlayıĢ-

ların təzadlı müqayisəsi əĢyaların əlamət və keyfiyyəti haqqında canlı təsəvvür 

oyadır ki, bu da dinləyiciyə, oxucuya güclü təsir göstərir. Yuxarıda verdiyimiz 

atalar sözündə də bu faktla qarĢılaĢırıq. 

Əvəzlikdən düzəlmiĢ sifətin də həmin əvəzliklə həmahəng kimi iĢləndiyi 

atalar sözü vardır. Məsələn: Öz çörəyini özgə süfrəsində yemə; Özünə umac ova 

bilmir, özgəsinə əriştə kəsir; Özünə qıymadığını özgəsinə qıyma. 

Bu misalların hər birində ―öz‖ və ―özgə‖ sözləri məzmun etibarilə bir-birinə 

əks mövqe tutmaqla emosional-obrazlı deyimin formalaĢmasına köməklik 

göstərmiĢdir. 

4) Atalar sözlərində eyni köklü sadə və düzəltmə fellərin də bu Ģəkildə bir-

biri ilə qarĢılıqlı əlaqədə iĢləndiyi faktı vardır. Məsələn: Eşitmək istəmədiyini 

özgəsinə eşitdirmə. Burada ―eĢitmək‖ feli və ondan yaranan ―eĢitdirmə‖ sözləri 

qarĢılaĢdırılmıĢ və hətta onlardan birinin təsdiqdə, digərinin inkarda olması da 

obrazlı deyim tərzini qüvvətləndirmiĢdir. Bununla yanaĢı, bir məsələni də demək 

lazımdır ki, bu atalar sözünün digər leksik variantı da vardır: Özün eşitmək 

istəmədiyini özgəsinə eşitdirmə. Misaldan göründüyü kimi, burada ikiqat təkrar 

vardır: 1. özün-özgə; eĢitmək-eĢitdirmə. Ġkiqat təkrar həmin atalar sözündəki 

emosional çaları daha da artırır. 

Elə atalar sözü də vardır ki, orada sadə fel ilə yanaĢı, ondan yaranan iki 

düzəltmə söz iĢtirak edir. Məsələn: Qanacaqlı adam həm qanar, həm qandırar. 

Burada ―qanmaq‖ sözü ilə yanaĢı, ondan yaranmıĢ ―qandırar‖ feli və 

―qanacaqlı‖ sifəti iĢlənmiĢdir ki, bunun nəticəsində atalar sözünün təsir gücü bir 

qat da artmıĢdır. 

Burada bir maraqlı məsələ də diqqəti çəkir. Bəzi atalar sözlərində leksik-

qrammatik omonimlik, yaxud morfoloji omonimlik hadisəsi özünü göstərir, daha 

doğrusu, bir atalar sözündə adı çəkilən faktlar üzrə təkrar xarakterli hadisə ilə qar-

ĢılaĢırıq. Məlumdur ki, ―omoform (və ya morfoloji omonimlər) - sözlərin müxtəlif 

qrammatik Ģəkilləri ilə uyğunlaĢmasına deyilir. Omoformların omonimliyi təsadü-

fi səciyyə daĢıyır. Burada omonimlik qrammatik Ģəkilçilər hesabına təmin edildi-

yindən həmin leksik vahidlər mətndən ayrıldıqda omonim olmaq xüsusiyyətini iti-

rir. Məsələn: Kiçik açar böyük açarı açar. 

Burada ―açar‖ sözü formaca eyni olsa da, onları eyni söz hesab etmək ol-

maz. Belə ki, birinci söz ―aç‖ felindən –ar leksik Ģəkilçisinin köməyi ilə yaranmıĢ 
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isimdir. Ġkinci söz isə qeyri-qəti gələcək zaman Ģəkilçisi ilə iĢlənmiĢ feldir. Gö-

ründüyü kimi bu sözlərin baĢlanğıc formaları eyni deyil, deməli, onları leksik-

semantik omonim hesab etmək olmaz. Buna baxmayaraq, formaca eyni olan bu 

sözlər obrazlılıq yaratmaqda mühüm rol oynayır. 

AĢağıdakı atalar sözlərində də morfoloji omonimlik faktı vardır: Günüm 

yoxdur, günüm var. Burada da formaca eyni olan sözlər əslində müxtəlif leksik 

mənalı və müxtəlif qrammatik formaya malik olan sözlərdir. Belə ki, birinci söz 

―gün‖ sözündən yaranan ―günü‖ ismidir ki, o da öz növbəsində birinci Ģəxsin 

təkinin mənsubiyyət Ģəkilçisi ilə iĢlənmiĢdir. Ġkinci söz ―gün‖ sözü və yenə birinci 

Ģəxsin təkinin mənsubiyyət Ģəkilçisinin birləĢməsindən ibarətdir. Eyni kök 

əsasında formalaĢsalar da, nəticə etibarilə düzəltmə və sadə sözlərdən ibarət olan 

bu sözlərin məntiqi ilə yanaĢı, maraqlı emosional-ekspressiv çalar da yaratmıĢdır.  

Qeyd edək ki, bəzən atalar sözlərində hətta üç qat təkrar faktı ilə 

qarĢılaĢırıq. Bu isə onlardakı ekspressiyanı daha da gücləndirir. Məsələn: Su suyu 

tapar, su da çuxuru; Xəta xəta üstündən gələndə bir xətaya nə var? Adam adam 

sayəsində adam olar. Nümunələrin ilk ikisində təkrarlanan sözləri baĢqa sözlə 

əvəz etmək olmaz. Birinci nümunədə ―su”, ikinci atalar sözündə ―xəta‖ sözlərinin 

hər biri üç dəfə təkrarlanmıĢdır. Bunlarda eyni məzmundan söhbət getdiyindən 

baĢqa sözlərlə əvəzlənməyə ehtiyac yaranmır. Üçüncü misalda da ―adam‖ sözü üç 

dəfə təkrarlanmıĢdır, lakin bu sözün sinonimi olan ―insan‖ sözü ikinci və ya 

üçüncü təkrarın yerində iĢlədilə bilərdi, amma eyni sözün üç dəfə təkrar edilməsi 

daha çox ekspressiya yarada bildiyindən əvəzlənməyə ehtiyac qalmır. 

Atalar sözlərində bəzən köməkçi nitq hissələrinin də təkrar Ģəkildə iĢlədil-

məsi faktı da özünü göstərir. Köməkçi nitq hissələrinin bu Ģəkildə təkrarlanması 

onların öz tərkibi, quruluĢu ilə bağlıdırsa, digər tərəfdən, paralel konstruksiya 

yaratmaqla obrazlı deyim formalaĢdırma baxımından ıhımiyyətlidir. Məsələn: 

Hamının zilləti də, izzəti də öz əlindədir. 

Qeyd edək ki, bu tip atalar sözlərinin elliptik formada iĢlənməsi daha çox 

özünü göstərir. Elliptiklik dildə təzahür edən əsas hadisələrdəndir. Atalar sözündə 

hər hansı komponentin, hətta cümlənin ellipsisə uğraması fikrin anlaĢəlmasına 

təsir etmir, əksinə, onun mənimsənilməsini asanlaĢdırır. Məsələn: Dəvəni ya duza, 

ya suya; Çoban dayağı ilə, gəlin duvağı ilə; Balığı ya öldür, ya sudan çıxart; Aca 

nə halal, nə haram?! 

Birinci atalar sözündə ―göndərərlər‖ xəbəri, ikincidə ―olar‖ xəbəri, üçüncü-

də hətta baĢ cümlə ellipsisə uğramıĢdır. Elliptik formada həmin atalar sözlərinin 

emosional-ekspressiv çaları daha güclü təzahür edir.  
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Summary 

Recycling in proverbs 

In this article it is talked about the reflection of the richness and broadness of 

expressive opportunities of our literary language as in the example of folklore. In 

proverbs one of the stylistic figures is repeatition. At the same time, the repeatition by 

displaying in different ways in the article, reflected both by bearing stylistic and semantic 

tasks and implementing creation of a function of emotional and expressive shades. The 

colorful kinds of repetition, repetition of one or some members of sentence, repetition of 

the same word as a member of various sentence, even being as a part of the composition 

is the most notable case. In relation with the topic to appropriate scientific literature were 

referred. 

 

Резюме  

Повторы в поговорках 

В статье говорится об отображении в себе поговорками, как фольклорными 

образцами, богатства нашего литературного языка и обширности выразительных 

возможностей. Одной из стилевых фигур поговорок является повтор. Одновремен-

но в статье нашло свое отображение то, что повторы,проявляясь в различных ви-

дах, носят и стилевую-семантическую нагрузку и выполняет функцию создания 

эмоционально-экспрессивных тонов. В статье выделено, что в поговорках имеются 

красочные виды повторов, повтор одного или нескольких членов предложения, 

повтор одного и того же слова в качестве различных членов предложения, отме-

чается также то, что даже в составе соединения повтор привлекает больше всего 

внимания. Была сделана ссылка на соответствующую научную литературу по теме.  
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Bu günə qədər diskurs, onun mahiyyəti, fərd, bilik və cəmiyətlə əlaqəsi, 

eləcə də praqmatik və koqnitiv xüsusiyyətləri haqqında humanitar və sosial elmlər 

sahəsində çoxsaylı tədqiqatlar aparılmıĢdır. Belə məlum olmuĢdur ki, diskurs 

sözünə ilk dəfə konkret terminoloji məna verən, danıĢana aid nitqi ―diskurs‖ 

termini ilə ifadə edən ilk Ģəxs Emil Benvenist olmuĢdur. O, diskurs ilə obyektiv 

təhkiyəni (recit) qarĢılaĢdırmıĢdır [4, s.292-300]. Nəticədə, diskurs anlayıĢı artıq 

nitqin məqsədli quruluĢuna görə fərqlənən və praqmatik Ģəkildə Ģərtləndirilən 

bütün növlərə Ģamil olunmuĢdur. ―Diskursun təhlili‖ termini ilk dəfə olaraq 1952-

ci ildə Z.Z.Hərris tərəfindən istifadə olunmuĢdur. Məhz, Z.Z.Hərris distributiv 

metodu cümlədən əlaqəli mətnə qədər geniĢləndirməyə və onu, məhz sosial 

mədəni situasiyanın təsvir olunmasına cəlb etməyə cəhd göstərmiĢdir. Sonralar bu 

termin ХХ əsrin 50-ci illərinin ortalarından daha geniĢ vüsət alan Textlinguistik 

(mətnin linqvistikası) kimi alman termini ilə assosasiya olunmağa baĢlamıĢdır. 

Linqvistikanın və diskursun təhlili yaxın, bəzən isə linqvistikanın oxĢar sahələrini 

əmələ gətirir. Lakin keçən əsrin 70-ci illərinin sonu – 80-ci illərinin əvvəllərində 

mətn və diskurs anlayıĢlarının tədricən differensiyasından irəli gələn müəyyən 

ayrılma tendensiyası nəzərə çarpmıĢdır. Mətn dedikdə, əsasən, mücərrəd, formal 

konstruksiya, diskurs dedikdə isə, ekstralinqvistik amillərlə əlaqədar olan və 

mental proseslər müstəvisində nəzərdən keçirilən aktuallaĢmanın müxtəlif növləri 

baĢa düĢülür. Diskursun təhlili, əsasən, təsviri və eksperimental metodlar vasitəsi-

lə yerinə yetirilir. Diskursiv təhlilin banisi holland linqvisti Т. А. van Deyk hesab 

olunur və qeyd etmək lazımdır ki, müxtəlif alimlər onun təhlilə yanaĢmasını müx-

təlif Ģəkildə interpretasiya edirlər.  

Т.А. van Deykin nöqyeti-nəzərinə görə, diskursiv təhlil iki aspektdən ibarət-

dir. Birincisi, mətnin təhlili, yəni, fonetik təhlildən sintaktik təhlilə kimi, bütün 

səviyyələrdə mətnin struktur təhlili. Ġkincisi, kontekst (kontekstual) təhlil. 

Beləliklə, mətnin strukturunun kontekstin xarakteri ilə təyin olunması haqqında 

ideya diskursiv təhlilin əsası hesab olunur [6, s.99]. Digər tərəfdən, fransız 

linqvisti Elizabet Le diskursun üç tərəfdən: dilin istifadə olunması kimi; müəyyən 

təsəvvürlərin ictimai Ģüura ―alıĢdırılması‖ kimi; sosial qrupların və fərdlərin qarĢı-

lıqlı fəaliyyəti kimi nəzərdən keçirildiyini qeyd edir. Diskursun strukturunun bu 

cür üç hissədən ibarət olması tədqiqatçılar qarĢısında növbəti tələbləri qoyur: 

birincisi, diskurs dildən istifadə olduğuna görə, onun öyrənilməsi mətnin təhlilini 

təklif edir. O, müxtəlif sahələri əhatə edir: sintaksis, leksika, ―polifonik səslər, 

funksiyalar, hər hansı bir təfərrüatları aydınlaĢdırmaq və ya əksinə, dumanlandır-
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maq məqsədilə ayrı-ayrı komponentlərin modalizasiyasının müxtəlif yolları; ikin-

cisi, diskurs təsəvvürü formalaĢdırır, ―canlandırır‖ və mətnlərin yaranmasının təh-

lilini və onların interpretasiyasını zəruri edir; üçüncüsü, diskurs, ictimai qrupların 

və fərdlərin qarĢılıqlı fəaliyyəti kimi, bu cəmiyyətin mədəniyyətinin sosial struk-

turlarının kontekstində öyrənilməlidir [7, s.95]. 

Diskurs dilçilikdə iki əsas aspektdə öyrənilir. Birinci, diskurs strukturu 

obyekt kimi tədqiq edilə bilər. Ġkinci, dilçiləri diskurs özlüyündə deyil, morfoloji 

və sintaktik hadisələrə təsir edən əsas amil kimi maraqlandıra bilər. Məsələn, 

artikllər, bağlayıcılar, zərflər, cümlədə söz sırası diskursiv amillərlə izah oluna 

bilər. Bir çox hallarda isə tədqiqatlar hər iki aspekti ehtiva edir [2, s.23].  

Bu nöqteyi-nəzərdən hansı birinin daha düzgün olduğunu söyləmək çətindir, 

üstəlik, biz prinsipial bir fərq görmürük. Bir daha qeyd etmək lazımdır ki, 

diskursiv təhlil yalnız dil çərçivələri ilə məhdudlaĢmır, çünki diskurs – elmlərarası 

anlayıĢ olub, semiotika, etnoqrafiya, narrativ təhlil, nitq ünsiyyətinin təhlili, mətn 

linqvistikası, praqmatika, sosiolinqvistika, psixologiya və süni intellekt nəzəriyyə-

si kimi, bir neçə tədqiqat sahələrindən ibarət olan müxtəlif elmlərin qovuĢuğunda 

meydana çıxmıĢdır [6, s.119].  

Deməli, təhlil prosesindəki əsas məqamlar tədqiqatçının hansı sahədə təhlil 

aparmağından asılı olacaq. Məsələn, dilçilikdə dil xüsusiyyətlərinin təhlilinə daha 

çox tədqiqat həsr olunmuĢdur, nəinki psixologiyada. BaĢqa sözlə desək, diskursiv 

təhlili öyrənilən problem və obyektlər nöqteyi-nəzərindən təhlil etmək lazımdır. 

Т.А. van Deykin sözlərinə görə, müxtəlif ölkələrdə diskursiv təhlilin növləri 

adlandırılan tiplər arasında da fərqli cəhətlər mövcuddur. Belə ki, diskursiv təhlil 

üzrə təsvir və tədqiqat prosedurları qarĢılıqlı təsirə baxmayaraq, ingilisdilli təd-

qiqatları romandilli ölkələrdə mövcud olan diskursiv təhlil konsepsiyasından fərq-

ləndirir. Ümumilikdə, ingilisdilli elmi iĢlərdə diskursiv təhlil struktur və ya törəmə 

linqvistikanın, koqnitiv psixologiyanın, praqmatikanın və mikrososiologiyanın 

tərəfindən davam edən təsirlə səciyyələndirilir.  

1960-cı illərdə və 1970-ci illərin əvvəllərində öz sələflərindən fərqli olaraq, 

bəzi məlum fransız məktəbləri (M.Fuko, J.Derrid ideyalarının təsiri altında) dis-

kursiv təhlilin daha çox fəlsəfi istiqamətləri ilə fərqlənirlər. Bu cür oriyentasiyalı 

bəzi iĢlərin üslubu özünün metaforizmi ilə seçilir və buna görə də, oxunması da 

kifayət qədər çətindir [6, s.120]. Beləliklə, koqnitiv təhlilin çərçivələri daxilində 

diskursun öyrənilməsinə yanaĢma üsulları nəzəriyyələrdən, metodlardan, məktəb-

lərdən, eləcə də, ayrı-ayrı alimlərin fərdi cəhətlərindən asılı olaraq əhəmiyyətli Ģə-

kildə fərqlənə bilər.  

Yuxarıda göstərilən məqamları nəzərə alıb daha çox T.A. van Deykin 

nəzəriyyəsinə istinad edərək diskursun koqnitiv təhlilinin strukturunu sxematik 

qaydada təqdim etməyə cəhd göstərəcəyik: Diskursun koqnitiv təhlili – Mətnin 

təhlili – fonetik səviyyə - qrafik səviyyə - morfoloji səviyyə - cümlə sintaksisi – 

semantika və leksika – makrostruktur səviyyə – ritorik aspekt – Kontekstual təhlil 

– zaman, yer, hadisə/hərəkət – iĢtirakçıların fəaliyyət sahəsi – iĢtirakçıların rolları 

– sosial münasibətlər - iĢtirakçıların koqnitiv xüsusiyyətləri – diskursun koqnitiv 

təhlilinin tekstual aspekti. Yəni, diskursun koqnitiv təhlilinin dil və ya tekstual 



Dil və Ədəbiyyat Cild 8, № 1, 2017 

19 

aspekti dedikdə, mətnin struktur təhlilinin bütün səviyyələri – fonetik səviyyədən 

sintaktik səviyyəyə qədər olan bütün səviyyələr daxildir.  

Bu səviyyələrin hər birindən maksimum informasiyanın əldə olunması üçün 

strateji qaydada istifadə oluna bilər. Məsələn, siyasi nitq kimi diskursun xüsusi 

növlərini tədqiq etdikdə bizim əsas vəzifəmiz, yalnız bu cür mətnlərdə əksini 

tapan strukturları təsvir etmək deyil, bu növ diskurs üçün tipik olan qrammatik 

strukturları təsvir etməkdən ibarətdir. Belə ki, qeyri-rəsmi söhbətlərdən fərqli 

olaraq, rəsmi situasiyalarda və yazılı mətnlərdə rəsmi ünsiyyət dilindən və daha 

mürəkkəb, daha dolğun, qrammatik baxımdan daha düzgün cümlələrdən istifadə 

etməyə çalıĢırıq. Ġctimai vəziyyət, hakimiyyətə sahib olmaq, cins, etnik mənsubiy-

yət kimi sosial amillər də üslub variativliyinə təsir göstərir.  

Siyasi nitqlərdə dildən istifadə olunmasının qrammatik təhlili bu və ya digər 

siyasətçinin nitqinin ümumi istiqamətini aĢkar edir. Məlum olduğu kimi, təhlili 

daha kiçik struktur vahid olan səsdən baĢlamaq lazımdır. Diskursun fonetik qurulu-

Ģunun, məhz, vurğunun, intonasiyanın, tonun hündürlüyünün, səs ucalığının, tem-

pin, pafoslu alqıĢların, gülüĢün və digər halların öyrənilməsi diskursun baĢa düĢül-

məsi üçün böyük əhəmiyyət kəsb edir. Vurğunun köməyi ilə müəllif bəzi ifadələri 

xüsusi olaraq nəzərə çarpdıra bilər (qeyd edə bilər) və yaxud, əksinə, örtbasdır edə 

bilər; intonasiya özündə müəyyən məna və praqmatik yükü daĢıyır (onun köməyi 

ilə biz ifadənin kommunikativ istiqamətini təyin edirik); pafoslu alqıĢlar bir çox 

hallarda ifadə ilə bağlı auditoriyanın razılıq reaksiyasın bildirir [12, s.3]. 

Bu kimi təhlilin aparılması bir sıra hallarda bəzi səs yazılarının olmamasına 

görə mümkün olmur. Diskursun qrafik və ya vizual quruluĢunun təhlilinin də möv-

cud olduğunu qeyd etmək lazımdır. Hər hansı bir informasiyanın qeyd edilməsi və 

ya diqqətin ona cəlb olunması üçün bir sıra vizual vasitələr mövcuddur: yağlı Ģrift, 

kursiv, vurğulama, baĢ hərflər, rəng tərtibatı və s. Bu vasitələrdən oxunmaq üçün 

nəzərdə tutulan (yazılı) diskurslarda daha geniĢ istifadə olunur: qəzet məqalələrində, 

jurnallarda, çap olunan reklamda [13, s.4]. Maraqlısı budur ki, siyasi diskursun 

müzakirəsində təhlilin morfoloji səviyyəsi qeyri-relevantdır, çünki, səciyyəvi 

sözyaradıcı vasitələr onun fərqli cəhəti adlandırıla bilməz [13, səh. 4].  

Məlum olduğu kimi, çoxlu sayda sintaktik konstruksiyalar mövcuddur, 

lakin, T.A. van Deykin qeyd etdiyi kimi, diskursiv təhlil üçün relevant olanı, yal-

nız mətnin kontekstdən və janrından asılı olaraq variasiya olunanı relevant səciy-

yəlidir. Məsələn, nominativ cümlə artikl + isim avropa dillərinin əksəriyyətində 

(Skandinaviya istisna olmaqla, onlar üçün isim + artikl) – qrammatik qaydalarla 

müəyyən olunmuĢdur və bütün kontekstlərdə bu məcburidir. Deməli, bu, əsl təhlil 

üçün qeyri-relevantdır [13, s.5]. Eyni zamanda, cümlənin sintaksisi hadisənin iĢti-

rakçılarının semantik rollarının paylanmasını əks etdirə bilər: ya söz sırası ilə, 

yaxud da aktiv və ya passiv formalardan istifadə olunması ilə. M.V.Novikov-

Qrundun fikrincə, sintaktik konstruksiyalar manipulyasiyanın ən təsirli üsulların-

dan biri ola bilər. Müəllif sintaktik konstruksiyaları qruplara bölür: prinsip etibari-

lə hərəkət subyekti mövcud olmayan; yaxud da qrammatik baxımdan iĢtirak edən, 

mücərrəd toplu mənaya malik cansız isimlə ifadə olunan, semantik baxımdan 

qeyri-müəyyən olan. M.V. Novikov-Qrund birinci növü ―aqenssiz‖, ikinci növü 

isə – ―psevdoaqensli‖ adlandırır [9, s.89].  
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Aparılan təcrübələrdən göründüyü kimi, oxu və dinləmə prosesində aqenssiz 

və psevdoaqensli konstruksiyalar (çox güman ki, qrammatik ―normallığı‖ sayə-

sində) oxucunu diqqət etməyə vadar etmir, lakin mətnin kritik qavrayıĢını əhəmiy-

yətli Ģəkildə azaldır. Çoxlu sayda aqenssiz və psevdoaqensli konstruksiyalardan 

ibarət olan mətn, hətta məlumat olmadıqda və həqiqətə heç bir aidiyyatı olma-

dıqda belə, heç bir Ģübhə olmadan məlumatın həqiqi daĢıyıcısı kimi qəbul olunur. 

BaĢqa sözlə desək, bu, oxucunun və ya dinləyicinin fikrinin manipulyasiyası üçün 

ən güclü vasitə olub, siyasi diskursun istənilən növündə geniĢ Ģəkildə istifadə 

oluna bilər.  

Diskursun semantikası və leksikası tədqiqat üçün maraqlı material kimi xid-

mət edə bilər. Təhlilin bu səviyyəsində fikirdə (söyləmdə) hansı leksik vahidlər-

dən istifadə olunduğuna diqqət yetirmək lazımdır. Diskursun iĢtirakçılarının, onla-

rın hərəkətlərinin və xarakteristikalarının ifadəsi, yaxud təsviri üçün istifadə olu-

nan sözlərə xüsusi diqqət yetirmək lazımdır. Bu və ya digər hadisə, bizim hansı 

effekti almağa ümid etməyimizdən asılı olaraq, kifayət qədər mücərrəd və ya bü-

tün təfsilatı ilə ətraflı Ģəkildə təsvir edilə bilər. Məsələn, özümüzü daha sərfəli 

tərəfdən göstərmək üçün biz, öz məziyyətlərimiz haqqında daha geniĢ danıĢmağa, 

nöqsanlarımızdan danıĢdıqda isə, daha ümumi, mücərrəd ifadələrdən istifadə 

etməyə üstünlük veririk. Həmçinin, hər hansı bir hadisə haqqında müsbət fikrin 

ifadə olunması üçün müsbət konnotasiyalı sözlərə, narazılıq hissinin ifadə olun-

ması məqsədilə mənfi konnotasiyalı sözlərə müraciət edəcəyik [13, səh.8].  

M.V.Novikov-Qrund siyasi nitq haqqında danıĢan zaman fellərin semantika-

sına xüsusi diqqət yetirir. Felləri (daha geniĢ–predikatlar) semantik baxımdan iki 

əsas yarımqruplara bölmək mümkündür. Birinci qrupun predikatları (―xarici‖) 

vəziyyəti təsvir edir. Bu vəziyyətin Ģahidi, prinsip etibarilə, məhz kənar müĢahidə-

çi, yəni qeyri-aktant ola bilər. Bu cür predikatlar iki hissiyyat orqanlarına: görmə 

(ilk növbədə) və eĢitmə qabiliyyətinə yönəlir. Hərəkət, ünsiyyət və digər fellər 

onlara aiddir (getdi, dedi, yazdı və s.). Ġkinci qrupa isə heç bir hissiyyat orqanları 

ilə qeydə alınmayan və onu yaĢayan Ģəxsə məlum olan vəziyyəti səciyyələndirən 

―daxili‖ predikatlar aiddir. ―Daxili‖ predikatlar kimi bilirdi, başa düşürdü, 

istəyirdi, ümid edirdi və s. fellər çıxıĢ edir. Bu cür fellərdən fəal Ģəkildə istifadə 

edən siyasətçi asanlıqla auditoriyanın gözündə onun özü ilə eyniləĢir. Qeyd etmək 

lazımdır ki, göz və qulağa deyil, digər hissiyyat orqanlarına apelyasiya olunan 

predikatların daha bir ayrıca qrupu mövcuddur. Onlar dad, lamisə və iybilmə 

orqanlarını təsvir edirlər. Bu cür fellərə malik olan fraqmentlər oxucunu və dinlə-

yicini qəhrəmana oxĢamağa məcbur edərək oxucuya və ya dinləyiciyə daha çox 

təsir göstərə bilər. Məsələn: ―səthin nahamarlığını hiss etmiĢdir‖, ―dildə Ģirinlik 

duymuĢdur‖ [9, s.88].  

Diskurs təcrid olunmuĢ cümlələrdən ibarət deyildir. Cümlənin ənənəvi 

qrammatika və linqvistika tərəfindən təsvir olunan strukturlarından baĢqa, diskursun 

digər strukturları, xüsusilə də, ardıcıl cümələlərin strukturları da qeyd olunmuĢdur. 

T.A. van Deykin məntiqinə uyğun olaraq, diskursda cümlənin sintaksisi və semanti-

kası eyni kontekstin, struktur və interpretasiyasına səbəb olan cümlələrin nəzərə 

alınması ilə təsvir olunur. O belə hesab edir ki, ideoloji baxımdan, nəinki cümlənin 

müəyyən strukturlarından istifadə olunması zamanı, eləcə də, mətnin sintaksisi və 
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semantikasından asılı olaraq ifadə olunur. Əgər biz mətnə hərəkətin iĢtirakçısını 

daxil etmiĢiksə, o zaman sonralar mətndə o, Ģəxs əvəzlikləri, iĢarə əvəzlikləri və ya 

bütünlüklə təkrarlanan və ya yeni deskripsiyalar vasitəsilə iĢarə oluna bilər. 

Semantik əlaqənin əsasını təĢkil edən siqnallar kimi istifadə olunan bu və ya digər 

səthi strukturlar, adətən, koheziyanın xassələri kimi təsvir olunur.  

―Semantik əlaqənin sadələĢdirilmiĢ əsas qaydası ondan ibarətdir ki, əgər А, 

məhz В-nin aid olduğu hadisənin və ya vəziyyətin mövcud olmasının əsas (ehti-

mal olunan, zəruri) Ģərti olmaqla yanaĢı, vəziyyətə və ya hadisəyə aid olarsa (və 

ya əksinə), o zaman A cümləsi В cümləsi ilə əlaqəli olur‖. Qeyd etmək lazımdır 

ki, ―semantik əlaqə bu dünyada baĢ verənlər haqqında bizim biliklərimizdən və 

mühakimələrimizdən asılıdır‖ [6, s.126].  

Diskursun koqnitiv təhlilinin növbəti mərhələsi sözlərin mikrosəviyyəsindən, 

cümlə və cümlələrarası əlaqələrdən fərqli olaraq, daha yüksək və ya daha qlobal 

səviyyəyə malikdir. Bu səviyyə, bir qayda olaraq, semantik makrostruktur adlanır. 

Bu termin mətnin mövzularını və ya ümumi topiklərini göstərir və eyni zamanda, 

mətnin ümumi əlaqəsi (koherentliyi), eləcə də, onun ümumi və əsas mənası adlanan 

xüsusiyyətlərini ifadə edir. Makrostrukturlar seleksiya, ümumiləĢmə, qurulma əmə-

liyyatlarının köməyi ilə, hər hansı bir (məsələn, linqvistik) nəzəriyyələrin qaydaları-

na əsasən, cümlələrin mənasından üzə çıxarılır. Bu prosedura bizim dünya haqqında 

konseptual biliklərimizdən əhəmiyyətli dərəcədə asılı olur [6, s.129].  

Cümlələrin mənalarının təĢkili və ifadə olunması üçün sintaktik forma zəruri 

olduğu kimi, mətnin ümumi mənasının və ya makrostrukturunun təĢkili üçün də 

forma zəruridir. Bu cür forma – sxematik superstrukturdur. Sxem bu kateqoriyala-

rın izlənməsi qaydasını müəyyən edən qaydaların və səciyyəvi kateqoriyaların 

toplumu ilə verilə bilər [6, s.130]. Daha çox istifadə olunan diskursun növləri on-

lara xas olan super strukturu nümayiĢ etdirir, belə ki, o, mətnin hazırlanması və 

qavranması proseslərini daha da asanlaĢdırır. ―Əgər, biz, qavranmalı olan mətnin 

hekayə olduğunu biliriksə, o zaman hekayənin sxemi haqqında bizim mədəniyyə-

timizə uyğun olan bilikləri aktivləĢdirmək mümkündür. Bu, mətnin müvafiq epi-

zodlarına uyğun gələn xüsusi narrativ funksiyaların əlavə olunmasını asanlaĢdıra-

caqdır. Makrostrukturlardan və superstrukturlardan istifadə etmədən mətni inter-

pretasiya etməli və onun yalnız makro səviyyədə əlaqəsini aĢkar etməli olacağıq. 

Ali səviyyəli strukturların quruluĢu isə yalnız ayrıca götürülmüĢ mətn üçün tətbiq 

olunacaqdır‖ [6, s.129].  

Buna görə də, tematik və sxematik formanı əks etdirən qlobal strukturların 

koqnitiv təhlildə daha əhəmiyyətli olduğunu iddia etmək mümkündür. Makro-

strukturlar mətndən çıxarılır və ya bizim biliklərimiz və inamımız əsasında izah 

olunur və buna görə də, bu strukturlar əlbəttə, subyektlərarası dəyiĢkənliyə məruz 

qalır, çünki bir insan üçün vacib olan informasiya digəri üçün də vacib ola bilməz. 

T.A. van Deykin iddia etdiyi kimi, mətnin struktur səviyyələri ritorik aspektin 

təsiri altındadır. Məlum olduğu kimi, mətni daha inandırıcı etmək üçün müəyyən 

üsullar mövcuddur. Adətən, onları nitq fiqurları və üslubi üsullar adlandırırlar. 

Onların arasında fonoloji səviyyədə assonans və ya qafiyə; sintaksis səviyyədə, 

məsələn, paralelizmlər; semantik səviyyədə müqayisə, metafora, hiperbola kimi 

üsullar yaxĢı məlumdur [6, s.132].  
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Beləliklə, biz T.A. van Deykin elmi əsərlərini əsas tutaraq mətn səviyyəsin-

də diskursun koqnitiv təhlilinin əsas struktur səviyyələrini nəzərdən keçirdik. Ġndi 

isə, kontekst səviyyəsində diskursun koqnitiv təhlilinin imkanlarını təqdim edək.  

Diskursun koqnitiv təhlilini mətnlərin strukturu ilə məhdudlaĢdırmamağı 

qeyd etmək daha düzgün olardı. Diskursa bütöv, inteqrasiyalı yanaĢma mövqelə-

rindən müraciət etmək lazımdır. Beləliklə, mətnlə kontekst arasında mövcud olan 

əlaqələrin bəzi aspektlərini nəzərdən keçirək. Müxtəlif yanaĢmalar kontekstual 

təhlilin müxtəlif kateqoriyalarını nəzərdə tutur. Onların çoxu vəziyyət kateqoriya-

larından: zaman, yer, hadisə/hərəkət, iĢtirakçılardan ibarət olur. Bu kateqoriyaların 

tamamilə relevant olması heç bir Ģübhə doğurmur, lakin onlarla yanaĢı, çox 

əhəmiyyətli olan digər əlavə kateqoriyalar nəzərdə tutulur [14, s.11–15]. Onların 

arasında: fəaliyyət sahəsi, diskursun iĢtirakçılarının rolları, iĢtirakçılar arasında 

sosial münasibətlər mövcüddur. Fəaliyyət sahəsinin kateqoriyasını nəzərdən keçi-

rək. Ġnsanlar, ünsiyyətin iĢtirakçıları diskursun hansı sahədə getdiyini bilməlidir-

lər. Məsələn, parlamentdə siyasətçilər dərk edirlər ki, onların fəaliyyəti siyasət 

sahəsində həyata keçirilir (siyasi diskurs), müəllimlər anlayırlar ki, onların peĢə-

kar fəaliyyəti təhsil sahəsinə aiddir (pedaqoji diskurs). Bu o deməkdir ki, müəl-

limlər və siyasətçilər onların fəaliyyət sahəsinə uyğun olaraq dil vasitələrini seçə-

cəklər. Biz daha ümumi səviyyədə rəsmi/kütləvi və qeyri-rəsmi/ Ģəxsi sahələri 

qeyd edə bilərik [14, s.11].  

Məlumata daha yaxın olan sosiumun nümayəndələri olmaqla, məhz onlar 

mətnləri yaradır və interpretasiya edirlər. Bu sosial subyektlərin fəaliyyəti, onların 

sosial mədəni fəallığı, əqidə və ya ideologiyalarının ümumiliyi məhz diskurs 

mətnlərini onların yaratdıqları və istifadə proseslərinə aid etməyə imkan verir. 

Diskurs mətni və konteksti arasındakı əlaqə bu mətnlərin iĢlənməsi prosesinə da-

xil edilən sosial fəaliyyət və sosial biliklər səviyyəsində təyin olunur. [6, s.138].  

Məlum olduğu kimi, kommunikasiyanın iĢtirakçıları müxtəlif rollarda çıxıĢ 

edə bilərlər və bu rollar diskursun formalaĢmasına və dərk olunmasına təsir edə 

bilər. T.A. van Deykin fikrincə, rolların üç növünə: kommunikativ rollara, 

qarĢılıqlı fəaliyyət rollarına və sosial rollara müraciət etmək daha münasibdir.  

a) kommunikasiyanın iĢtirakçıları öz kommunikativ rollarını dərk etmələri 

üçün özlərini və digər iĢtirakçıları məlumatın istehsalçıları və ondan istifadə 

edənlərlə assosiasiya etməlidirlər;  

b) qarĢılıqlı fəaliyyət rolları iĢtirakçıların bir-birilərinə qarĢı münasibətdə: 

dost-düĢmən, opponent -müttəfiq kimi müxtəlif vəziyyət mövqelərini təyin edir;  

c) sosial rollar etnik, cinsi, yaĢ, siyasi, peĢəkar və digər əlamətlərə görə bu 

və ya digər sosial qrupa mənsubiyyəti ilə əlaqədardır.  

ġübhəsiz, bu rollar bir-biriləri ilə kombinasiya oluna bilər. Belə fərz edək ki, 

parlamentdə nitq söyləyən deputat hökumətin opponenti kimi çıxıĢ edə bilər, eyni 

zamanda qadın, konservativ partiyanın üzvü də ola bilər [14, s.11–12].  

Kommunikasiya iĢtirakçıları arasındakı sosial münasibətlər kontekstin çox 

vacib kateqoriyasıdır. Daha ümumi səviyyədə rəsmi – qeyri-rəsmi münasibətlər-

dən və ya daha üstün münasibətlər, hakimiyyət haqqında bəhs etmək mümkündür. 

Məhz daha ətraflı olaraq nəzərdən keçirilərkən nitqin: tələffüz, sintaksis, leksika, 

semantika, praqmatika (məsələn, komandalar) kimi bir çox aspektlərində ifadə 
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oluna bilər [14, səh.11]. Beləliklə, biz müəyyən etdik ki, vəziyyət, fəaliyyət sahə-

ləri, iĢtirakçıların rolları və onlar arasındakı qarĢılıqlı fəaliyyət növlərinin konteks-

tual kateqoriyaları müəyyən dərəcədə mətnin özünü Ģərtləndirir. Lakin, 

D.V.ġapoçkin kontekstin strukturunu yalnız bu kateqoriyalar ilə məhdudlaĢdırmır. 

Kontekstə, həmçinin, iĢtirakçıların məqsəd, əqidə, fikir kimi bəzi koqnitiv xüsu-

siyyətləri də aiddir. ĠĢtirakçıların koqnitiv xüsusiyyətləri onların sosial simasının 

vacib komponentidir. Biz, bu aspekti nəzərə almadan əqidəni, informasiyanın ötü-

rülməsini, ideologiyanın ifadə olunması üsullarını və s. nə təsvir edə bilər nə də 

izah edə bilərik [6, s.138]. Əgər bu aspekti nəzərə almasaq, o zaman insanların 

hansı səbəbdən bu və ya digər hərəkətləri yerinə yetirdiklərini anlaya bilmərik. 

BaĢqa sözlə desək, kommunikasiyanın koqnitiv aspekti kontekstual təhlil prose-

sində əhəmiyyətli yer tutur. Diskurs iĢtirakçılarının koqnitiv xüsusiyyətləri arasın-

da T.A. van Deyk ideologiyanı, bilikləri və münasibətləri koqnitiv simanın əhə-

miyyətli tərkib hissələri kimi qiymətləndirir. Belə ki, ideologiya inam və etiqadın 

sistemi adlandırılan müəyyən ideyalarda öz əksini tapır. Qeyd etmək lazımdır ki, 

biz, Ģəxsi etiqadla deyil, müəyyən sosial qruplar tərəfindən paylanan etiqadlarla iĢ 

görürük. Etiqadların əsasında müəyyən ideologiya dayanır. Məsələn, seksual 

zorakalıq haqqında etiqadın əsasında feminist ideologiyası dayanır. Ġdeologiya 

müəyyən dərəcədə qrup tərəfindən paylaĢdırılan biliklərə nəzarət edir.  

Biz bilikləri istər alimlər, istərsə də, kilsə xadimlərinin qruplarına aid olan 

hər hansı bir sosial qrupun çərçivələri daxilində həqiqi inanc səviyyəsində qəbul 

olunan sosial etiqad kimi nəzərdən keçiririk. Əlbəttə, digər qruplar üçün bu bilik-

lər həqiqi ola bilməz və bina görə də, ―bilik‖ termini bu anlayıĢa Ģərti olaraq veril-

miĢdir [14, s.40]. Münasibət terminindən hər hansı bir konkret obyektə münasi-

bətdə etiqadların ifadə olunması üçün istifadə edilir. Ġnsanlar cəmiyyətdə mövcud 

olan bu və ya digər məsələlərə, problemlərə, məsələn, evtanaziyaya, narkotik 

maddələrə, ölüm hökmünə və s. müxtəlif cür yanaĢa bilərlər. Münasibətlər bilik-

lərlə qarĢılıqlı Ģəkildə əlaqədar olub, eləcə də, ideologiyadan asılı ola bilər: belə 

ki, miqrasiyaya qarĢı neqativ münasibət irqçilik ideologiyasına əsaslana bilər. ĠĢti-

rakçıların koqnitiv simasını təĢkil edən bütün bunlar ümumi ―bilik‖ termini ilə ifa-

də oluna bilər [14, s.20-25]. T.A. van Deykin iddia etdiyi kimi, bu cür ümumi 

―bilik‖ amorf deyildir, o, konseptual sistemlərdə təĢkil olunmuĢdur [6, s.16].  

Van Deyk bu sxemləri freym termini altında təsvir etməyə meyllidir. 

―Freym‖ anlayıĢından əsas etibarilə, M.Minskinin elmi iĢinin böyük rezonans 

yaratmasından sonra süni intellekt və koqnitiv psixologiya üzrə elmi iĢlərdə 

istifadə olunur [8, s.3-152]. Bu, ―skriptlər‖, ―ssenarilər‖, ―sxemlər‖ variantları adı 

altında müzakirə olunan anlayıĢdır. T.A. van Deykə görə, freymlər biliyin ―özba-

Ģına ayrılan ―parçaları‖ deyildir. Birincisi, onlar müəyyən konseptin ―ətrafında‖ 

təĢkil olunan vahidlərdir, lakin assosiasiyaların tam əksinə olaraq, bu vahidlər bu 

və ya digər konseptlə assosiasiya yaradan nümunəvi və potensial informasiyadan 

ibarətdir. Bundan əlavə, freymlərin az və ya çox dərəcədə konvensial təbiətə ma-

lik olduğu da istisna olunmur və buna görə də, onlar bu cəmiyyətdə daha ―səciy-

yəvi‖ və ya ―nümunəvi‖ olan vəziyyətləri təyin və təsvir edə bilər. Bu, xüsusilə 

də, sosial fəaliyyətin kinoteatra getmək, qatarda səfər etmək, restoranda nahar 

kimi bəzi formalarına aiddir [6, s.16]. Hər hansı bir mədəniyyətə xas olan stereotip 



Yeganə Orucova. LĠNQVĠSTĠKADA DĠSKURSUN KOQNĠTĠV TƏHLĠL METODU 

24 

sosial vəziyyətlər yaddaĢda freymlər kimi təqdim oluna bilər və beləliklə də, in-

sanlar bu cür ümumi biliklərin əsasında ünsiyyət qura bilərlər. Bu cür freymlərdən 

sosiumun üzvləri tərəfindən tez-tez istifadə olunuduğu üçün nisbətən daimidir.  

Yuxarıda göstərilən müddəalara istinad edərək belə bir qənaətə gəlmək 

mümkündür: diskurs müxtəlif elmlərdə istifadə olunan və alimin konsepsiyasın-

dan, bu və ya digər yanaĢma üsulundan asılı olaraq müxtəlif interpretasiyalara ma-

lik elmlərarası anlayıĢdır; diskursun koqnitiv təhlilinin müasir metodu – diskursun 

təhlilinə xüsusi yanaĢma metodu olub, onun əsasında mətnin strukturu kontekstin 

xarakteri ilə təyin olunur; dil və koqnitiv strukturların müəyyən vəhdətidir; diskur-

sun koqnitiv təhlili metodu tekstual və kontekstual kimi iki aspektdən ibarətdir. 

Diskursun tekstual təhlili dil strukturlarının müxtəlif səviyyələrində: fonetik, qra-

fik, morfoloji, sintaktik, semantik, leksik, makrostruktur səviyyələrdə nəzərdən 

keçirilməsindən ibarətdir. Diskursun kontekstual təhlili bütün ekstralinqvistik 

amillərin: zamanın, yerin, fəaliyyət sahəsinin, diskurs iĢtirakçılarının, onların sosi-

al rollarının, onların qarĢılıqlı münasibətlərinin xarakterinin və diskurs iĢtirakçıla-

rının koqnitiv xarakteristikalarının nəzərdən keçirilməsindən ibarətdir. 
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Summary 

Method of Cognitive Analysis of Discourse in linguistics 

The article considers method of cognitive analysis of discourse in linguistics. On 

the ground of analysis it is determined that it is realired in linguistics not only on the level 

of text, but it is also realired on the level of context. Textual analysis of discours involves 

consideration of all the extralinguistic factors. 

 

Резюме 

Метод когнитивного анализа дискурса в лингвистике 

В данной статье рассмотрены метод когнитивного анализа дискурса в линг-

вистике. На основании анализа устанавливается, что, он реализуется в лингвистике 

не только на уровне текста, но и контекста. Текстуальный анализ дискурса вклю-

чает рассмотрение языковых структур на всех уровнях. Контекстуальный анализ 

дискурса включает рассмотрение всех экстралингвистических факторов. 
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Məlumdur ki, ayrı-ayrı dil sistemlərində variativlik hər bir dilin özünəməx-

sus daxili qanunauyğunluqları vasitəsilə müəyyənləĢir. Dil vahidlərinin variantlaĢ-

ması, bir qayda olaraq onların iĢarə formasının variantlıq məzmunu daĢımasının 

inkiĢaf mənbəyi hesab olunur. Eyni leksik-semantik anlamı ifadə edən dil vahidlə-

rinin variantlığının mövcudluğu müvafiq anlayıĢların linqvistik funksiyasının 

eyniyyətinə əsaslanır. 

Qeyd etmək lazımdır kı, müxtəlifsistemli dillərdə variativlik dilin ümumi 

qrammatik xüsusiyyətlərinin əsasında yarandığından hər bir dilin spesifik göstəri-

ciləri dil vahidlərinin müəyyən variantlarında da təzahür edir. Söz yoxdur ki, bu 

göstəricilər dilin leksik səviyyəsində bir cürə, qrammatik strukturunda baĢqa cürə 

forma və məzmun çalarlarına malik olur. Məsələn, ingilis dilinin dialektlərindəki 

mövcud variantlar bu dilin frazeoloji sistemindəki variantlardan əsaslı Ģəkildə 

fərqlənir [2, s.65]. 

Müxtəlif sistemlərə daxil olan dillər həm tipoloji, həm də geneoloji baxım-

dan müĢtərək və fərqli cəhətləri ilə özünəməxsusluq təĢkil edir. Belə özünəməxsus 

cəhətlərdən biri də dil vahidlərinin variativliyidir. Məlumdur ki, ―invariant‖ və 

―variant‖ anlayıĢları dilçiliyə fonologiyadan daxil olmuĢdur. Dilçilik bir elm kimi 

inkiĢaf edib digər elm sahələri ilə əlaqələrini geniĢləndirdikcə variantlıq və inva-

riantlıq probleminin dilin müxtəlif səviyyələrində tədqiq olunması daha çox 

aktuallıq və əhəmiyyət kəsb edir. Problemə bu aspektdən yanaĢdıqda müxtəlifsis-

temli dillərdə variantlıq məsələsinin öyrənilməsi, xüsusilə bu problemin dil struk-

turunun bütün səviyyələrində obyektiv surətdə mövcud olan ümumi xüsusiyyətlə-

rinin təhlili olduqca zəruridir [1, s.42]. 

Məlumdur ki, müxtəlifsistemli dillərin qrammatik strukturundakı inkiĢaf 

bəzən ötəri xarakter daĢıyır, keçici səviyyədə təzahür edir, bəzən isə daha əhatəli 

mahiyyəti ümumiləĢdirici səciyyəsi ilə funksional mənanın tamlığını nümayiĢ 

etdirir. BaĢqa sözlə desək, istənilən dildə, məsələn, ingilis və rus dilində baĢ verən 

bəzi dəyiĢmələr, ayrı-ayrı qrammatik-semantik təzahürlər bir qayda olaraq eyniy-

yət təĢkil edir və təkrarlanır. Bəzi məqamlarda isə qeyd etdiyimiz kimi, təsadüfi 

məzmun daĢıyır, mahiyyətcə təkrarlanmır. Ona görədir ki, dil sistemində ən 

önəmli və zəruri proseslər variantlıq yaradır, müəyyən qanunauyğunluğu və inki-

Ģaf dinamikası ilə digər dil hadisələrindən seçilir. Onu da qeyd etmək yerinə düĢər 
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ki, hər bir elmdə olduğu kimi, ayrı-ayrı dillərin qayda-qanunlarını öyrənən dilçilik 

elmində də dilin özünəməxsus qanunları fəaliyyət göstərir, bu və ya digər Ģəkildə 

özünü mühafizə edir [3, s.23]. 

Ümumi Ģəkildə demək olar ki, bəzi hallarda bir sıra elementlərin seçilməsi, 

cümlədə təzahür edilməsindən qabaq baĢqa elementlərdən asılı olur, variantların 

formalaĢmasında qrammatik modellərin yaranmasına zəmin yaradır. 

Generativ qrammatikanın əvvəlki ənənəvi və struktur qrammatikadan iki 

mühüm fərqi vardır. Əvvəla, törəmə qrammatika ona deyilir ki, o, implisit olur, 

yəni dildə nə qədər mümkün cümlələr mövcuddur, onları gizlin, implisit Ģəkildə 

göstərir. Bu qaydalara uyğun olaraq, o bütün cümlələri törədir, lakin bu o halda 

mümkün olur ki, həmin qaydalar bütövlükdə implisitdir, heç bir Ģeyi oxucunun 

ixtiyarına buraxmır, onun dil bilgisinə güzəĢtə getmir. Ġkinci isə, törəmə qramma-

tika dildəki cümlələrin aktual Ģəbəkəsi ilə əlaqələnmir, lakin mümkün olan cümlə 

Ģəbəkəsi ilə əlaqədə olur. 

Struktur, semantik və praqmatik aspektlər dilin üç əsas tərəfini - forma, 

məzmun və manifestasiyasını əhatə etdiyindən, əsas aspektlər hesab olunur. 

XX əsrin 60-cı illərində Slobin təcrübələri ilə transformasiya məsələsinin 

semantik tərəfi izlənildi. Bütün təcrübələrin yekunu kimi cümlələrin semantik 

tərəfinin mühüm rola malik olduğu müəyyənləĢir; hətta onun dominant rolundan 

bəhs etməyə baĢladılar [9, s.150]. 

Xarici dilçilikdə bununla bağlı müxtəlif fikirlər səslənmiĢdir. Dil sistemində 

sözlərin cərgəsi, sinonimliyin və variativliyin fərqli və müĢtərək cəhətləri haqqın-

da araĢdırmaların obyekti geniĢləndi. 

Xomski N. göstərirdi ki, danıĢanda hansısa məram olmalıdır ki, bunun əsa-

sında sözlərin düzülüĢ sxemi olsun. Ona görə, məram ―determinativ istiqamətdir‖ 

[8, s.56]. 

O, bu fikrini maĢinistin etdiyi səhvlərin təhlilində təsdiq edir. Ən çox səhv-

lər çap olunan mətnin nitq axınının tələbindən əvvəl sözlərin və hərflərin təzahü-

ründə baĢ verir. Belə vəziyyətdə hansısa dərin struktur olmalıdır ki, sözlərdən 

daha böyük vahidlərin törəməsini hazırlasın. Z.S.Hərris yazırdı ki, frazanın sintak-

sisi istifadə olunan sözlər və onlarda verilən mənalarda tamamlanmır; o, konkret 

hərəkətin baĢa gəlməsinin hansısa ümumiləĢmiĢ modeli ilə müəyyənləĢir. Sonra o 

göstərirdi ki, sözlər arasında assosiasiya nitqin törəməsini və onun qavranmasını 

izah edə bilməz [7, s.74]. 

Struktur dilçiliyin sintaktik səviyyəyə tətbiqinin deskriptiv dilçilik tərəfin-

dən araĢdırılması özünəməxsusluğu ilə seçilir. Bir çox məsələlərdə Avropa struk-

turalistləri ilə ümumi cəhətlərə baxmayaraq, struktur məktəbə dair antropoliji təd-

qiqatlar, yəni Amerikada yaĢayan aborigenlərin dillərin təsviri ilə bağlı səbəblər 

xüsusi təsir göstərmiĢdir. Bu dillər latın-yunan dillərinin modelləri əsasında düzəl-

miĢ universal qrammatikanın ənənənvi sxemlərinə, ənənəvi qrammatikanın çərçi-

vələrinə sığmırdı. Odur ki, Amerika antropologiyasının ilkin mərhələsinin təmsil-

çisi Frans Boas Amerika dilçiliyinin ilk inkiĢaf dövrlərində dilləri heç bir aprior 

sxemə tabe etmədən, onların konkret xüsusiyyətlərinə istinad edilməsi prinsipini 

irəli sürmüĢdür. Strukturalistlərə görə, ənənəvi qrammatika öz prinsip və metodla-

rında səhv etmiĢdir. Buna reaksiya kimi Amerika strukturalistləri dilə elmi yanaĢ-
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ma tələbini irəli sürdülər. Amerika deskriptivistləri hesab edirlər ki, hər bir dil 

münasibətlər sistemi kimi nəzərdən keçirilməlidir. Bu sistemdə təcrid olunmuĢ 

sistemin dəyəri yoxdur. Onun mənası dildəki digər ünsürlərlə münasibətdə qurul-

malıdır. Deskriptivistlər mənanı rədd edirlər. Onların fikrincə, dilçilərin görə və 

ölçə bilmədiyi Ģeylər tədqiq edilə bilməz və mənanın elmi təsviri nəinki praktika-

da, həm də prinsipcə qeyri- mümkündür [5, s.95].  

Bununla belə, Amerika deskriptivizminin əsasını qoyanlardan biri Z.Harris 

dilçiliyin obyektini daha dar çərçivəyə salaraq, sırf struktur metodların tətbiqini 

düzgün sayırdı. Əlbəttə, dilin tədqiqinə bu cür yanaĢma onun metodoloji 

əsaslarının kəskin tənqidi ilə üzləĢmiĢdir [7, s.101]. 

Deskriptivizmin dar tədqiqat çərçivəsi bir çox dil hadisələrinin hərtərəfli 

öyrənilməsinə imkan verməsə də, sonrakı linqvistik cərəyanlara güclü təsir 

göstərmiĢdir. Hətta deskriptivizmin qatı opponenti olan N.Xomski distributiv və 

transformasion metodların əhəmiyyətini etiraf etmiĢdir [8, s.42]. 

Beləliklə, Amerikan deskriptivizminin və onun müasir dilçiliyə təsirinin 

hərtərəfli tədqiqi böyük əhəmiyyət kəsb edir və çox aktualdır.  

Yaranmasının ilk dövrlərində əslində bu məktəbin ən görkəmli nümayəndəsi 

Z.Hərris olmuĢdur. Bir tərəfdən ayrı bir sahə hesab olunsa da, transformasion 

qrammatika generativ qrammatikaya nisbətən deskriptivizmə daha çox meyllidir 

[7, s.84]. 

Çünki transformasion dilçilik fonologiya və morfologiya səviyyələrində 

deskriptiv təhlilin bir sıra nəticələrini qəbul edir. 

Qrammatikanın digər bir sahəsi olan sintaksisin deskriptiv cəhətdən təhlili 

bir qədər qarıĢıq prosesdir. Sintaksisin ən məhsuldar tərkib hissəsi söyləm oldu-

ğundan məhz onun təsvir qaydaları deskriptiv dilçilik cəhətdən irəli sürülmüĢdür. 

Bu sahədə əsas tədqiqatlar L.Blumfild və Z.Hərrisə aiddir. Belə ki, L.Blumfildin 

əsaslandığı prinsip ondan ibarətdir ki, söyləm tədricən tərkib hissələrə bölünür və 

bu bölgü nəticəsində artıq bölünməsi mümkün olmayan ünsürlər ortaya çıxır [4, 

s.22]. Z.Hərrisin proqramında isə təhlil kiçikdən böyüyə doğru gedir, yəni mor-

femdən cümləyə doğru. Belə ki, daha mürəkkəb morfem ardıcıllığı ilə eynilik 

təĢkil edir [7, s. 241].  

Amerika dilçiləri içərisində R.Uellz belə qənaətə gəlmiĢdir ki, dilin qram-

matik modeli elə qurulmalıdır ki, onun köməyi ilə cümlələr arasında maksimum 

miqdarda semantik fərqlər təsvir və izah olunsun. Sonradan transformasion qram-

matika bu ideyanı inkiĢaf etdirməyə baĢlamıĢdır.  

Z.Hərris ―zəncirvari təhlil‖ metoduna istinad edərək belə qənaətə gəlmiĢdir ki, 

hər bir cümlə bir mərkəzdən və ona sağ və soldan qoĢulmuĢ üzvlərdən ibarətdir. 

Həm mərkəz, həm də qoĢulmuĢ üzvlər söz zəncirləri əmələ gətirir ki, həmin sözlər 

müxtəlif siniflərə aid edilir. Zəncirdəki hər söz də müvafiq sinfə məxsus simvolla 

əvəz edilsə, onda zəncirin modeli alınar. Sintaktik modelləri tərtib etmək üçün ilk 

öncə müvafiq dildə lazim olan cümlə strukturlarının təhlili aparılmalıdır [7, s.185].  

Z.Hərrisə aid olan ikinci sintaktik təhlil metodu isə geniĢlənmə metodudur. 

Yəni cümlənin strukturunu azdan çoxa doğru - morfemdən cümləyə doğru apar-

maq ideyasıdır. Birinci metod analiz idisə, burda sintezləĢmə özünü göstərir. Xır-

da vahidlərin həcmcə böyük vahiddə tədrici birləĢməsi (sintezləĢdirmə) substitusi-
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ya metodu ilə həyata keçirilir. Z.Hərris bu üsula tədricən, əvvəlcə morfemlər sinfi-

ni fərqləndirərək, yəni onların sintaktik eyniyyətini müəyyənləĢdirərək müraciət 

edir. Beləliklə, cümlənin strukturu get-gedə daha mürəkkəb morfem birləĢmələri 

Ģəklində təzahür edir. Dilin sintaktik quruluĢu sadə və mürəkkəb vahidlərin (mor-

femlərin və morfem birləĢmələrinin) sinifləri Ģəklində təsvir olunur. Z.Hərris təd-

ricən vahidlərin siniflərini öyrənməkdən onların söyləm daxilindəki mövqeyini 

öyrənməyə keçir. O, öz mülahizələrində müəyyən mənada transformasion metodu 

öz mənĢəyinə görə substitusiya metodu ilə əlaqələndirir [7, s.177].  

Strukturalizm nə qədər ənənəvi prinsipləri təkzib etsə də, bütün mənbələrdə 

qrammatikanın iki sahədən ibarət olduğu qeyd edilir - morfologiya və sintaksis. 

Morfologiya nitq hissələrinin yaranması və iĢlədilməsi qaydalarından bəhs etsə də, 

sintaksis söz birləĢmələri və cümlələrin struktur-semantik xüsusiyyətlərindən bəhs 

edir. Sintaksis dildə cümlələrin yaranması prinsipi və qaydalarından bəhs edən bir 

elmdir. Ümumiyyətlə, dil nəzəriyyəsində linqvistik səviyyə deyilən bir terminə tez-

tez rast gəlinir. Belə ki, fonoloji, morfoloji, sintaktik səviyyələr birgə dilin əsas 

informasiya bazası olan cümlə mexanizminin yaranmasında əlaqəli Ģəkildə bir-

birini tamamlayır. Həmin səviyyələrin bir-birindən asılı olması və bir-birindən törə-

məsi güclü qrammatik təsvir modellərinin yaranmasına səbəb olur. Hər bir dil özlü-

yündə məhdud və qeyri-məhdud sayda olan elementlərdən ibarətdir. Bütün təbii dil-

lərin Ģifahi və yazılı formalarında məhdud sayda fonem vahidlərinə rast gəlmək 

olar. Cümlələr isə bu məhdud saylı fonemlərin birləĢməsindən törəyən vahidlər ol-

masına baxmayaraq, onlar dildə qeyri-məhdud Ģəkildə və sayda iĢlənir. Dildə qram-

matik qaydalar toplusunun ardıcıllığı dilin qrammatikasını yaradır. Qrammatikanın 

əsas məqsədini mənimsəmək üçün ilk əvvəl cümlə və bitmiĢ fikir ifadə etməyən 

elementləri bir-birindən ayırmaqdan baĢlamaq lazımdır. Belə ki, heç də bütün fo-

nem ardıcıllıqları cümlə yaratmaq qabiliyyətinə malik deyil. 

Ġstənilən ingilis dilli cümlələrdən dərhal yalnız birincinin qrammatik cəhətdən 

düzgün olduğunu anlayacaq. Lakin onu da qeyd etmək zəruridir ki, bu cümlələrdən 

heç biri ingilis diskursunda özünə yer tapa bilməz. Ġngilis dili daĢıyıcıları ikincidən 

fərqli olaraq birinci cümləni adi cümlə intonasiyasına uyğun Ģəkildə, ikinci cümləni 

isə bitmiĢ fikir ifadə etməyən söz yığını Ģəklində düĢən tonla ifadə edəcəklər. 

Beləliklə birinci cümlə heç bir məna kəsb etməsinə baxmayaraq daha tez yadda 

qalacaq və asanlıqla tələffüz olunacaq. Lakin birinci cümlə adi danıĢıq dilində 

cümlə Ģəklində heç bir məna ifadə etməyən sadə bir söz yığımından ibarətdir. 

Deskriptiv qrammatikanın xüsusiyyətlərinə nəzər yetirəndə görmək olur ki, 

qrammatikanın bu yeni forması ənənəvi formadan daha maraqlı modellərlə çıxıĢ 

edir. Həmin modellər aĢağıdakılardan ibarətdir: 

1) sentence → NP + VP 

2) NP → T + N 

3) VP→ verb + NP 

4) T→ the 

5) noun → man, ball, etc. 

6) verb →take, hit, etc. 

Həmin modellərin izahını budaqlanma yolu ilə ―The man brought the child‖ 

(7.s.41) cümləsi üzərində izah etmək olar. 
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(1) Sentence 

NP +VP 

T + N + VP  

T + N + verb + NP  

The + N + verb + NP  

The + man + verb + NP 

The + man + brought + NP 

The + man + brought - the + N 

The + man + brought - the - child 

VerilmiĢ sxemin hər növbəti sətri özündən əvvəl gələn tərkib hissələrindən 

ibarətdir. Həmin sxemi diaqram Ģəklində də vermək olar: 

(2) 

                                                     S 

 

                                NP                                      VP 

  

                                                        Verb                            NP 

  

                    T                     N 

  

  

                                                                                   T                   N 

 

 

                  The                man          brought             The              child 

 

Lakin diaqram yuxarıda göstərilən sxemdən daha məhdud informasiya ifadə 

edilir. Cünki ilk əvvəldə verilmiĢ (1) sxemə uyğun olaraq biz diaqramı (2) hazır-

laya bilərik, verilmiĢ diaqram (1) sxemini qurmağa Ģərait yaratmır. Diaqram Ģək-

lində göstərilən ―The man brought the child‖ cümləsi ayrı-ayrı ismi və feli birləĢ-

mələr Ģəklində ifadə olunmuĢ sxemin budaqlarla təkrarından və açılıĢından ibarət-

dir. Həmin sxemlərdə verilmiĢ funksional kateqoriyaların açılıĢı bundan ibarətdir 

ki, bütün transformasion modellərdə ideoqrafik iĢarələr elə qrammatik kateqoriya-

ların baĢ hərfləri ilə göstərilir. 

Transformasiya geniĢ mənada linqvistik vahidlərin və ya ünsürlərin dəyiĢ-

məsidir. Sintaktik vahidlərin ünsürlərinin sadə dəyiĢməsi yerdəyiĢmənin, əvəzet-

mə və ya substitusiyanın, əlavənin və qısaltmanın nəticəsidir. Bunlar mətnin atri-

butiv təhlilinin inkiĢafı kimi formalaĢıb. 

Bütöv konstruksiyaları tədqiq etmək çox çətindir, belə ki, cümlədən sağda 

və solda hər hansı söyləmlərə rast gəlinməsi vacib məsələdir. Transformasion 

təhlil metodunun ideyası ifadələrarası əlaqələrin tədqiqi ilə, təktərkibli cümlədən 

daha uzun olan söyləmlərin tədqiqi ilə bağlıdır. Əgər cümlənin ardıcıllığı nəzərə 

alınsa, onda söyləm formasının seçimində bəzi tənzimliyi görmək olar. 
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Summary 

The scientific analysis of the variability in Modern English 

In creating literary language, there are some factors that play great role as variants. 

From this point, while speaking about the problem of variability we must investigate 

larger aspects that create a great necessity. The necessity is more important. In modern 

world in all different systematic languages it has passed the historical development. Every 

language is the product of the long centuries. In different levels the variability has its own 

peculiarities, its structural-semantic, linguistic and other peculiarities have been created 

and formed during the ways of the evolution and formation. 

 

Резюме 

Научный анализ вариативность в современном английском языке 

При создании литературного языка есть некоторые факторы, которые играют 

большую роль в качестве вариантов. С этой точки зрения, говоря проблему измен-

чивость, мы должны исследовать большие аспекты, которые создают большую 

необходимость. Необходимость более важно, что даже в современном мире во всех 

различных систематических языке она прошло историческое развитие. Каждый 

язык является продуктам долгих веков. В разных уровнях изменчивость имеет свои 

особенности. Ее структурные семантические, языковые и другие особенности соз-

дали и формируются во время пути эволюции и формирование. 
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Müasir ingilis dilində söz birləĢmələrində sintaktik və semantik əlaqələri 

Ģərh etməkdən əvvəl söz birləĢməsini bir dil vahidi və sintaktik vahid kimi müəy-

yənləĢdirmək, zənnimizcə, məqsədəuyğundur. Məlum olduğu kimi hər hansı məf-

huma tərif verərkən bu tərifdə həmin məfhumun baĢlıca cəhətləri əks olunmalıdır. 

Bu yazımızda iĢdə söz birləĢməsinin aĢağıdakı baĢlıca cəhətləri nəzərdə tutulur: 

1) söz birləĢməsi sintaktik vahiddir; 2) sintaktik baxımdan nizamlanmıĢ 

istənilən birləĢmə söz birləĢməsi hesab olunur; 3) söz birləĢməsi tərkibinə görə ya 

müstəqil mənalı sözlərdən, məsələn, to leave the city, marble floor, very good; və 

yaxud həm müstəqil mənalı, həm də köməkçi sözlərdən, məsələn, under the table, on 

the beach, in the corner ibarət ola bilər; 4) söz birləĢməsinin komponentləri 

sintaktik əlaqənin istənilən növünə əsasən birləĢə bilər. 

Beləliklə, ya müstəqil mənalı sözlərdən, ya da həm müstəqil mənalı, həm də 

köməkçi sözlərdən ibarət olan, sintaktik əlaqənin hər hansı növünə əsaslanan, 

sintaktik baxımdan nizamlanmıĢ istənilən birləĢmə söz birləĢməsi hesab olunur. 

Söz birləĢməsi haqqında nəzəriyyə söz birləĢmələrinin daxili və xarici 

strukturundan, söz birləĢmələrinin komponentləri arasında sintaktik və semantik 

əlaqələrdən, müxtəlif nitq hissələrinin kombtnatorikasından bəhs edir. 

Suprafseqment ünsürlər bu nəzəriyyəyə daxil deyil. Belə ki, söz birləĢməsi xətti 

struktura malik elə bir dil vahiddir ki, bu vahid nitqə qoĢulduqda ya cümlənin bir 

hissəsi, ya da bütöv bir cümlə kimi çıxıĢ edə bilər, lakin bu zaman söz birləĢməsi into-

nasiya və bitmiĢ fikir vurğusu (фразовое ударение) əldə etməli və kommunikativ 

funksiya daĢımalıdır. Məsələn, baxmayaraq ki, I am, he is və yaxud we read, he 

reads söz birləĢmələri predikativ əlaqəyə, yəni cüttərkibli cümlələrin strukturunu xa-

rakterizə edən sintaktik əlaqəyə əsaslanır, bu söz birləĢmələri cümlə deyil, çünki bun-

lar bitmiĢ fikir vurğusundan (фразовое ударение), intonasiyadan məhrumdur və 

kommunikativ funksiya daĢımır, yəni sintaktik strukturu cümləyə çevirən bütün xü-

susiyyətlərdən məhrumdur. Bu strukturları hətta cümlə modeli də hesab etmək olmaz, 

çünki bu birləĢmələr cümlə modelini xarakterizə edən supraseqment ünsürlərdən 

məhrmdur. Yuxarıda qeyd olunan birləĢmələr ona görə söz birləĢməsi hesab olunur 

ki, bunlar sadəcə olaraq müəyyən nitq hissələrinin kombinatorikasını və strukturun 

əsaslandığı sintaktik əlaqə növünü əks etdirir. Bu birləĢmələrin komponentlərinin 

cümlədə baĢ üzvlər kimi çıxıĢ etməsi məsələnin mahiyyətini dəyiĢmir. Söz birləĢməsi 
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səviyyəsində dil ünsürlərinin sintaktik struktur əmələ gətirmək üçün düzgün birləĢmə 

qaydaları və qanunauyğunluqları araĢdırılır. Məhz bütün bunlara görə söz birləĢməsi-

nə verilən izahatlardan ən əlveriĢlisi qeyd olunan izahat hesab olunur. 

Sintaksisin vahidləri olan söz birləşməsi və cümlə arasında qarşılıqlı əlaqə bir 

qədər fərqlidir. Cümlə, adətən, söz birləşməsindən daha yüksək səviyyənin vahidi 

hesab olunur. Lakin bir sıra dilçilər, məsələn, Y.S.Maslov hesab edir ki, söz birləş-

məsi ya bütöv bir cümlə, ya da cümlənin bir hissəsi ola bilər, cümlə isə bir və ya bir 

neçə söz birləşməsindən, yaxud tək bir sözdən də ibarət ola bilər [6, s.17]. Y.Seyi-

dovun qeyd etdiyi kimi söz birləşmələrini tədqiq edərkən onların daxili mahiyyətini, 

ümumi məna əsasım müəyyənləşdirmək məsələsi ilk planda durur [1, s. 22]. 

Söz birləşməsinin semantikası deyəndə sadəcə onun komponentlərinin 

mənalarının məcmuyu deyil, bu komponentlərin leksik mənalarının mürəkkəb 

əlaqəsi başa düşülür. Belə ki, məsələn, “table ” sözü təcrid olunmuş şəkildə hər 

şeydən əvvəl mebelə aid olan əşya assosiasiyası yaradır. Lakin söz birləşməsi 

tərkibində bu sözün əsas mənası müxtəlif dərəcəli modifikasiyalara uğrayır, 

məsələn, King Arthur and his Round table birləşməsində “table” sözü əsas 

mənasını, yəni “a piece of furniture” mənasım itirir və Round table birləşməsi 

“King Arthur’s knights ” kimi başa düşülür. “To be at table ” söz birləşməsində 

isə “table” sözü “to be” feli ilə birləşərək yeni məna əldə edir və bu birləşmə 

“having a meal” mənasım verir to be at the table – table sözü mebel kimi, to be 

at table süfrə arxası kimi başa düşülür. 

Lakin qeyd etmək lazımdır ki, söz birləşmələrinin əksəriyyətində komponent-

lərin əsas mənası saxlanılır, bununla belə, bu söz birləşmələrinin ümumi mənası 

komponentlərin hər birinin ayrılıqda götürülmüş mənasından fərqlənir. Buradan 

belə çıxır ki, söz birləşməsinin ümumi mənası onu əmələ gətirən komponentlərin 

mənalarının sadəcə məcmuyu deyil. 

Buna, məsələn, isim + isim tərkibli atributiv söz birləşmələri əyani sübutdur. 

Məlum olduğu kimi, belə birləşmələrin ümumi mənası komponentlərin yalnız seman-

tik əlaqəsindən deyil, həm də onların bir-birinə nisbətən mövqeyindən də asıdır. Mə-

sələn, tərkibinə görə eyni, lakin tərtibatına görə bir-birindən fərqlənən söz birləşmə-

lərində komponentlərin bir-birinə nisbətən mövqeyinin söz birləşməsinin ümumi 

mənasına təsiri müşahidə olunur: a dog house və a house dog birləşmələri bu 

qəbildəndir. 

Birinci söz birləşməsinin (a dog house) mənasını “a house in which a dog 

lives” kimi açıqlamaq olar, lakin ikinci söz birləşməsi (a house dog) heç də “a 

dog that lives in a house” demək deyil. Və yaxud a garden flower və a flower 

garden söz birləşmələri də göstərir ki, bu birləşmənin ümumi mənası onların 

komponentlərinin mənalarının sadəcə məcmuyu deyil, bu məna komponentlərin 

semantik cəhətdən mürəkkəb əlaqəsi nəticəsində meydana gəlir. 

Ümumiyyətlə, isim + isim tərkibli atributiv söz birləşmələrində komponentlər 

arasında semantik əlaqələr müxtəlif şəkildə təzahür edir. Məsələn, “a fruit salad” 

birləşməsi meyvələrdən hazırlanmış salat mənasım verir, “a fruit knife” bir-

ləşməsində komponentlər arasında əlaqələr bir qədər fərqlənir-bu söz birləşməsi me-

yvələrin təmizlənməsi və doğranması üçün nəzərdə tutulmuş bıçaq mənasını verir. 

Göründüyü kimi, birinci birləşmədə bütöv və onun tərkib hissəsi arasında əlaqə, ikin-



Ülkər Quliyeva. SÖZ BĠRLƏġMƏLƏRĠNDƏ SEMANTĠK ƏLAQƏLƏR 

34 

ci birləşmədə isə alət və onun təyinatı arasında əlaqə ifadə olunmuşdur. Və yaxud “a 

Vietnam village” söz birləşməsi Vyetnamda yerləşən kənd mənasını verirsə, “an 

Oxford man” söz birləşməsi Oksford Universitetində təhsil almış şəxs mənasını verir. 

Bir çox elmi işlərdə istifadə olunmuş aşağıdakı isim + isim tərkibli iki 

atributiv söz birləşməsinin müqayisəsi də diqqəti cəlb edir: alligator shoes və 

horse shoes. Birinci birləşmə timsah dərisindən istehsal olunmuş ayaqqabı 

mənasını verir, lakin ikinci birləşmə heç də “at dərisindən hazırlanmış ayaqqabı” 

demək deyil, bu söz birləşməsi “nal” mənasını veirir. 

İki isimdən ibarət olan və əsas komponenti canlı isimlə ifadə olunmuş 

atributiv söz birləşmələrinin müqayisəsi də göstərir ki, belə strukturlarda kompo-

nentlər arasında semantik əlaqələr müxtəlif cür təzahür edə bilər, məsələn, an 

orphan child və wine waiter söz birləşmələrini müqayisə edək-birinci birləşmənin 

mənası “a child who is an orphan kimi açıqlana bilər, lakin ikinci birləşmənin 

semantik xüsusiyyəti tamamilə bundan fərqlidir və birinci struktura uyğun 

(analoji) olaraq açıqlana bilməz. 

Məsələn, sifət + isim tərkibli söz birləşmələrində sifətin ifadə etdiyi məna 

birləşdiyi isimdən asılı olaraq müxtəlif modifikasiyalara uğrayır. “White” 

sifətinin aşağıdakı söz birləşmələrində ifadə etdiyi mənalar buna misal ola bilər: 

white hair (an old man with white hair); a white lie (a harmless lie); white meat 

(pork, veal, poultry). Və yaxud feli birləşmələrdə felin mənasının müxtəlif 

modifikasiyalara uğraması da buna sübutdur: to run fast; to run a business; to 

run a splinter into one’s finger; to run a car into a garage; to run a comb 

through one’s hair; to run dry; to run a hotel, to run a thread into a needle və s. 

Söz birləşməsinin komponentləri müəyyən semantik modifikasiyalara uğra-

maqdan başqa, həm də xüsusi semantik əlaqələrlə bağlanır, məsələn, a fruit knife 

tipli söz birləşmələri komponentləri arasında atributiv əlaqə ilə xarakterizə 

olunur. Və yaxud feli birləşmələrdə to run a car; to run a business kimi 

birləşmələr obyekt əlaqəsi ilə, to run fast; to throw (the statue) on the floor kimi 

strukturlar isə relyativ əlaqə ilə xarakterizə olunur. Belə əlaqələr haqqında bu 

fəsildə ətraflı danışılacaq. 

Dilçilik ədəbiyyatında söz birləşməsinin struktur bitkinliyi haqqında da ma-

raqlı fikirlərə rast gəlinir. Məsələn, V.V.Burlakova belə hesab edir ki, söz birləş-

məsinin struktur bitkinliyi iki üsulla təmin oluna (reallaşa) bilər: substitusiya 

(əvəzetmə) və reprezentasiya (təmsil olunma). Substitusiya anaforaya əsaslanır. 

Substitusiya mətn daxilində qeyd olunan müəyyən dil vahidinin təkrar olunmama-

sı məqsədilə və qənaət xatirinə başqa vahidlə əvəz olunmasıdır [4,s. 37]. 

Əvəzləyici vahid əvəz olunan vahiddən kiçik də ola bilər, məsələn, ayrıca 

bir ünsür bütöv söz birləşməsini əvəz edə bilər. 

İngilis dilində bir qrup dil vahidləri əvəzləyici funksiyası daşıyır, bunların 

hər biri müəyyən nitq hissəsi üçün xarakterikdir, məsələn, isimləri əvəz etmək 

üçün ən çox “one” sözü istifadə olunur: a black dog and two gray ones; He is a 

doctor and his wife is one, too. 
Dilçilərin əksəriyyəti üçüncü şəxs əvəzliklərini (tək və cəm) əvəzləyici 

vahidlərə aid edirlər. Üçüncü şəxs əvəzlikləri də “one” əvəzləyici dil vahidi kimi 

mətn daxilində ismi əvəz edə bilər, lakin bu əvəzəliklər “one” sözündən fərqli 
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olaraq bütövlükdə ismi birləşməni, yəni həm ismi, həm də onun atributlarını əvəz 

edə bilər. Məsələn, Rudolph’s wife sat on a bench in the park.; She was playing 

with her daughter. 
Lakin “one” əvəzləyici vahidi ismin atributlarını deyil, yalnız ismin özünü 

əvəz edir: an old bear anf five young ones. 

Bundan başqa “one” sözü və onun əvəz etdiyi isim müxtəlif referent aidiyyəti 

ilə xarakterizə olunur, lakin üçüncü şəxs əvəzəlikləri (tək, cəm) və onların əvəz 

etdiyi isim eyni referent aidiyyəti ilə xarakterizə olunur: Rudolph’s wife = she. 

That / those iĢarə əvəzlikləri də əvəzedici funksiya daĢıya bilər: The best 

coal is that from Newcastle.; The cost of oil is less than that of gas.; More apples? 

Have you eaten all those we bought? 

Müstəqil mənalı fellər üçün əvəzləyici dil vahidi “do” feli hesab olunur: She 

sleeps more than I do. 
Digər nitq hissələrinə xarakterik olan əvəzləyici vahidlərə az təsadüf 

olunur. Məsələn, sifət predikativ funksiyasında “so” sözü ilə əvəz oluna bilər: He 

is clever, but his brother is still more so. 
Reprezentasiya substitusiyadan onunla fərqlənir ki, qeyd olunan müəyyən 

dil vahidinin təkrar olunmaması məqsədilə və qənaət xatirinə substitusiyada 

olduğu kimi sintaktik struktura başqa vahid daxil edilmir, qeyd olunan vahidin, 

daha dəqiq desək, söz birləşməsinin yalnız bir hissəsi bütöv birləşməni təmsil edir 

(əvəz edir): I could not help them though I tried to. 

Bu strukturda “to” məsdər hissəciyi “to help them” söz birləşməsinin repre-

zentantı kimi çıxış edir. Baxmayaraq ki, reprezentant vasitəsilə ifadə olunmuş bir-

ləşmənin qalan hissəsi implikasiyadadır, bu söz birləşməsi struktur cəhətdən bit-

kindir və qrammatik struktur hesab olunur. Qeyd etmək lazımdır ki, komponentlə-

rindən biri əvəzləyici sözlə ifadə olunmuş söz birləşmələri qrammatik cəhətdən 

nizamlanmış struktur kimi müstəqil mövcud ola bilər (a black one), lakin repre-

zentant vasitəsilə ifadə olunmuş birləşmə təmsil etdiyi strukturla əlaqəsi olmadan, 

ayrılıqda, müstəqil mövcud ola bilməz. 
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Summary 

On semantic relations of word combinations 
This article deals with word combinations. The author tries to study the semantic 

relation in general sense and within word combinations, and uses them in context in order 

to explain the exact meanings of word combinations.  

 

Резюме  

О семантических связях в словосочетаниях 
В статье рассматриваются значения словосочетаний. Автор пытается изучить 

семантические связи в общем значении и в словосочетаниях, употребляя их в 

контексте чтобы объяснить значение словосочетаний.  
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Böyüyən nəsli elə tərbiyə etmək lazımdır ki, onlar bizdən daha yaxĢı, daha 

ağıllı, daha düĢüncəli, daha qətiyyətli, daha qabiliyyətli olsunlar. Bunun üçün isə 

öz vətənini sevən, ona sadiq olan, siyasi və elmi biliklərə əzmlə, Ģüurlu surətdə 

yiyələnməyi, mənimsənilmiĢ bilikləri hamının aydın baĢa düĢəcəyi səlis bir dillə 

Ģərh etməyi bacaran, yüksək mənəvi keyfiyyətlərə malik insanlar yetiĢdirilməlidir. 

Məhz buna görə də uĢaq bağçalarının qarĢısında mühüm vəzifələr durur. 

UĢaqları gələcək həyata hazırlayan uĢaq bağçası qarĢısında duran bu mühüm 

vəzifələrdən biri, uĢağa ana dilinin zənginliyindən istifadə etməyi, öz fikrini, 

arzusunu Ģifahi nitq vasitəsilə, dinləyicilərin baĢa düĢdüyü aydın və rabitəli bir 

Ģəkildə ifadə etməyi öyrətməkdir. Çünki uĢaq ailədə, kollektivdə dil vasitəsilə 

ünsiyyət tapır. Dil ünsiyyət və fikir mübadiləsi vasitəsi olduğundan uĢaq dil, 

baĢqa sözlə desək, söz vasitəsi ilə özünün hiss, həyəcan və fikirlərini baĢqalarına 

çatdırır və baĢqalarının fikirlərini, hisslərini öyrənir, dərk edir. UĢağı əhatə edən 

ictimai mühit, kollektiv həyat onların söz ehtiyatını artırır. Söz uĢaqların oyun və 

əyləncələrini müĢayət edərək onların birgə fəaliyyətinin yaranmasına və inkiĢaf 

etməsinə kömək edir. 

Ana dilinə yiyələnən uĢağın dili nəqədər zəngin olarsa, o öz fikrini, hissini, 

tələbini nə qədər aydın bir dillə baĢa salarsa, onun insanlarla ünsiyyət qurması bir 

o qədər asanlaĢır. Çünki dilin zənginliyi fikrin zənginliyidir. 

Dil firkin bilavasitə gerçəkliyi deməkdir. Fikrin reallığı dildə təzahür edir və 

insan beynindəki fikirlər də yalnız dil materialı əsasında əmələ gəlib mövcud ola 

bilir, buna görə də uĢağın ana dilinə yiyələnməsi və nitqin inkiĢafı onun Ģüurunun 

inkiĢafı ilə, ətraf mühiti dərk etməsilə və nəhayət, uĢaq Ģəxsiyyətinin hərtərəfli 

inkiĢafı ilə sıx surətdə əlaqədardır. 

UĢağın nitqi onun təfəkkürü ilə də sıx surətdə əlaqədar olmaqla yanaĢı mək-

təbəqədər dövrdə nitqin inkiĢafı təfəkkürün inkiĢafı deməkdir. Çünki uĢaq hər 

hansı bir əĢyanı söylənilən əlamətlərinə görə tanıyıb, onun adını düzgün deyirsə, 

yaxud ona göstərilən bir əĢyanın adını düzgün söyləyib, onun əlamətlərini saya 

bilirsə, bu, o deməkdir ki, uĢaq həmin əĢyanı digərlərindən fərqləndirir. Bu isə 

uĢağın onu əhatə edən aləmi dərk etdiyini sübut edir. Lakin uĢaq dərk etdiyi hər 

hansı bir sözü ilk zamanlar yalnız konkret mənada baĢa düĢür və bu sözün ümu-

miləĢdirici mənasını qavramır. UĢağın əĢyalar haqqında təsəvvürünün geniĢlən-

məsilə əlaqədar olaraq, əvvəl dar mənada baĢa düĢülən, yəni bir konkret məna 

kəsb edən sözlər artıq sonralar uĢaq üçün ümumi anlayıĢ bildirir. Beləliklə, uĢağın 

təfəkkürü konkretdən mücərrədə doğru inkiĢaf edir. 
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Nitqlə təfəkkürün əlaqəsindən danıĢan böyük rus fizioloqu Ġ.P.Pavlov qeyd 

edirdi ki, nitq müvəqqəti əlaqələr sistemində heyvanın malik olduğu Ģeyə insan 

tərəfindən edilən ən böyük əlavədir. Bu əlavə insana dünyanın dərk edilməsinin 

ən yüksək zirvələrinə qədər yüksəlməyə, ən böyük ümumiləĢdirmələr etməyə 

imkan verir [4, s.122].  

Təfəkkürlə sıx bağlı olan nitqdən danıĢarkən biz əqli tərbiyədən danıĢmaya 

bilmərik. Çünki əqli tərbiyə insan Ģəxsiyyətinin hərtərəfli inkiĢafında mühüm rol 

oynayır. Əqli tərbiyənin insanın hərtərəfli inkiĢaf etməsində böyük rol oynaması 

dəfələrlə qeyd edilib. Müəlliflər tərbiyənin tərkib hissəsindən danıĢarkən əqli 

tərbiyəni ön plana çəkmiĢlər. UĢağın nitqi isə onun əqli inkiĢafında böyük rol 

oynayır. Çünki nitqin ifadə tərzinə və bütün növlərinə mümkün dərəcədə tam 

yiyilənmək insanın əqli inkiĢafının ən qüdrətli vasitəsinə yiyələnmək deməkdir. 

Deməli, nitq təfəkkürü ilə, əqli inkiĢafı ilə sıx əlaqədar olub ətraf mühiti 

dərk etməkdə və dərk etdiyi aləmi baĢqalarına çatdırmaqda uĢağa kömək edir. 

UĢaq üçün ana dilinin əhəmiyyəti yalnız bu deyildir. 

Ana dili uĢaq üçün elə bir açardır ki, o, bu açarın vasitəsilə bir çox əsrin 

məhsulu olan mədəniyyətimizi, alimlərimizin, mütərəqqi fikirli yazıçılarımızın 

əsərlərini, onların baĢ verən bu və ya digər hadisəyə olan münasibətlərini, ―xalq 

hikməti‖ adlandırılan Ģifahi ədəbiyyatımızı (dastanları, nağılları, bayatıları, atalar 

sözlərini, məsəlləri), bir sözlə desək, tükənməz mədəniyyət xəzinəmizi dərk 

edəcəkdir. Bu mədəniyyət xəzinəmizi uĢaq yalnız o zaman dərk edə bilər ki, o, öz 

ana dilinə möhkəm yiyələnmiĢ olsun. 

Yuxarıda qeyd olunanlardan göründüyü kimi, ana dili böyüyən nəslin əqli 

və mənəvi tərbiyəsinin əsas mənbəyi və vasitəsidir. Məhz buna görə də ana dili 

uĢağın tərbiyəsi sistemindəki mərkəzi yerlərdən birini tutur. 

UĢağın ana dilinə yiyələnməsi onun nitqinin inkiĢaf etməsi və ümumiyyətlə, 

onun Ģəxsiyyətinin hərtərəfli inkiĢafı ilə əlaqədar olduğundan görkəmli maarif-

pərvərlərin nəzər-diqqətini özünə cəlb etmiĢdir. Ġstər pedaqogika xadimləri, istər 

qabaqcıl fikirli yazıçılar, istərsə də ictimai xadimlər uĢağın tərbiyəsində ana 

dilində təlim-tərbiyə alması haqqında dəyərli fikirlər söyləmiĢlər. 

Azərbaycanın görkəmli maarif və ictimai xadimi N.Nərimanov ana dilinin 

əhəmiyyəti haqqında belə demiĢdir: ―Ana dili! Bir dil ki, sən hələ beĢikdə ikən bir 

lay-lay Ģəklində öz ahəng və lətafətini sənə eĢitdirib, ruhun ən dərin guĢələrində 

nəqĢ bağıĢlayıbdır‖ [3, s.3].  

Görkəmli alim və pedaqoq Firudin bəy Köçərli ana dilinin əhəmiyyəti haqqın-

da belə yazırdı: ―…hər millətin özünə məxsus ana dili var ki, onun məxsusi malıdır. 

Ana dili millətin mənəvi diriliyidir, həyatın mayəsi mənzilləsindədir. Ananın südü 

bədənin mayəsi olduğu kimi ananın dili də ruhun qidasıdır. Hər kəs öz anasını və 

vətənini sevdiyi kimi, ana dilini də sevir. Bu insana bəxĢ olunan gözəl nemətlərdən 

birisidir, onu əziz və möhtərəm tutmaq hər kəsə borcdur‖ [1, s.69].  

Rusların məĢhur pedaqoq və ədibi UĢinski deyir: ―Bir millətin malını, 

dövlətini, hətta vətənini əlindən alsan ölüb itməz, amma dilini əlindən alsan fövt 

olar və ondan heç bir niĢanə qalmaz‖ [2, s.12].  

Yuxarıdakı qeyddən göründüyü kimi böyük rus pedaqoqu K.D.UĢinski də 

ana dilinin xalqın inkiĢafındakı rolunu xüsusi olaraq qiymətləndirirdi: ―Xalqın dili 



Dil və Ədəbiyyat Cild 8, № 1, 2017 

39 

onun mənəvi həyatının heç bir vaxt solmayan və daim təzələnən, tarix sərhədlərin-

dən çox uzaqlarda baĢlanmıĢ, boyasıdır… Dil xalqın bütün çoxəsrlik mənəvi hə-

yatının ən dolğun və ən düzgün tarixi olmaqla bərabər, hələ nə kitab, nə də mək-

təb olmadığı dövrlərdə belə xalqı öyrədən və onu tarixin sonuna qədər öyrətmək-

də davam edən ən böyük xalq tərbiyəçisidir… hədsiz-hesabsız əcdadlar nəslinin 

gördükləri, yaĢadıqları, yenidən düĢündükləri və hiss etdikləri bütün Ģeylər gözlə-

rini dünyaya yenicə açmıĢ olan uĢağa asanlıqla və zəhmətsiz olaraq verilir və uĢaq 

ana dilini öyrənməklə həyata artıq böyük qüvvələrlə daxil olur. UĢaq ana dilini 

öyrənərkən yalnız Ģərti səsləri öyrənmir, o, eyni zamanda, ana dilinin doğma dö-

Ģündən mənəvi həyat və qüvvət içir. Ana dili, təbiəti ona heç bir təbiətçini izah 

edə bilmədiyi bir Ģəkildə izah edir; o, uĢağı əhatə edən adamların xarakteri ilə, içə-

risində yaĢadığı cəmiyyətlə, onun tarixlə, onun istəkləri ilə heç bir tarixçinin tanıĢ 

edə bilməyəcəyi bir tərzdə daxil edir; nəhayət, o, elə məntiqi anlayıĢlar və fəlsəfi 

görüĢlər verir ki, əlbəttə, bunu heç bir filosof uĢağa verə bilməz‖ [2, s.24].  

Məhz buna görə qabaqcıl fikirli ictimai xadimlərimiz də ana dilini 

öyrənməyin böyük əhəmiyyətə malik olduğunu dəfələrlə söyləmiĢlər.  

ÇıxıĢlardan birində ana dilinin əhəmiyyəti haqqında belə deyilir: Ana dilini öy-

rənmək böyük iĢdir. Ġnsanlar öz düĢüncələrini, ən ali nailiyyətlərini, ən dərin bilik-

lərini və ən alovlu duyğularını sözlə aydın və düzgün ifadə edə bilməsələr, bütün 

bunlar baĢqa adamlara məlum olmaz. Dil, fikri ifadə etmək üçün bir vasitədir. Fikir 

isə yalnız o zaman fikir olur ki, dillə ifadə edilir, dil vasitəsilə meydana çıxarılır, 

filosofların dediyi kimi, baĢqaları üçün obyektivləĢdirilir. Bax, buna görə də mən 

deyirəm ki, ana dilini bilmək əsas mətləbdir, bu sizin gələcək iĢiniz üçün lazımdır. 
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Summary 

The role of native language in the develoment of preschool children 

Mastering the native language of the children might be enriched in order to express 

his thoughts, demands, in exlaining and making communication üith people. The 

enhancement of the language is the enhancement of thoughts. 
 

Резюме 

Роль родного языка в развитии детей дошкольного возраста 

Чем богаче и правильнее речь ребенка, владеющего родным языком, тем 

легче ему высказывать свои мысли, требования, тем шире его возможности познать 

действительность, полноценнее взаимоотношения с людьми. Потому что, богатство 

языка - это богатство мысли. 
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Главной задачей перевода текста любого жанра является достижение 

адекватности исходного и переведенного текстов. Язык в переводе предстает 

не как реальность, окружающая человека, а в виде текстов. Поэтому перевод-

чик выступает в качестве посредника между текстом оригинала и читателем, в 

силу своего собственного мировоззрения, расшифровывая мировоззрение ав-

тора оригинального текста. Увиденную и осознанную действительность авто-

ра оригинала он выражает иными языковыми средствами. В результате такого 

воссоздания появляется иная действительность, прошедшая сквозь призму 

двойной субъективности автора и переводчика. Этот процесс субъективного 

отражения реальности оригинала осуществляется знаками языков, заключаю-

щими в себе информацию о культуре языкового сообщества.  

Художественное произведение отличается большим разнообразием 

лексических отношений, предполагающих «отношения синонимии, антони-

мии, морфологической производности (однокоренные слова), семантической 

производности (возможные образные употребления данного слова) и 

вообще любые отношения, при которых сопоставляемые слова обладают 

каким-нибудь видом семантической общности» [1,c.130]. Вполне очевидно, 

что данные явления языка представляют чрезвычайный интерес, как для тео-

рии, так и для практики перевода.  

Синонимические отношения реализуются через разнообразие синони-

мических рядов, путем сравнения параллельных коррелятов в языке перево-

да и языке оригинала. Синонимическая аттракция, по определению Маков-

ского М.М - это «функционально - динамический процесс, представляющий 

собой совокупность лексем, объединенных по тому или иному принципу, а 

именно синонимические ряды» [3,c.72]. Схематично синонимическую ат-

тракцию можно представить в виде процесса, в ходе которого к аттрактору 

притягиваются синонимы, означающие понятия, актуальные в синхроничес-

ком или диахроническом плане для определенного общественного слоя. 

Далее рассматриваются коррелятивные синонимы в тексте перевода. 

Восприятие и воспроизведение слова в речи происходит под влиянием интра 

- и экстралингвистических факторов, их образов, фоновых знания, сфор-

мированных у носителей исходного и переводящего языков. При этом на 
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механизм синонимической аттракции влияют такие факторы, как социаль-

ная принадлежность, сфера деятельности автора произведения или автора, 

их образование, возраст, пол, и т.д. Выбор персонажами синонимов связан 

также с такими личностными характеристиками, как эмоциональное 

состояние, скрытые мотивы, мировоззренческие ценности.  

Синонимия в художественных произведениях служит одним из много-

численных способов создания выразительности. Закон синонимической 

аттракции помогает воссоздать картину происходящего, охарактеризовать ее 

с разных сторон, отобразить образ лексического феномена [6, c.85]. Этот 

закон также допускает использование авторских, идиолектных синонимов.  

Исходя из вышеизложенного, проведенное нами исследование исполь-

зования синонимов в рассказах Эрнеста Хемингуэя «Снега Килиманджаро» 

и «Короткое счастье Фрэнсиса Макомбера» и их субститутов в переводе на 

русский язык, опиралось на тот факт, что синонимической аттракцией охва-

тываются слова, входящие в состав аналогичных лексико-семантических 

групп языка оригинала и перевода, например:  

"Absolutely. I'm awfully sorry about the odor though. That must bother 

you." - Нисколько. Правда, запах. Но ты уж прости. Тебе, должно быть, 

очень неприятно.  

"Look at them," he said. "Now is it sight or is it scent that brings them like 

that?"- Интересно, что их сюда влечет? Самое зрелище или запах?  

В предложениях с использованием слов со значением «запах» явно 

прослеживается выбор синонимов оригинала, обусловленный авторской 

интенцией, выражающийся в желании писателя охарактеризовать речь пер-

сонажа и его социальную характеристику. Перевод на русский язык указы-

вает на некую синонимическую ограниченность. По такому же принципу 

можно охарактеризовать выбор синонимов в оригинале и их перевод на рус-

ский язык.  

The cot the man lay on was in the wide shade of a mimosa tree and as he 

looked out past the shade onto the glare of the plain there were three of the big 

birds squatted obscenely, while in the sky a dozen more sailed, making quick-

moving shadows as they passed. - Койка, на которой он лежал, стояла под 

тенистой кроной мимозы, и, глядя дальше, на залитую слепящим солнцем 

долину, он видел трех громадных птиц, раскорячившихся на земле, а в небе 

парило еще несколько, отбрасывая вниз быстро скользящие тени.  

Различием на структурно-семантическом и стилистическом уровне 

двух языков можно объяснить и перевод данных синонимов из рассказа 

«Снега Килиманджаро»: sailed - парило, planed down - опустилась на землю. 

Авторской интенцией, желанием создания эмоционального фона рас-

сказа объясняется действие «закона притяжения синонимов» [2,c.27], что 

можно трактовать как свидетельство концептуальной значимости понятий, 

переданных при помощи синонимов со значением ссоры и ненависти. Ши-

рокое использование данных синонимов создает гнетущую атмосферу, ука-

зывает на нелады в отношениях супругов: 
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 We quarrel and that makes the time pass."…. "I don't quarrel. I never want 

to quarrel. Let's not quarrel any more…. So this was the way it ended, in a 

bickering over a drink. - Мы ссоримся, а так время идет быстрее…. — Я не 

ссорюсь. Я не хочу ссориться с тобой. Не будем больше ссориться…. 

Значит, вот чем все это завершается — пререканиями из-за виски.  

"Can't you let a man die as comfortably as he can without calling him 

names? What's the use of clanging me?" - Дай человеку спокойно умереть, 

неужели тебе обязательно нужно браниться? 

"I did when you were all right. But now I hate it. I don't see why that had to 

happen to your leg. - Да, когда ты был здоров. А сейчас здесь невыносимо. Я 

не понимаю, почему у тебя должна была разболеться нога. Чем мы это 

заслужили» что мы такое сделали?  

 But he would never do it, because each day of not writing, of comfort, of 

being that which he despised, dulled his ability and softened his will to work so 

that, finally, he did no work at all. - Но он так и не заставил себя приняться за 

это, потому что каждый день, полный праздности, комфорта, презрения к 

самому себе, притуплял его способности и ослаблял его тягу к работе, так 

что в конце концов он совсем бросил писать.  

He had been contemptuous of those who wrecked. - Он презирал тех, кто 

сгибается под ударами жизни.  

Синонимические ряды с нейтральными и стилистически окрашенными 

лексическими единицами, имеющими негативную коннотацию, способству-

ют характеристике эмоционального состояния героя, находящегося на 

смертном одре; они выполняют экспрессивно-оценочную функцию, т.к. они 

несут информацию о чувствах и эмоциях героя. В приведенных выше, а так-

же нижеследующих примерах прослеживаются чувства подавленности, 

страха и ненависти:  

He had destroyed his talent by not using it, by betrayals of himself and what 

he believed in, by drinking so much that he blunted the edge of his perceptions, by 

laziness, by sloth, and by snobbery, by pride and by prejudice, by hook and by 

crook. - Он загубил свой талант, не давая ему никакого применения, загубил 

изменой самому себе и своим верованиям, загубил пьянством, притупившим 

остроту его восприятия, ленью, сибаритством и снобизмом, честолюбием и 

чванством, всеми правдами и неправдами.  

He had something that had hurt frightfully and just when he had felt it 

breaking him - Он справится с чем угодно, думал он, потому что его ничто не 

может сломить.  

He had sold vitality, in one form or another, all his life… - Он только и 

делал, что в той или иной форме продавал свои силы, а когда чувства нет, то 

за полученные деньги даешь товар лучшего качества. …. he had traded away 

what remained of his old life. - а он продавал остатки своей прежней жизни. 

Композиционная и архитектоническая антитеза произведений Э.Хемин-

гуэя характерна и данным двум рассказам. Противопоставление положитель-

ных и отрицательных эмоций, пронизывающих чувства героя в настоящий 
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момент и эмоции его воспоминаний, выражается в выборе лексем и концеп-

туальных синонимах.  

He could feel the return of acquiescence in this life of pleasant surrender. - 

он чувствовал, как к нему снова возвращается примиренность с этой 

жизнью, ставшей приятной неволей.  

The neighbors who, at night, when some one lay drunk in the street, 

moaning and groaning in that typical French ivresse that you were propaganded to 

believe did not exist … - Тех самых соседей, которые по вечерам, когда 

какой-нибудь пьяница валялся на улице и стонал, вздыхал, сбитый с ног 

типично французской ivresse (опьянение (франц.)  

Maybe you could never write them, and that was why you put them off and 

delayed the starting. - Может быть, у него все равно ничего бы не вышло, 

поэтому он и откладывал свои намерения в долгий ящик и никак ее мог 

взяться за перо.  

Еще большей концептуальной зависимостью при выборе синонимов 

отличается рассказ «Недолгое счастье Френсиса Макомбера». Синонимы 

относятся, в основном, к лексико-семантическим группам со значением 

«превратности судьбы», привлекательности и некрасивой внешности, что 

подразумевает также соответственные или противоположные черты характе-

ра. Например, в нижеследующих предложениях обыгрываются синоними-

ческие лексемы со значением битья, порки 

Told him to look alive or I‘d see he got about fifteen of the best.‖ ―What‘s 

that? Lashes?‖ ―It‘s quite illegal,‖ Wilson said. ―You‘re supposed to fine them.‖ 

―Do you still have them whipped?‖ ….. ―Which would you rather do? Take a 

good birching or lose your pay?‖ - Сказал, чтоб пошевеливался, не то я велю 

закатить ему пятнадцать горячих. … Как так? Плетей? 

- Это, конечно, незаконно, - сказал Уилсон. - Полагается их 

штрафовать. 

 - У вас их и теперь еще бьют? ….. А вы бы что предпочли? Хорошую 

порку или вычет из жалованья? 

―We all take a beating every day, you know, one way or another.‖ - Так ли, 

этак ли, всех нас бьют, изо дня в день.  

Как и в предыдущем рассказе, в анализируемом рассказе наблюдается 

огромное количество синонимов, представляющих антитезу. Синонимы с 

положительной коннотацией (lovely, merry, charming – мило, весело, 

замечательно) противопоставляются группе синонимов с негативной 

коннотацией (bloody, damn, cruel):  

You put it so prettily. - Ты так любезно об этом просишь.  

Looking quite lovely, perfect oval face, beautiful, fine eyes, good nose, 

handsome jaw. - веселая, очаровательная, безукоризненный овал лица, 

прекрасный, красивые глаза, правильный нос, приятный подбородок. 

Wilson saw her standing under the big tree, looking pretty rather than 

beautiful … - она стояла под большим деревом, скорее хорошенькая, чем 

красивая… 
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 ―How are you feeling?‖ ―Marvelous,‖ she said. ―I‘m very excited.‖ … 

―What are you upset about?‖ Чувствуете себя хорошо? Превосходно,- сказала 

она. Я очень волнуюсь…. Чем ты расстроен?  

He‘s marvelous lion - Лев замечательный. The lion still stood looking 

majestically and coolly - Лев все стоял, горделиво и спокойно.  

―Hell of a fine lion - Замечательный лев.  

Синонимы-прилагательные с отрицательной коннотацией, представ-

ленные ниже, выполняют характеризующе-оценочную функцию, указывая 

на саркастический, циничный характер персонажа и его двуличие, выражаю-

щееся в различии его мыслей и высказываний: 

They are, he thought, the hardest in the world; the hardest, the cruelest, the 

most predatory and the most attractive and their men have softened or gone to 

pieces nervously as they have hardened. …. They are the damnedest women. - 

Такие вот, думал он, самые черствые на свете; самые черствые, самые 

жестокие, самые хищные и самые обольстительные; они такие черствые, что 

их мужчины стали слишком мягкими или просто неврастениками…. 

Ужасные они женщины.  

Bloody coward, she‘s damn cruel - последний трус, жестока она до черта.  

Как видно из приведенных примеров, переводчикам удалось достичь 

адекватности при переводе, путем адекватных замен и компенсаций, в 

русском переводе также прослеживается закон синонимической аттракции, 

где концептуальные нейтральные синонимы притягивают эмоционально-

окрашенные, оценочные и характеризующие лексемы единых лексико-

семантических групп. 

Синонимическая аттракция в рассказах Э.Хемингуэя касается также и 

глаголов и глагольных конструкций, как в следующем примере, где глаголы 

движения переведены на русский язык с использованием перестановок и 

добавления недостающего значения к синониму аттрактору:  

Sent the herd off bounding wildly and leaping - свалил животное… 

остальные в испуге умчались, отчаянно подскакивая и перепрыгивая.  

Абстрактные понятия, обозначающие эмоции, переведены в границах 

эмоционально-прагматического контекста с использованием широкого 

диапазона синонимических рядов. Большая часть абстрактных синонимов в 

рассказе Э.Хемингуэя составляют понятия волнения, страха, испуга. Данные 

лексемы выполняют ассоциативно-эмоциональную функцию и представля-

ют собой описание эмоционального состояния героя. В примерах, приведен-

ных ниже, четко прослеживается явление синонимической аттракции, как в 

оригинале, так и в переведенном тексте:  

―It was frightful. I‘ve never been more frightened in my life.‖ … For the 

first time in his life he really felt wholly without fear. Instead of fear he had a 

feeling of definite elation. … Yesterday he‘s scared sick and today he‘s a ruddy 

fire eater. … ―You know I don‘t think I‘d ever be afraid of anything again,‖ - 

Очень страшно было. Я в жизни еще не испытывала такого страха…. В 

первый раз в жизни он действительно не испытывал ни малейшего страха. 

Вместо страха было четкое ощущение восторга….Вчера трясся от страха, а 
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сегодня так и рвется в бой…. Знаете, теперь я, наверно, никогда больше 

ничего не испугаюсь. 

Синонимы, обозначающие абстрактные понятия в следующих приме-

рах, построены по принципу градации, или кульминации, что свидетельству-

ет о нарастании негативных чувств и эмоций у героев. В русском переводе 

подобный стилистический прием утерян, переводчик применил несоответ-

ствующие корреляты, прибегнув к лексическим заменам (hated – отврати-

тельно; loathed – мерзость). Несмотря на некоторые стилистические потери, 

уровень адекватности перевода при этом не пострадал:  

―I hated it.‖ ―Why?‖ ―I hated it,‖ she said bitterly. ―I loathed it.‖ - 

Отвратительно, - сказала она. 

- Чем? 

- Отвратительно, - сказала она горько. - Мерзость. … ―You‘ve gotten 

awfully brave, awfully suddenly,‖ his wife said contemptuously, but her contempt 

was not secure. - Ты что-то вдруг стал ужасно храбрый, - презрительно сказа-

ла она, но в ее презрении не было уверенности. 

Как видно из приведенных примеров, закон синонимической аттракции 

действует как в оригинальных рассказах Э.Хемингуэя, так и в большинстве 

случаев перевода на русский язык. В некоторых предложениях переводчикам 

приходилось прибегать к компенсации и другим переводческим транс-

формациям во избежание потери семантической и стилистической инфор-

мации. Поэтому можно сделать вывод о том, что вследствие того, что инфор-

мация, содержащаяся в оригинале, передана тождественными, равноценными 

средствами [4,6], степень адекватности передачи синонимической аттракции в 

переводе анализируемых рассказов является достаточно высокой.  
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Xülasə 

Sinonimlərin cəlb olunması və onların rus dilində uyğun transformasiyası haqqında 

(Ernest Heminqveyin qısa hekayələri əsasında)  

Ernest Heminqvey əsərlərininin daha ifadəli, bəlağətli olması üçün müxtəlif leksik, 

sintaktik və fonetik çalarlardan istifadə etməsi ilə məĢhurdur. Onun bir çox hallarda 

müxtəlif sinonimlər seçimi müəllifin niyyətini aydın Ģəkildə əks etdirir. Sinonimlərin cəlb 

olunması qanunu leksik konsepsiyada təqdim olunan surətləri aĢkar etməyə yardım 

edərək əsərin süjet xəttini real əks etdirməyə imkan yaradır. Məqalə Ernest Heminqveyin 
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―Kilimanjaro Qarı‖ və ―Frensis Makomberin Qısa XoĢbəxt Həyatı‖ adlı qısa hekayələrin-

də sinonimlərin cəlb olunması və onların Rus dilinə tərcüməsindən bəhs edir.  

 

Summary 

The Phenomenon of Synonymic Attraction and its Adequate Transformation into 

Russian (based on Ernest Hemingway’s Short Stories) 

Ernest Hemingway is famous for his unique choice of variety of lexical, syntactical 

and phonetic means to achieve expressiveness. His choice of synonyms in most cases 

reflects the author‘s intention. The law of the attraction of synonyms contributes to 

realistic reflection of the plot of the story, helping to reveal the imagery enshrined in the 

lexical concept. The article deals with the analysis of synonymic attraction in 

E.Hemingway‘s short stories ―The Snows of Kilimanjaro‖ and ―The Short Happy Life of 

Francis Macomber‖ and the way it is translated into Russian.  
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Səs tonal səviyyəsinin istifadəsi dilçilik baxımından məlumat daĢıyır. Ümu-

miyyətlə, intonasiya dedikdə iki olduqca fərqli məna nəzərdə tutulur. Dar mənada, 

intonasiya məna və mənanın dəyiĢilməsində istifadə edilən danıĢanın səsinin tonal 

səviyyəsində olan dəyiĢmələrdir. GeniĢ və ya daha çox yayılmıĢ mənada intonasiya 

prosodiya ilə ekvivalent iĢlənir ki, burada səsin keyfiyyəti, tempi və ucalığı daxildir. 

Ġntonasiya emosiya və münasibətləri ifadə edir. Bu baxımdan ingilis dilində 

intonasiya və qrammatikada mövcud olan maraqlı əlaqə qeyd olunur. Məsələn, 

bəzi hallarda qrammatik mənada qavranılan fərq səs tonal səviyyəsinin hərəkətin-

dən asılı ola bilər. Məsələn: She 'didn't 'go because of her ˇtimetable. (She did go, 

but it was not because of her time table mənasında). 

She 'didn't 'go because of her `timetable. (she didn't go, the reason being her 

timetable mənasında). 

Ġntonasiyanın digər ―mənalarına‖ nəqli və sual cümlələr arasındakı fərq də 

daxildir. Məsələn: It was `cold / It was cold mənasında). It was ʹcold ('Was it 

cold? mənasında). 

―Açıq‖ və ―qapalı‖ sıralanmalar arasındakı ziddiyyətə Məsələn: 'Would you 

like ʹwine, ʹsherry or ʹbeer? 'Would you like ʹwine, ʹsherry or `beer? Birinci halda 

(―açıq‖ yəni digər Ģeylər də demək olar ki, təklif olunur). Ġkinci halda isə (―qapalı‖ 

yəni baĢqa seçimlər olması mümkün deyildir). 

Ġntonasiya vasitəsi ilə verilmiĢ nisbi budaq cümlənin məhdud və ya qeyri 

məhdud olması göstərilir. Məsələn: The students who were ˇnervous, `failed. 

(məhdud: only students who were nervous failed). 

The ˇstudents who were ˇnervous `failed (qeyri-məhdud, all students were 

nervous and all failed). 

Ġntonasiyaya digər bir yanaĢma da danıĢıq diskursunda onun rolunun cəm-

ləĢdirməkdən ibarətdir. Bu da söhbət zamanı deyilən məlumatın yeni və ya köhnə 

olmasını aydınlaĢdırmaqdan, lazım olan cavabı vermək üçün onlar arasında əlaqə-

nin qurulmasından ibarətdir. Münasibətlərin siqnal edilməsində tədiqaqtçıların səs 

tonal səviyyəsini nəzərə almasına baxmayaraq, bu effektlərin yaradılmasında di-

gər prosodik faktorlar vardır [1, s 269].  

Ġngilis dili daxil olmaqla bəzi dillər intonasiya dilləri adlanır. Ton dillərdə 

əsas superseqment kontrastiv vahid tondur ki, adətən fonoloji vahidlə əlaqələnir. 

Bu fonoloji vahid isə hecadır. Tonlu dildə tonların paylanmsı və funksiyasını 

tədqiq edərkən, cümlə və ya ifadələrin hecabaheca izlənməsi, hər birinə müstəqil 
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fərqli bir hissə kimi baxılmalıdır. Ġngilis dilində olan bir hecalı ifadələrdə beĢ 

nüvə tonu verilir. Ġntonasiyanın tədqiqi məqsədi üçün birləĢməni hecadan daha 

böyük ölçüdə olması aydın olur və belə birlik ton birliyi adlanır. Ton birliyinin ən 

kiçik forması yalnız bir hecadan ibarət ola bilir. 

Məsələn: ʹyou, 

'Iz it ʹyou? 

Üçüncü heca digər iki hecadan daha qabarıqdır və qalxan ton daĢıyır. Digər 

hecalar isə az qabarıqlığa malik olduğundan səviyyəli tonla deyilir.  

Beləliklə, bu cümlə üç hecadan ibarətdir. Ton daĢıyan element üçüncü 

hecadır. Ton iĢlənən heca tonlu heca adlanır. Qeyd edildiyi kimi, tonlu heca 

yüksək dərəcədə qabarıqlığa malik olur [2, s 130]. 

Məsələn: ˯John| ʹis it ʹyou. 

Ümumiyyətlə, ingilis dilində olan tonlar müxtəlif münasibət və emosiyalar 

ifadə edir. Alçaq enən tonla tələffüz olunan cümlələr bitkinlik, tamlıq ifadə edir. 

Məsələn: ˎYes ˎno. 

Məsələn: Do you know John Smith? 

ˎYes. 

―No‖ ifadəsi bəzən alçaq enən tonla tələffüz edildikdə, danıĢanın söhbətin 

davam etdirilməsinə marağı olmadığını bildirir. 

Məsələn: Have you seen Ann? 

ˎNo. 

Britaniya alimləri alçaq enən və yüksək enən tonlar arasındakı fərqin 

olduqca yüksək səviyyədə tələffüzdən asılı olduğunu qeyd edirlər. Ġngilis dilində 

ümumi suallar qalxan tonla tələffüz olunur. 

Məsələn: 'Can you ˏhelp me? 

Həmcins üzvlər alçaq qalxan tonla, sonuncu həmcins üzv isə enən tonla 

tələffüz olunur. Məsələn: ˏRed, ˏbrown, ˏyellow or ˎblue. Bəzən nəqli cümlələr 

ruhlandırmaq məqsədi ilə alçaq qalxan tonla tələffüz olunurlar [2, s 147]. 

Məsələn: It won't ˏhurt. 

Faktın təsdiqini ifadə edən nəqli cümlələr əsasən, alçaq enən tonla, 

ziddiyyət ifadə etdikdə isə alçaq qalxan tonla tələffüz edilir [3 s 310]. 

Məsələn: It 'isn't ˎfar. 

It 'isn't ˏfar. 

Əmr bildirən əmr cümlələri alçaq enən tonla, nəzakət, xahiĢ bildirən əmr 

cümlələri isə alçaq qalxan tonla tələffüz edilir. 

Məsələn: 'Sit ˎdown. 

'Sit ˏdown. 

Xüsusi sual cümlələri müəyyən məlumat tələb edirsə, belə cümlələr alçaq 

enən tonla tələffüz edilir [4,s 155].  

Məsələn: 'Where does your 'sister ˎlive? 

'How many 'times have you ˎbeen there? 

Rəsmi minnətdarlıq bildirən ifadələr alçaq qalxan tonla tələffüz edilir. 

Məsələn: ˏThank you. 

SalamlaĢma zamanı cavab verdikdə də alçaq qalxan tonla deyilir. 

 

https://www.google.az/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=14&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwip96K-x4LSAhVFNhoKHST4D-4QFghfMA0&url=http%3A%2F%2Fpadeji.ru%2Ffonetika%2Ffoneticheskaya-transkripciya&usg=AFQjCNFlW52g7D4w_wXLEJutglCK-4nbOg&sig2=x5Fh1g43lHPGcWiLs2IXRA
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Məsələn: Good ˎmorning 

Good ˏmorning. 

Yüksək enən tonla deyilən bitkinlik bildirən cümlələr maraq ifadə edir. [5, s 

162]. Məsələn: Where's my copy. 

ˎPeter took it for you və ya `Peter took it for you. 

Enən tonlu cümlələr faktın təsdiqinə, danıĢanın əminliyinə dəlalət edir. 

Məsələn: Where's John?- He →hasn't ˎcome yet. What's the time?- It's 'nearly 

'five oˎclock. Qalxan tonlu ümumi suallar danıĢanın soruĢduğu məlumatı 

bilmədiyini bildirir. Məsələn: I think I'll go now- →Are you ˏready? Michael is 

coming to London- 'Is he 'coming ˏsoon? 

Cümlənin əvvəlində gələn ara sözləri razılaĢma olduqda xitablar cümlənin 

əvvəlində rəsmi ciddi nitqdə, tabeli mürəkkəb cümlənin əvvəlində gələn baĢ 

cümlə alçaq enən tonla tələffüz olunur. Məsələn: ˎWell, I 'mended it 'several 

ˎtimes. ˎChildren|'look at the ˎblackboard. I 'want to ˎsee you | before you ˎleave. 

Ingilis dilində olan sadə tonlardan alçaq enən ton neytrallıq, alçaq qalxan 

ton bitkinlik olmayan, yüksək qalxan ton ziddiyyət, yüksək enən ton isə alçaq 

enən tondan fərqli olaraq maraq ifadə edir. [5, s.149]. Məsələn: I 'heard you had 

'won the ˎmatch. I 'heard you had 'won the `match. He is 'late aˎgain. He is 'late 

aʹgain. 'Do you have 'time to 'go in for ˏsports?  
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Summary  

On modal-emotional meaning pecularities of simple tones in English. 

This article deals with the modal-emotional meaning pecularities of simple tones in 

English. An attempt is made to study simple tones in different communicative types of 

sentences in English. 

 

Резюме 

К особенностям модально-эмоциональных значений простых тонов 

Статья посвящена особенностям модально-эмоциональных значений простых 

тонов в английском языке. В статье была сделана попытка изучения простых тонов 

в различных коммуникативных типах предложений в английском языке. 
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ОНОМАТОПЕЯ В СОВРЕМЕННОМ ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 
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В каждом языке есть звукоподражательные слова. Это всевозможные 

«мяу-мяу», «гав-гав» и «чик-чирик» - то есть, слова, имитирующие звуки, 

издаваемые животными; а также «кап-кап», «тук-тук», «бум», «бом» - слова, 

обозначающие звуки природы и звуки, которые получаются при 

взаимодействии предметов. Современный японский язык чрезвычайно богат 

сочетаниями вариативной степени устойчивости, служащей для выражения 

чувств или состояния человека. Группа «звукоподражательных звуков» 

выделяется в ономатопею. Ономатопея - слово, являющееся звукоподража-

нием, возникшим на основе фонетического уподобления неречевым звуко-

комплексам. [1, с.44]. Ономатопея характерна многим языкам, но в япон-

ском языке этот процесс сильно отличается и поэтому его изучение столь 

актуально. Овладение этим процессом необходимо как для самых носителей 

языка, так и для тех, кто хочет в совершенстве владеть японским. В япон-

ском языке звукоподражательные словаделят на три крупные категории:  

擬声語 (giseigo) — звуки языка имитационного выражения шумов изда-

ваемых предметами, звуков или криков животных, голоса животных и птиц.  

擬音語  (giongo) — звуки природы, звуки издаваемые неживыми 

предметами и прочие звуки 

擬態語 (gitaigo) — группа звукоподражательных слов, обозначающих 

суть явления или действия, звуки языка, выражающие чувства, состояния и 

т.д. [2, с.3]. 

Эти слова встречаются часто и повсеместно, и в манга, и в аниме, и в 

разговорах детей, и в серьезных беседах взрослых. Ономатопея может 

записываться как хираганой, так и катаканой, но написание катаканой 

встречается чаще. В языке, на котором говорят с детьми, звуки, издаваемые 

животными, дублируют и используют для называния этих животных, – 

например,ワンワン ван-ван обозначает собачий лай, а также собаку, а ニャ

ーニャーнян-нян – мяуканье кошки и саму кошку. Несмотря на их заметное 

отличие от привычных нам звукоподражательных слов, существуют 

некоторые общие правила, позволяющие примерно сориентироваться, о 

каком характере звуков идѐт речь. Фразы, включающие гласные «и» и «э», 

часто обозначают более тихие либо высокие звуки, чем те, в которых 

использованы «о», «а:» и «о:» (здесь двоеточием показана долгота гласных) 

и которые используются для обозначения громких или низких звуков. 

http://www.nippon.com/ru/nipponblog/m00030/
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Так, しとしと сито-сито – звук слабого дождя, в то время как сильный 

дождь звучит ザーザー дза:-дза:. ぽつぽつ Поцу-поцу – начинают падать 

отдельные капли дождя. Люди раскрывают зонты, потому что начинает 

моросить – сито-сито. Они ускоряют шаг, потому что дождь усиливается, 

льѐт ぱらぱら пара-пара, и вот люди уже бегут и ищут, где бы спрятаться, 

потому что разверзаются хляби небесные, и ливень льѐт ザーザーдза-дза. 

Таких слов, отображающих звуки, в японском языке множество, и гораздо 

больше, чем в русском. Есть немало подобных слов не только для звуков, но 

и для различных физических или эмоциональных состояний. [3, с. 19]. Эти 

слова, записываемые слоговой азбукой, находятся как бы в тени 

иероглифической лексики, – это касается и самих японцев, и иностранцев, 

изучающих японский язык. Приглушѐнные всхлипы описывает фраза しく

し く сику-сику, а громкие крики передаѐт фраза ワ ー ワ ー ва:-ва:. 

Аналогичная разница существует и между более лѐгким звучанием слов, 

начинающихся с глухих согласных «к», «с» и «т», и более громкими звуками 

звонких согласных «г», «дз» и «д». Если кто-то стучит в дверь тон-тон, то 

это лѐгкое постукивание, а дон-дон – уже громыхание. かさかさ Каса-

каса обозначает лѐгкое шуршание – к примеру, листьев под ногами, а がさ

がさ гаса-гаса – шум веток в лесу, качающихся от ветра.Примерами (擬態語
, «слова, имитирующие физические и эмоциональныесостояния») могут 

быть わくわく ваку-ваку обозначает радостное возбуждение – например, в 

предвкушении чего-то. Сияющая вещь блестит ピカピカ пика-пика, а 

скрытное действие производится こっそり коссори. В русском языке среди 

немногих аналогов можно привести, вероятно, «прыг-прыг» – слово, 

образованное по тем же правилам, что и «тук-тук», но выражающее способ 

действия и не подразумевающее звук.Но не все слова так легко классифици-

руются. Есть ряд слов, которые почти не поддаются классической классифи-

кации. Например, どきどき доки-доки, выражающее волнение перед важной 

встречей или выходом на сцену, происходит от звука учащѐнного сердце-

биения, но используется в речи скорее как выражение эмоционального сос-

тояния. Есть много других фраз, которые могут обозначать и характер дви-

жения, и сопутствующий ему звук. Некоторые слова, хотя звучат одинаково, 

имеют разные значения в качестве 擬音語 гионго и 擬態語 гитайго. Звук 

ударов どんどん дон-дон, приведенный выше, будучи употреблѐн как 擬態

語 гитайго, становится наречием «быстро, неуклонно». がたがた Гата-

гата может обозначать треск, перестук, но также и «шаткий, неустой-

чивый», если это слово употребляется в отношении, например, постройки. 

Разобраться в том, используется слово при написании в том или ином ка-

честве, помогает способ записи –擬音語 гионго часто записывают катаканой, 

а 擬態語 гитайго хираганой, но это не является устоявшимся правилом.  

Также в японском языке существует «маргинальная» лексика. При 

переводе на русский такие слова, как правило, становятся прилагательными  
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или наречиями. В сочетаниях с другими словами, такими как わらう

варау (смеяться), なく наку (плакать),たべる  табэру (есть), их значения 

накладываются на эти слова. Так, くすくすわらうкусу-кусуварау – хихи-

кать, прыскать, то есть тихо смеяться, а げらげらわらうгэра-гэраварау – хо-

хотать, заходиться от смеха. がつがつたべるГацу-гацутабэру – жадно гло-

тать, пожирать, а もぐもぐたべるмогу-могу табэру – чавкать, либо жевать с 

закрытым ртом.Есть много разных разновидностей 擬音語гионго и 擬態語
гитайго, но для них не всегда можно найти адекватный эквивалент в 

русском, что усложняет их изучение. При этом их частое употребление в 

повседневной речи говорит о том, что, хотя они не пользуются тем 

уважением, какое имеют иероглифы, их нельзя оставлять без внимания, если 

изучающий японский язык хочет говорить на нѐм бегло (ぺらぺらпэра-пэра) 

и читать свободно (すらすらсура-сура). 

 

Примеры 擬音語и 擬態語 

 

Звуки, производимые людьми 

ごほんГохон Звук кашля 

わいわいВай-вай Говоритьгромко, кричать 

Звуки, производимые животными 

モーモМо:-мо: Мычание 

Природные явления 

ヒューヒューХю:-хю: Свистветра 

ごろごろГоро-горо Раскатыгрома 

Другие звуки 

りんりんРин-рин Звуквелосипедногозвонка 

さくさくСаку-саку 
Хрустящий звук, – например, 

снега 

Характер движения 

ぐるぐるГуру-гуру Вращаться 

ゆっくりЮккури Медленно, неспеша 

Состояния, характер предметов 

びっしょりБиссѐри Промокший 

ふわふわФува-фува Мягкий, воздушный 

Физические ощущения 

くたくたКута-кута Измотанный 

むかむかМука-мука Тошнит 

Эмоции 

いらいらИра-ира Раздражѐнный 

くよくよКуѐ-куѐ Обеспокоенный [4, с. 23-46]. 
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Xülasə 

Müasir yapon dilində onomatopеya 

Bu məqalədə yapon dilində onomatopеyaprosesinin yaranma və istifadəqaydalarını 

tədqiq edirik. Verilən məqalədə yapon dilindəki onomatopеyaprosesinin əsas kateqoriya-

ları, və o kateqoriyaların xüsusiyyətləri araĢdırılıb və göstərilib. 

 

Summary 

Onomatopoeiain modern Japanese language 

In this article we research the rules of using onomatopoeia in modern Japanese 

language. In the present article we researched and demonstrated the main categories and 

features of onomatopoeia in Japanese language. 
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ADU 

 

ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN BRĠTANĠYA VARĠANTINDA [ɒ] FONEMĠNĠN 

AMERĠKAN VARĠANTINDA TƏLƏFFÜZ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠNƏ DAĠR 

 
Açar sözlər: fonem, sait, geniş diftonqlar, monoftonq 

Keywords: phoneme, vowel, wide diphthongs, monophthong 

Kлючевые cлoва: фонема, гласная, широкие дифтонги, монофтонг 

 

Fonem problemi ilə məĢğul olan dilçilərin, demək olar ki, hamısı belə bir 

fikrə tərəfdardılar ki, heç də mücərrəd, bütün dünya dilləri üçün ümumi olan 

fonemlər yoxdur. Hər bir fonem müəyyən bir sistemin üzvüdür, həmin sistemin hal-

qalarından biridir, hər bir fonem sistemi isə yalnız bu və ya digər dilə mənsubdur, 

yalnız onun sərhədi daxilində mövcuddur. Hər bir dildə fonem anlayıĢından da-

nıĢarkən, bu və ya digər bir dilin fonem tərkibini və fonem sistemini müəyyənləĢ-

dirərkən, onun ümumi fonetik və morfoloji quruluĢunu nəzərdə tutmaq lazımdır. 

Dilin baĢqa sahələrində olduğu kimi, onun fonetik quruluĢuna daxil olan 

faktlar, yəni fonemlər bir-biri ilə möhkəm əlaqədə olan ünsürlərdir. Hər hansı bir 

dilin fonetik sisteminin təhlili göstərir ki, fonemlər müəyyən sıralar təĢkil edərək, 

qarĢı-qarĢıya qoyulur və beləliklə, müəyyən bir struktur əmələ gətirir. H.S.Tru-

betskoy yazırdı: ―Bu strukturu baĢa düĢmək üçün fonoloji qarĢı-qarĢıya qoyulma-

ların müxtəlif növlərini tətbiq etmək lazımdır‖ [7, s.75].  

Ġngilis dilində, ümumiyyətlə, danıĢıq səslərindən danıĢarkən onların iki qrupa 

bölünməsi qeyd olunur: sait və samit fonemlər. Sait fonemləri qısa saitlər, uzun 

saitlər və diftonqlar əhatə edir. Ġngilis dilində yeddi qısa, beĢ uzun və səkkiz diftonq 

olduğu göstərilir. Qısa saitlərə ɒ, ʊ, æ, e, ɪ, ʌ, ə, uzun saitlərə i:, α:, u: ɜ:, ɔ:, 

diftonqlara isə eɪ, aɪ, ɔɪ, ɪə, eə, ʊə, aʊ, oʊ daxildir. Ġngilis dilinin amerikan 

variantında saitlər qeyri-gərgin, gərgin saitlər və geniĢ diftonqlar kimi təsvir olunur. 

Qeyr-gərgin saitlər, daha alçaq və az gərginliyə malik olurlar, heca sonunda gəl-

mirlər. Ġngilis dilinin Amerikan variantında saitlərin uzunluğu fonoloji mühitlə Ģərt-

lənir, beləliklə Britaniya ingilis dilində olan uzun qısa fərqlilik bu variantda yoxdur. 

Retrofleks saitlər /ɜ:/ və /ə/ Amerikan ingiliscəsində BBC ingilis dilindən 

fərqli olaraq həm vurğulu, həm də vurğusuz iĢlənə bilir. 

Ġngilis dilinin Amerikan variantında sait sistemi belə xarakterizə olunur: 

qeyri gərgin saitlər: ɪ, e, æ, ʌ, ʊ, ə. 

gərgin saitlər: i:, α:, ɔ:, ɜ:, u:, eɪ, oʊ. 

geniĢ diftonqlar: aʊ, aɪ, ɔɪ.  

retrofleks saitlər: (―r-coloured‖) ə, ɜ: [2, s.253]. 

Qısa saitlər yalnız nisbi qısalığa malikdir. Mövqedən asılı olaraq onlar 

tamamilə müxtəlif uzunluğa malik olurlar [3, s.13]. Məsələn; /ɒ/ fonemi ―pot‖, 

―gone‖, ―cross‖ sözlərində. Bu fonem tam arxa sıra saiti deyil, dilin Ģaquli vəziy-

yətinə görə yarımaçıq və ya demək olar ki, açıq saitdir. Dodaqlar azca dairəviləĢir. 

Bu fonemin artikulasiyası zamanı dil geri çəkilmiĢ vəziyyətdə olur. Dil kütləsi 
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ağız boĢluğunun aĢağı hissəsində olur. DanıĢıq üzvləri gərgin, alt çənə aĢağı 

enmiĢ olur. /ɒ/ fonemi qısa olub, uzun /ɔ:/ fonemindən fərqlənir[4,s. 63]. 

/ɒ/ fonemi sözün əvvəlində gəlir, lakin sözsonunda heç vaxt iĢlənmir.  

/ɒ/ fonemi aĢağıdakı hallarda müĢahidə olunur. 

a)/ɒ/ fonemindən əvvəl dodaq samitləri gələ bilir. 

Məsələn: qoĢadodaq- pot, box 

 dodaq-diĢ-fox, fog. 

b) /ɒ/ fonemindən əvvəl dil, dilönü, apikal samitlər gələ bilir. Məsələn: 

diĢ, diĢarxası-thong 

yuvaq-top, dog, sock 

yuvaq-damaq-chop, job 

yuvaqarxası, kakuminal-rob 

dil, dilortası-yonder 

dil, dilarxası-cot, got 

c)/ɒ/ fonemindən əvvəl udlaq /glotal/ samit gələ bilir. Məsələn: hot. 

/ɒ/ fonemindən sonra dodaq samitləri gələ bilir. Məsələn: 

QoĢadodaq-hop, mob 

dodaq-diĢ-off, of. 

Ġngilis dilinin amerikan variantındakı /æ/ saiti, BBC /æ/-dən daha qapalı 

(closer) dır. Bu fonem BBC-də olan /æ/ səsli və /α:/ səsli sözlərdə iĢlənir. 

Məsələn: pass, ask. Ġngilis dilinin amerikan variantında olan /α:/ səsi BBC /α:/ ilə 

keyfiyyətcə oxĢardırlar. Bu fonem BBC ingiliscəsində olan çox sözlərdə qısa /ɒ/ 

saiti əvəz edir. Məsələn: hot, top, bother. ―bother‖ ―father‖ ilə qafiyələnir. 

Amerikan variantında olan /ɔ:/ keyfiyyət baxımından BBC /ɔ:/ dan daha açıqdır. 

Bu fonem BBC ingiliscəsində olan /ɔ:/ (cause, walk) və çox sözlərdə qısa /ɒ/ ilə 

əvəz olunur. Məsələn: ―long‖, ―dog‖. Bu fonem, həmçinin yuvaq samitlərindən 

sonra BBC ingiliscəsində /ju:/ kimi oxunur. Məsələn: ―new‖, ―duty‖ və s.  

―O‖ hərfinin ümumiyyətlə bir neçə tələffüzü vardır. Ġlkin iki forması 

monoftonq kimi, ingilis dilinin Britaniya variantında təsvir olunan qısa /ɒ/ fonemi, 

Amerikan ingiliscəsində isə /α:, ɔ:/ kimi tələffüz olunan forması və diftonq 

forması, British English /əʊ/, Amerikan English /oʊ/. Monoftonq kimi 

tələffüzündə ―o‖-dan sonra adətən qapalı hecada samit gəlir, ya da digər saitin 

qarĢısında qoĢa samit gəlir. Məsələn; 

British English American English  

cod /kɒd/ /kα:d/ 

robbing /'rɒb.ɪη / /'rα:bɪη / 

Diftonq formasında isə ―o‖ dan sonra samit və ya sait gəlir. Məsələn:  

code /kəud/ /koud/ 

robing /rəu.bıη/ /'rou.bıη/ 

Çox hallarda monoftonq kimi bu səs aĢağıdakı formada nəticələnir: 

Məsələn; 

British English American English  

gone /gɒn/ /gα:n/ 

copy /'kɒp.i/ /'kα:pi/ 
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―Uzun‖ tələffüz adətən o sözlərdə baĢ verir ki, həmin sözlərdə saitdən sonra 

samit gəlir və ya sait olmur. 

control /kən'trəul/ /-'troul/ 

Əgər o hərfindən sonra /r/ gələrsə, güclü tələffüz bəzi mümkünlüklərdən biri 

olur. 

Məsələn: /ɒ-AE ɔ:r/, / ɔ:-AE ɔ:r/, /ʌ- AE ɜ:/, /ɜ:-AE ə:/ 

 BE AE 

forest /'fɒr.ɪst/ /'fɔ:r-/ 

foremost /'fɔ:.məust/ /'fɔ:r.moust/ 

borough /'bʌr.ə/ /'bɔ:-/ 

word /wɜ:d/ /wɜ:-d/ 

―o‖ hərfi ilə iĢlənən digər sait səslərə nəzər salaq: 

/ʌ/ colour /'kʌl.ə  / /-ə'/ 

/u:/ move /mu:v/ 

/ʊ/ woman /'wʊm.ən/ 

/wʌ/ once /wʌnts/ 

/ɜ:-ɜ·:/ colonel /'kɜ:nᵊl/ /'kɜ·:-/ 

Zəif hecalarda o hərfi /ə/ səsi kimi tələffüz olunur;  

Məsələn: observe /əb'zɜ:v/ AE /-'zɜ·:v/ 

forget /fə'get/ /fə'-/ 

factory /'fækt.tᵊr.i/, /-tri/ 

oa hərf birləĢməsinin də iki əsas güclü tələffüzü vardır. /əu AE ou/ və /ɔ: AE α:/ 

məsələn; road /rəud/ AE /roud/ 

broad/brɔ:d/ /brα:d/ 

Bu hərf birləĢməsindən sonra yazıda ―r‖ hərfi gələrsə, /ɔ: AE ɔ:r/ güclü 

tələffüz forması iĢlənir. Məsələn:board /bɔ:d/ /bɔ:rd/  

soar /sɔ:  / /sɔ:r/ 

oa diqrafı ilə birləĢən digər sait səs /əʊə/, AE /oʊə/ 

məsələn: coalesence /'kəʊəles.ᵊnts/ AE /koʊə-/ 

oa sait diqrafı zəif hecalarda /ə/ və Amerikan ingiliscəsində r-dan sonra 

gələndə /ə·/ kimi oxunur.Məsələn: cupboard /'kʌb.əd/ AE /-ə·d/ 

/ɒ/ fonemindən sonra dil, dilönü, apikal samitlər gələ bilir.Məsələn: 

diĢ, diĢarası-moth 

yuvaq-hot, old, was. 

yuvaq-damaq-wash 

dil, dilarxası-lock, fog, wrong [5, s.129-130]. 

/ɒ/foneminin qrafik ekvivalentləri haqqında isə aĢağıdakıları qeyd etmək 

olar. 

a). o hərfi olduqda: o not [nɒt] 

b). a hərfi what /wɒt/ 

c). au hərf birləĢməsi because [bɪ'kɒz] 

Bu fonem aĢağıdakı sözlərdə də müĢahidə olunur. 

Gloucester /'glɒstə/ 

Knowledge /'nɒlɪʤ/ 

Yacht /jɒt/ 
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Warwick /'wɒrɪk/ 

Washington /'wɒʃɪηtən/ [5, s.109]. 

Amerikan ingiliscəsində BE /ɒ/ onun dodaqlanmayan variantı olan /a/ ilə 

əvəz olunur. 

Məsələn: box /baks/ /bɒks/ 

stop /stap/ /stɒp/  

clock /klak/ /klɒk/ 

log, long, strong, sözlərində isə istisna hal kimi, Ġngilis dilinin amerikan 

variantında dodaqlanan variantı tələffüz olunur. /lɒg/, /lɒη/, /strɒη/ [6, s.45]. 
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Summary 

On pronounciation pecularities of British English variant of the phoneme [ɒ] in 

American English 

This article deals with the pronounciation pecularities of the British English variant 

of the phoneme [ɒ] in American English. An attempt is made to study the use of the 

phoneme [ɒ] in all contexts addressing different sources. 

 

Резюме 

Об особенностях произношения Британского варианта [ɒ] в Американском 

варианте 

Статья посвящена особенностям произношения Британского варианта [ɒ] в 

Американском английском варианте. Сделана попытка анализа фонемы [ɒ] 

ссылаясь на различные источники в различных контекстах. 
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MƏHKƏMƏ DĠSKURSUNDA SUAL CÜMLƏLƏRĠNĠN TƏTBĠQĠ 

VƏ ONLARIN TĠPOLOGĠYASI 

(FRANSA MƏHKƏMƏ SĠSTEMĠNĠN MATERĠALLARI ƏSASINDA) 

 
Açar sözlər: məhkəmə diskursu, praqmatik keyfiyyət, prosodik sual cümləsi, 

parçalanmış sual cümləsi, dindirilmə 

Keywords: court discourse, pragmatic qualities, prosodic interrogative questions, 

divided interrogative questions, interrogation 

Ключевые слова: судебный дискурс, прагматические особенности, просоди-

ческие вопросительные предложения, допрос 

 

Məhkəmə diskursu mahiyyət etibarı ilə dialoq, daha dəqiq desək dialoqlar 

məcmusudur ki, onun da baĢlıca formasını sorğu-sual, yəni dindirilmə təĢkil edir. 

TanınmıĢ rus filosofu və Avropa mədəniyyəti və incəsənəti üzrə nəzəriyyəçi 

M.Baxtina görə diskursun bu növü nitq ünsiyyətinin klassik formasıdır. ĠĢtirakçı-

lardan hər birinin dialoqundakı replikalar sual-cavab formasında olaraq spesifik 

sonluğa malik olur. Bu isə öz növbəsində danıĢan Ģəxsin mövqeyini əks etdirir. 

Məhz bunun sayəsində ona cavab hazırlanır və yenidən qarĢı tərəfin mövqeyi bəlli 

olur. Hər bir fikir sanki digər fikirlər zəncirinin bir halqasını təĢkil edir [1, s.87].  

Məqalədə dövründə Fransada böyük əks-sədaya səbəb olan balaca Qreqori-

nin müəmmalı ölümünü və bu hadisə ilə bağlı araĢdırmaları özündə əks etdirən, 

real hadisələrə əsaslanaraq çəkilmiĢ ―Vilmənin iĢi‖ adlı bədii filmdən nümunələr 

verilmiĢdir.  

Məhkəmə dindirilməsi oradakı iĢtirakçıların nöqteyi-nəzərlərində replikalar 

mübadiləsi ilə həyata keçən bir dialoqdur. Hakimlər replikalar atəĢinə tutulmuĢ 

dindirilən Ģəxsin çıxıĢına heç bir müdaxilə etmədən dövlət ittihamçısının, vəkillə-

rin və dindirilən Ģəxslərin dialoqlarına qulaq asıb onları beynində analiz edir və 

sanki Ģüurən onlarla danıĢırlar. Məhkəmə dinləmələri zamanı dialoqlar assimetrik 

münasibətdə olur. Sual verən Ģəxs Ģifahi ünsiyyət münasibətinə daxil olaraq 

aparıcı rol oynayır.  

Suallar sübuta yetirmədə və faktları aĢkarlamaqda yeganə və aparıcı rola 

malikdir. Bu zaman sualın forması ilk növbədə müəyyən təəssürat yaratmaqda və 

faktların ortaya çıxarılmasında mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Dindirilmə prosesi-

nin özü müəyyən informasiyanın sual-cavab formasında əldə edilməsinin bir nö-

vüdür. Əslində belə sorğu-sual atəĢi əsl nitq tamaĢasıdır ki, onun da əsas məqsədi 

auditoriyanı inandırmaqdır. Dövlət ittihamçısı lazımi məqsədə nail olmaq üçün se-

mantik və praqmatik xarakterli suallardan istifadə etməli olur. Bu keyfiyyətlər isə 

nitq hadisəsini idarə edən diskursiv qayda kimi izah oluna bilər. Və məhz bu nit-

qin sayəsində məhkəmə mətni yaranmıĢ olur. Suallar təkcə taktiki mahiyyətə de-

yil, həm də strateji mahiyyətə malikdir ki, bunun da sayəsində hadisənin əsas ma-

hiyyəti təyin olunur. Məhz suallar vasitəsi ilə məhkəmə prosesində iĢtirak edənlər 

öncə əldə olunan məlumatlara dəqiqləĢmə gətirərək daha yeni məlumatlar əldə et-
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miĢ olur. Ġlk növbədə hüquqĢünas sualların düzgün seçilməsi və quruluĢu ilə 

müəyyən informasiya təqdim edir və eyni zamanda da sualla müraciət etdiyi Ģəxsə 

psixo-linqvistik təsir edə bilmiĢ olur. Sualın forması hadisələrin açılmasında yega-

nə faktor olmasa da onun rolu böyükdür. Bu zaman müxtəlif tipli sualların qram-

matik və praqmatik xarakterlərini analiz etmək lazımdır. Sualların praqmatik xü-

susuyyətləri təkcə onların iĢlənmə kontekstindən asılı deyil. Sualların qrammatik 

tipləri həm də müxtəlif praqmatik xarakteristikaya malikdir ki, onların da mətndə 

yerləĢməsi bütövlükdə mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Təcrübə göstərir ki, suallar-

dakı məcburiyyətin cavabın məzmunu ilə böyük əlaqəsi var. HüquqĢünas müəy-

yən tip qrammatik sualları düĢünülmüĢ Ģəkildə seçməklə dəlillərin effektli təqdim 

olunmasına nail olmuĢ olur.  

Ġlk növbədə sual tiplərini məna baxımından bir-birinə bağlayan bəzi 

praqmatik keyfiyyətləri nəzərdən keçirək. Sual tiplərinin bəzi nitq xüsusiyyətləri 

mətndəki informasiya axını ilə əlaqəli ola bilər ki, bu da öz növbəsində məhkəmə 

diskursunu təĢkil etmiĢ olur. Daha sonra isə sual tiplərinin mətn daxilində 

paylaĢmasına baxmaq lazımdır. Belə ki, onların iĢlənmə tezlikləri məhkəmə 

situasiyalarının spesifik kontekstindən asılıdır.  

Sual cümlələri açıq və qapalı olmaqla 2 əsas tipə bölünür[2].  

Birinci tip, yəni açıq sual cümlələrində ünvanlanan Ģəxsdən sözü gedən 

hadisə və ya obyekt haqqında bir qədər müfəssəl məlumat vermək tələb olunur. 

Bu zaman fransız dilində ən çox istifadə olunan sual əvəzliklərinə müraciət 

olunur. Məsələn, hadisənin nə zaman baĢ verməsini bilmək üçün ―quand-nə 

zaman‖ sual əvəzliyindən, hadisənin harada baĢ verdiyini bilmək üçün ―où-

harada‖ sual əvəzliyindən və ya necə baĢ verməsini bilmək üçün ―comment-necə‖ 

sual əvəzliyindən istifadə olunur. Belə suallar əsasən əlavə və tamamlayıcı 

məlumat əldə etmək üçün verilir. Məsələn, 1984-cü ildə bütün Fransanı sarsıdan 

bir cinayət iĢini özündə əks etdirən real hadisələr əsasında çəkilmiĢ ―Vilmənin iĢi‖ 

(2-ci hissə) filmində müstəntiqin dirdirmə zamanı gənc qıza verdiyi suallardan 

bəzilərini nəzərdən keçirək.  

L‘inpspecteur: La voiture est garée où?-Avtomobil harada dayandı? 5 :46 

L‘inspecteur: Comment s‘était habillé cet enfant?-Həmin uĢaq necə 

geyinmiĢdi ? 6:32 

L‘inspecteur : Il était comment Bernard?-Bernar necə idi ? 7 :49 

Ġkinci tip, yəni qapalı tip sual cümlələri isə ünvanlanan Ģəxsdən ona verilən 

sualla razılaĢıb, razılaĢmadığını bildirmək məqsədi ilə verilir. Fransız dilində bu 

tip sual cümlələrinin konkret cavablarl olur ki, bunları da « oui », « non » və ya 

« si » cavab formalarından biri təĢkil edir. Məsələn :  

L‘inpspecteur: Tu est sortie à quelle heure?-Sən saat neçədə çıxdın? 5 :26 

La jeune fille : À cinq heures.-Saat beĢdə. 5 :27 

L‘inspecteur : À 17h ?-Yəni, saat 17 :00-da, elədirmi? 5 :28 

La jeune fille : Oui.-Bəli 5:30 

L‘inpspecteur: Qu‘est-ce que tu as fait quand tu es sortie?-Sən çıxanda nə 

etdin? 5:33 

La jeune fille: Bernard m‘a appelé.-Bernar mənə zəng etdi. 5:34 

L‘inspecteur: Bernard Languet ?-Bernar Lange? 5:36 
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La jeune fille : Oui. –Bəli.5 :37 

L‘inspecteur : Bernard Languet était au volant ?–Bernar Lange sükan 

arxasında idi? 5 :51 

La jeune fille : Oui.-Bəli. 5 :52 

L‘inspecteur : Vous avez vu la rivière ?-Siz orada çay gördünüz? 7 :12 

La jeune fille : Non.-Xeyr. 7 :13[3]. 

Yuxarıda söylənilən sual formalarından əlavə aralıq mövqeyində dayanan 

sual cümlələri də vardır ki, bunlar da öz növbəsində cavablandırmada daha 

konkretliyə əsaslanırlar. Məsələn:  

L‘inspecteur : Il était blond, brun?-O, sarıĢın, yoxsa qarayanız idi ? 6 :47 [3]. 

Bu zaman belə bir sual qarĢısında qalan Ģəxs seçim etməli olur. Bu isə öz 

növbəsində qarĢı tərəfin cavabını məhdudlaĢdırır. Fransız dilində, yəni ―qui‖, 

―que‖, ―quand‖, ―comment‖ və s.bu kimi sual əvəzliklərindən birinin iĢləndiyi 

cümlə qarĢı tərəfdən daha konkret və müfəssəl cavab almaq məqsədi ilə verilir. Bu 

da situasiyadan asılıdır. Belə ki məhkəmə zalında həmiĢə dindirilən Ģəxslər 

qarĢısında qoyulan tələblərdən biri də onların konkret cavab vermələridir.  

L‘inspecteur : Combien de temps?-Nə qədər müddət çəkdi? 7 :23 

La jeune fille: Pas très longtemps.-Çox çəkmədi. 7 :25 [3]. 

Prosodik sual cümlələri dedikdə bu zaman sualı ünvanlayan Ģəxs sanki 

öncədən məlumat verərək bildirmək istəyir ki, onun bu sualı qarĢı tərəfin 

cavabında öz təsdiqini tapacaq. Belə tip sual cümlələri hüquqĢünaslara qarĢı 

tərəfdən istədkiləri cavabı almaq imkanı verir. Sanki öncədən onlara bir iĢarə 

vermiĢ olurlar. Bu zaman cümlənin aldığı tonal vəziyyət, ritmik-melodik axın, 

temp, fasilə, vurğu və s. nəzərə alınmalıdır. Məsələn:  

L‘inspecteur: Bernard Languet était au volant? - Bernar Lange sükan 

arxasında idi? 5 :51 

La jeune fille: Oui.-Bəli. 5 :52 [3]. 

Prosodik suallar deklarativ xarakterə malik cümlələr xüsusi vurğu altında, 

müəyyən intonasiya ilə verilən sual cümlələridir. Bu zaman sual verən Ģəxs məlu-

matın doğruluğuna inanır, belə ki bu inam onun verdiyi sualda öz əksini tapmıĢ 

olur. Müsbət yönümlü prosodik sual cümləsində sual verən Ģəxs sanki olanların 

təsdiqini « bəli » ifadəsi ilə tapacağını, məlumatın «bəli» ilə təsdiqlənəcəyini 

öncədən bilmiĢ olur. Və ya bunun əksi olan inkar xarakterli prosodik suallarda 

müraciət edən artıq cavabın «xeyr» sözü ilə nəticələnəcəyinə əmin olur.  

Parçalanmış sual cümlə tipləri bir-birindən praqmatik məna diapazonuna 

görə fərqlənir. Onların praqmatik mənaları situasiyadan asılı olaraq dəyiĢə bilir. 

Yəni, parçalanmıĢ sual cümlələrində prosodik sual cümlələrinin praqmatik keyfiy-

yəti mövcuddur. Məsələn, qarĢıdurma xarakterli məhkəmə situasiyalarında yoxla-

ma məqsədi ilə verilən parçalanmıĢ sual cümləsi çox vaxt dindirilmə zamanı aq-

ressiv vasitə rolunda çıxıĢ edə bilər. Belə sual cümlələri məhkəmə prosesi zamanı 

ən az istifadə olunanlar sırasındadır. Dövlət ittihamçısı ilə müqayisədə vəkillər tə-

rəfindən bu sual tipi bir qədər çox iĢlədilir. Belə sual cümlələri sanki cavaba dəvət 

xarakteri daĢıyır. Bu sual tipinin özü də 3 alt sual tipinə bölünür ki, onlar da yox-

layıcı, təsdiqləyici və təkrarlanan tipli parçalanmıĢ sual cümlələridir.  
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Bütün bu söylənilənlərdən bir daha aydın olur ki, məhkəmə prosesi zamanı 

və eləcə də dövlət ittihamçısı və müstəntiq tərəfindən aparılan dindirilmələrdə 

sualların düzgün seçilməsi və onların maharətlə qoyuluĢu hadisələrin tez bir 

zamanda açılmasında, gizlin məqamların aĢkarlanmasında böyük və önəmli rol 

oynayır.  
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Təqdim olunan məqalədə tədqiqat obyekti kimi müasir fransız dilində geniĢ 

yayılmıĢ və özünəməxsus yer tutan atalar sözləri seçilmiĢdir. Dilin iĢarəvilik xü-

susiyyətləri ilə yanaĢı, kommunikativlik xüsusiyyətlərinin də mühüm yer tutduğu 

müasir dövrümüzdə frazeologiyanın bir qolu olan atalar sözlərinin əhəmiyyəti çox 

böyükdür. Tədqiqatımızın əsas obyekti də bəĢəri təmayülləri özündə cəmləĢdirən 

və dilin lüğət tərkibinin zənginləĢməsində önəmli rola malik, folklor janrlarından 

biri sayılan atalar sözləridir. 

Roman-german dillərində atalar sözlərinin struktur semantik və eləcə də 

qrammatik quruluĢunun tədqiqinə daha çox XX əsrdə baĢlanılmıĢdır. Xüsusilə bu 

sahənin tədqiqində E.A.Arsentyeva, Z.Z.Qatiatullina və T.N.Fedulenkova kimi 

dilçi alimlərin rolu danılmazdır. Tədqiqatımızın məqsədi çoxplanlıdır. Belə ki biz 

burada müasir fransız dilində iĢlənən atalar sözlərini həm struktur, həm də qram-

matik baxımdan araĢdırmıĢ olacağıq. ĠĢin digər önəmli bir tərəfi isə tədqiqata cəlb 

etdiyimiz atalar sözlərinin struktur-qrammatik xüsusiyyələrini müəyyənləĢdirmək-

lə yanaĢı, həm də onları təhlil etmək və Azərbaycan dilində qarĢılığını, yəni ekvi-

valentini tapmaqdır [4]. 

Əsrlərin sınağından çıxmıĢ, xalq hikmətinin daĢıyıcısı olan atalar sözləri 

obrazlı, dərin mənaya malik, tutarlı nitqin timsalıdır. Atalar sözləri xalqın zəngin 

həyat təcrübəsi əsasında gəldiyi qənaətləri, dəfələrlə sınaqdan keçirilmiĢ həqiqət-

ləri əks etdirən yığcam və dərin mənalı sözlərdir. Atalar sözləri məsəllərə oxĢasa 

da, onlar ayrı-ayrı janrlardır. Atalar sözlərində fikir bitkin və tam olur. Onlar müs-

təqil iĢlənir və aydın bir fikri ifadə edir. Yəni onlar bir fikri tamamlayır və struktur 

cəhətdən müxtəlif növlü cümlə kimi formalaĢırlar. Məsəllərdə isə fikir natamam 

olur, izaha ehtiyac duyulur. Atalar sözü nə məzmununa, nə də funksiyasına görə 

frazelogizmlərin təbiətinə uğun gəlmir. Atalar sözü frazeoloji vahidlər sistemində 

xüsusi lay təĢkil edib, bitmiĢ fikir ifadə edən cümlə Ģəkilli ifadələrdir. Bunlar 

keçmiĢ nəsillərin çoxcəhətli fəaliyyətində əldə etdiklərini yeni nəslə vermək üçün 

iĢlədilir [1, s.134 ]. 

Atalar sözləri bütün dünya xalqlarının, o cümlədən fransız xalqının ədəbiy-

yatında mühüm rol oynayır. Azərbaycan dilində olduğu kimi, fransız dilində də 

frazeologizmlərin bir qismi atalar sözündən əmələ gəlmiĢdir. Atalar sözləri insan-



Dil və Ədəbiyyat Cild 8, № 1, 2017 

63 

ların müxtəlif Ģərait, vəziyyət, çoxcəhətli əlaqə və münasibətləri ilə bağlı olaraq 

onların həyat təcrübəsinin yığcam, bir sıra hallarda lakonik, obrazlı ifadəsi kimi 

özünü göstərir. Onların yaranması və yayılmasının əsas səbəbi geniĢ xalq kütləsi-

nin ünsiyyət prosesində onlardan istifadə etmələridir. Onlar fikrin tərkib hissəsi 

kimi iĢlədilir və dilin frazeologiyasının zənginləĢməsi mənbələrindən biri kimi çı-

xıĢ edir, insanın təfəkkür tərzini, həyat hadisələrinə münasibətini göstərir. Atalar 

sözləri dilə hazır Ģəkildə gəlir, sərbəst nominativ mənalı leksik vahidlərin müxtəlif 

üsulla birləĢməsindən yaranmıĢ məcazi mənalı birləĢmələrə çevrilir və semantik 

vəhdət yaradaraq leksik və sintaktik bütövlüyə malik olur. Xalqın zəngin həyat 

təcrübəsi, davamlı müĢahidəsi, düĢüncəsi özünün ən bitkin ifadəsini atalar sözlə-

rində tapır. Atalar sözləri onları yaradan xalqın ən gözəl insani keyfiyyətlərini 

özündə əks etdirən incilərdir. Bu inciləri toplamaqla bitmir, onların sonu-nəhayəti 

yoxdur, cünki hər bir xalq onları əsrlər boyu yaratmıĢ və yaĢatmıĢdır. Atalar sözü 

ilə frazeoloji vahidin fərqi ondadır ki, atalar sözü bir mülahizəni, frazeoloji birləĢ-

mə isə bir məvhumu, anlayıĢı ifadə edir. Alim və folklorĢünas Q.L.Permyaqkov 

yazır ki, frazeoloji vahidin məntiqi mətni olmadığı halda, atalar sözünün məntiqi 

mətni var [1, s.127]. Atalar sözləri ilə zərbi məsəllər arasındakı fərqi göstərmək 

üçün filoloq və folklorĢünas V.P.Anikin yazır ki, xalq bunların fərqini də atalar söz-

ləri ilə belə əks etdirmiĢdir: zərbi məsəllər-gül, atalar sözləri isə giləmeyvədir. Və 

bu, sonu görünməyən bir dəryadır. Zərbi-məsəllər atalar sözlərindən fərqli olaraq 

danıĢanın hislərinin emosional-ekspressiv çalarını özündə əks etdirmiĢ olur [3]. 

Atalar sözlərinin hamısı struktur və funksiyaca eyni deyildir. Bu baxımdan 

onlar iki qrupa bölünür: 

-kommunikativ funksiyalı atalar sözləri 

-nominativ funksiyalı atalar sözləri [1, s.128]. 

Fransız dilində olan xeyli sayda atalar sözlərinin Azərbaycan dilində 

ekvivalenti vardır. Sintaktik planda atalar sözləri aĢağıdakı tiplərə görə təsnif 

olunurlar: 

1.Sadə cümlə strukturuna malik atalar sözləri. Məsələn, ―le renard mourra 

dans sa peau‖-« qozbeli qəbir düzəldər ». 

2.Mürəkkəb cümlə strukturuna malik atalar sözləri. Məsələn: « le bossu ne 

voit pas sa bosse mais il voit celle de son confrère »-« öz gözündə tiri görmür, 

baĢqasında çör-cöp axtarır ». Bunların arasında heç bir bağlayıcıdan istifadə 

edilməyən, mürəkkəb cümlə strukturuna malik atalar sözləri də yer almıĢdır. 

Məsələn: ―les chiens aboient, la caravane passé‖-―it hürər, karvan keçər‖. 

Həmçinin bağlayıcıların köməyi ilə düzələn tabeli mürəkkəb cümlə 

strukturlu atlar sözləri də vardır. Məsələn: ―qui trop embrasse mal étreint‖-―çox 

istəyən azdan da olar‖. 

Eyni zamanda bağlayıcılarsız iĢlənən tabeli mürəkkəb cümlə strukturlu 

atalar sözləri də mövcuddur. Məsələn: ―Tout passé, tout casse, tout lasse” –―Heç 

nə əbədi deyil‖. 

3.Özündə natamam cümlə tipini əks etdirən atalar sözləri. Bunlara elliptik 

quruluĢlu atalar sözləri də deyirlər. Belə atalar sözlərinin adətən xəbəri olmur. Bu 

tip atalar sözləri də nəqli və əmr cümlələr tipini özündə əks etdirmiĢ olur. 

Məsələn, nəqli cümlə Ģəklində olan atalar sözləri: 
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Il n‘est jamais feu sans fumée-od olmayan yerdən tüstü çıxmaz. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, fransız dilindəki atalar sözlərinin çoxu 

Ġndicatif formasındadır. Və əksər atalar sözləri də indiki zamanda iĢlənmiĢdir. 

Ġkinci yerdə isə feli daha çox Ġmparfait zamanında olan atalar sözləri dayanır.  

«Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es »-« Dostunu göstər deyim sən 

kimsən». 

Əmr cümləli atalar sözləri : 

Ne remets pas au lendemain ce que tu peux faire aujourd‘hui.-Bu günün iĢin 

sabaha qoyma. 

Müasir fransız dilində sual tipli atalar sözləri kommunikativ xarakterli atalar 

sözlərinə xarakterik deyil. Amma demək olmaz ki, bu tip atalar sözləri qəti Ģəkildə 

mövcud deyil. Məsələn : 

«Sur quelle herbe avez-vous marché ?»-« Bu gün hansı ayağı üstdə yerindən 

qalxmısan ?» 

Yuxarəda sadalanan nümunələrdən belə qənaətə gəlmək olar ki, fransız 

dilinin atalar sözlərini qrammatik baxımdan təsnif edərkən bu dilə məxsus bir sıra 

özəlliklər meydana çıxır ki bunlar da atalar sözlərindəki söz sırası, isimlərin hər 

hansı bir determinativlərlə iĢlənməsi, artiklin olmasıdır ki,bu da onu qrammatik 

quruluĢ baxımından digər dillərdən fərqləndirir. Bu zaman isə artiklin rolu 

danılmazdır. Tədqiqatlar göstərmiĢdir ki, fransız dilinin atalar sözlərində müəyyən 

artikl qeyri-müəyyən artiklə nisbətdə daha çox iĢləkdir. Məsələn : 

«La parole est d‘argent, le silence est d‘or ».-« Susmaq qızıldırsa danıĢmaq 

gümüĢdür». 

Yuxarıda qeyd olunanlardan bir daha aydın olur ki, kommunikativ xarakterli 

atalar sözləri həm müstəqil cümlə, həm də mürəkkəb cümlənin bir tərkib hissəsi 

kimi çıxıĢ edir. Onlar leksik tərkiblərinə və qrammatik quruluĢlarına görə son 

dərəcə sabit birləĢmələr sayılırlar. Atalar sözlərində kökləri tarixin qədim 

dövrlərinədək gedən dərin məna, xalq müdrüklüyü mövcuddur. 
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Summary 

Phrasal units established on the basic of French proverbs and their structural 

grammatical features 

Investigated analysis shows that grammatical characteristics of some proverbs in 

French are characterized by analytical construction. Some proverbs are used in the 

present and future tenses form in affirmative, conditional and imperative forms. Proverbs 

can be in the simple and complex forms. 

Proverbs contain the reflection of characters and attitudes of people and their 

impact on the world around them.  

 

Резюме 

Фразеологизмы, созданные на основе пословиц французского языка и их 

структурно-грамматические особенности 

Проделанный анализ показал, что большинство грамматических особенностей 

французских пословиц объясняется аналитическим строем французского языка. 

Большинство пословиц и поговорок употребляется в изъявительном наклонении в 

настоящем или будущем времени; в условном и повелительном наклонении. Послови-

цы выступают в роли простого или сложного предложения. В пословицах дается оцен-

ка окружающей действительности, характеристика людей и их взаимоотношений.  
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TƏRKĠBĠNDƏ "AĞ" VƏ "QARA" RƏNG ADLARI OLAN 

FRAZEOLOGĠZMLƏRĠN ĠNGĠLĠS  

VƏ AZƏRBAYCAN DĠLLƏRĠNDƏ MÜQAYĠSƏSĠ 
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 Keywords: phraseological unit, colour, meaning, etimology, white, black 

 Ключевые слова: фразеологизм, цвет, значение, этимология, белый, чѐрный 

 

Dillərin müqayisəli Ģəkildə tədqiqi, onlar arasında fərqli və oxĢar xüsusiy-

yətlərin müəyyənləĢdirilməsi müasir dilçiliyin aktual məsələlərindən biridir. Bu 

nöqteyi-nəzərdən müqayisə olunan dillərdə frazeologiya sahəsinin tədqiqi xüsusi 

maraq kəsb edir. Frazeologiya hər hansı bir dildəki sabit söz birləĢmələrini 

öyrənən dilçilik terminidir. Sabit söz birləĢmələri, yəni frazeologizmlər təfəkkür 

və dil əlaqəsinin mürəkkəb münasibətindən formalaĢıb inkiĢaf edən vahidlərdir. 

Bu vahidlər dil daĢıyıcısı olan xalqın milli-mənəvi dəyərlərini, adət-ənənələrini, 

həyat tərzini və s. özündə əks etdirir. Frazeologizmlər milli xarakter daĢıyır, bu da 

o deməkdir ki, bu birləĢmələr xalqın həyat tərzini, adət-ənənələrinin izləri, sosial 

həyatını, onun obrazlı təfəkkürünün, milli ruhunun, ictimai-siyasi və fəlsəfi 

fikrinin sinkretik formasını özündə əks etdirir [3,.s.9]. Bu və ya digər xalqın milli 

xüsusiyyətlərinin araĢdırılmasında dildə iĢlənən rənglərin də böyük payı vardır. 

Rənglərin insan həyatında özünəməxsus yeri vardır. Bir çox hallarda rənglər 

insanın əhval-ruhiyyəsinə, davranıĢına, emosiyalarına təsir edir. Rəng konsepti 

bütün xalqlarda mövcuddur və bu rənglər xalqın sosial-mədəni həyatı ilə sıx bağ-

lıdır. Məhz bu səbəbdən bu və ya digər rəng müxtəlif dillərdə fərqli iĢlənmə tezli-

yinə malikdir. Hələ qədim zamanlardan hər bir xalqın daha çox iĢlətdiyi, özünə-

məxsus, çox sevdiyi rənglər olmuĢdur. Bu rənglər həmin xalqın xarakterini, sosial 

həyatını, təbiətini, temperamentini özündə əks etdirirdi. Ġngilis dilçiləri B.Berlin 

və P.Key müxtəlif dil ailələrinə məxsus olan 20 dil üzərində təcrübə apararaq 

müəyyənləĢdirmiĢlər ki, bu və ya digər dildə olan rəng adlarının sayı və iĢlənmə 

tezliyi həmin dil daĢıyıcılarının yaĢadıqları ölkənin iqtisadi və mədəni inkiĢafın-

dan, eləcə də digər ekstralinqvistik amillərdən asılır [6, s.24] Deməli, müqayisə 

olunan dillərdə rəng adları ilə formalaĢan bəzi frazeologizmlər eyni məna ifadə 

etsə də, bəziləri tamamilə fərqli semantika kəsb edə bilərlər. 

Müqayisə olunan dillərin frazeologiyasında xeyli sayda rəng adları ilə for-

malaĢan frazeologizmlərə rast gəlmək mümkündür. Bu cür frazeologizmlər həmin 

xalqın milli təfəkkürünü əks etdirir. Milli təfəkkür - ana dilinin kateqoriya və for-

maları çərçivəsində xalqın milli xarakterli intellektual, mənəvi və iradi keyfiyyət-

lərini, eləcə də onların təzahür formalarını özündə birləĢdirən dünyagörüĢü-

dür2[5,Ģs.52].çLeksik2vsəviyyədəccxalqınccmilli-mənəvi xüsusiyyətlərinin, milli 

təfəkkürünün tədqiqi müqayisə olunan dillərdə rəng adları ilə formalaĢan frazeolo-

gizmlərin araĢdırılmasını zəruri edir. 
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Ġngilis və Azərbaycan dillərində tərkibində "ağ" və "qara" rənglər olan 

frazeologizmlərin müqayisəli Ģəkildə tədqiqi nəinki, bu dillərin leksik strukturu, 

həm də bu xalqların sosial-mədəni həyatı və milli təfəkkürü arasında fərqli və 

oxĢar xüsusiyyətləri müəyyənləĢdirməyə imkan verir.  

"Ağ" və "qara" rəngləri bütün rənglərin idarəediciləri adlandırmaq olar. 

Çünki bu rənglər yalnız rəng yox, həyat fəlsəfəsi kimi də qəbul olunur. "Ağ" ən 

açıq, "qara" isə ən tünd rəngdir. 

Bildiyimiz kimi, bir çox ölkələrdə ağ rəng paklığın, saflığın, təmizliyin, 

günahsızlığın rəmzi hesab edilir. Azərbaycan və ingilis dillərində də bu fikri 

təsdiq edən çoxlu sayda frazeologizmlər vardır. Məsələn: 

White hands - günahsız insan; lily-white reputation - təmiz ad; white knight 

- xilaskar; white hope - gələcəyi parlaq olan; üzü ağ olmaq - to come up someone' 

s expectations; ağ günə çıxmaq - to reach happy days.  

Lakin müqayisə olunan dillərin hər ikisində ağ rəng nisbətən neqativ 

mənada da iĢlənə bilər. Bu zaman ağ rəng solğunluq, rəngsizlik, qorxaqlıq, 

xəstəlik və s. mənalar ifadə edə bilər. Azərbaycan dilinə nisbətən ingilis dilində 

belə frazeologizmlər daha çoxdur. Məsələn:  

To go white - rəngi ağarmaq; as white as ghost - ruh kimi ağ olmaq; to show 

white flag - təslim olmaq; white plague - vərəm; white night - yuxusuz gecə hite 

night - yuxusuz gecə; to bleed white - son qəpiyinə kimi almaq; ağ ciyər olmaq - 

to be a chicken heart; ağ eləmək - to go too far, to overstep limits. 

Müqayisə olunan dillərdə qara rəng əsasən, qaranlığın, zülmətin, yalnızlığın 

rəmzi hesab olunur. Heç də təsadüfi deyil ki, insanlar matəm günlərində, dəfn 

mərasimlərində qara rəngli libaslar geyinir, tamaĢalarda, filmlərdə Ģər qüvvələr, 

Ģeytanlar qara rəngli geyimdə olur. "Kitabi Dədə Qorqud" dastanında da kafirlər 

"qara donlu" adlandırılır. Bundan əlavə qara rəngin tünd, çirkli, ümidsiz, qəmgin, 

gizlilik kimi mənaları da vardır. Məsələn: 

Black sheep - üz qarası; black coffee - südsüz, tünd kofe; black out - gözü 

qaralmaq, huĢunu itirmək; black mood - kefsiz, əsəbi; black market - qara bazar; 

A black leg - fırıldaqçı; black dog - cansıxıcı, darıxdırıcı adam; black money - 

qanunsuz pul; qara yaxmaq - to blast someone‘s reputation; qara siyahıda olmaq - 

to be on the black list; qara günə qalmaq - to fall descend. 

Lakin, qara rəng bütün hallarda neqativ məna ifadə etmir: 

In the black - maddi cəhətdən yaxĢı vəziyyətdə olmaq; black tie event - 

rəsmi tədbir; gözünün ağı, qarası olmaq - to have the only (one) baby; qara 

gözlərinə bağıĢlamaq - to forgive for someone's sweet sake. 

Bununla belə, Azərbaycan dilində qara rəng ilə formalaĢan frazeoloji 

birləĢmələr ingilis dili ilə nisbətdə daha çox matəm, ölüm mənası ifadə edir. 

Dilimizdə iĢlənən "qara bayram" birləĢməsi bir Ģəxsin ölümündən sonra gələn ilk 

Novruz bayramı deməkdir. Bu bayram həmin Ģəxsin ailəsi tərəfindən yas 

mərasimi kimi qeyd edilir. Eyni ifadə "black holiday" ingilis frazeologiyasında 

yalnız qara dərililərin qeyd etdiyi bayram mənasını ifadə edir. Xalqımız 1990-cı il 

20 Yanvar faciəsini "Qara Yanvar" yaxud "Qara ġənbə" (faciə ġənbə günü baĢ 

verdiyi üçün) adlandırırdı. Burada qara faciəni, matəmi ifadə edir. Ġngilis dilində 

iĢlənən "Black Friday" (Qara cümə- ġükran günündən sonrakı ilk cümə günü 
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bütün mağazalar böyük endirimlər edir.) ifadəsindəki qara rəng gəlir, əldə etmək, 

maddi vəziyyəti yaxĢı olmaq mənasında iĢlənir. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, frazeoloji birləĢmələr hər bir xalqın özünə-

məxsus milli-mədəni xüsusiyyətlərini özündə əks etdirir. Məsələn, Azərbaycan 

dilində qara gözlərinə bağıĢlamaq frazeologizmi azərbaycanlıların xarici görünüĢ-

lərinin əsasən qara saçlı, qara gözlü olmasının göstəricisidir. Bu birləĢmə ingilis, 

alman, rus və s. sarıĢın xarici görünüĢə sahib olan xalqlar üçün tamamilə yaddır. 

Bundan əlavə, frazeoloji birləĢmələr xalqın tarixi və keçmiĢ yaĢayıĢ tərzi və adət-

ləri haqqında da məlumat verir. Lakin, bəzən frazeologizmin ifadə etdiyi mənanı 

anlamaq üçün onun etimologiyasına nəzər salmaq lazımdır. AĢağıda həmin 

frazeoloji birləĢmələrin bəzilərinin etimologiyası haqqında məlumat verilir. Ġngilis 

dilində tərkibində ağ rəng olan bəzi frazeoloji birləĢmələr irqi ayrı-seçkilik 

nəticəsində formalaĢmıĢdır. Məsələn: 

White-collars - əsasən zehni əməklə məĢğul olanlar, ofis iĢçiləri 

Bu frazeoloji birləĢmənin etimologiyasına nəzər saldıqda, onun irqi-ayrı 

seçkilik nəticəsində yarandığını görərik. Belə ki, IX əsrin sonu-XX əsrin əvvəllə-

rində Britaniya və onun müstəmləkələrində ağır fiziki iĢlərlə əsasən qara dərili in-

sanlar məĢğul olurdu. Ağ dərililər isə daha çox zehni fəaliyyətlə məĢğul olurdu. 

Hazırda bu ayrı seçkilik aradan qaldırılıb və bu frazeologizm yalnız ağ dərililərə 

deyil, bütün ofis iĢçilərinə aid edilir. 

To mark with a white stone - hər hansı bir günü əlamətdar hadisə, bayram 

kimi qeyd etmək. Bu frazeologizm qədim Roma imperiyası dövrünə aiddir. Belə 

ki, Romada səyahətçilər kiminsə evində qonaq qalarkən onlara ev yiyəsi 

tərəfindən üstündə adları qeyd edilən ağ daĢ verilirdi. Qonaq da bu daĢı iki yerə 

bölüb, bir hissəsini özündə saxlayır, digərini isə ev yiyəsinə qaytarardı. Sonra nə 

vaxtsa qonaq öz adı yazılan daĢı görəndə, bu dəfə o, ev yiyəsini öz evində qonaq 

edərdi. Roma imperiyasında qonaq qəbul etmək bayram kimi əlamətdar hadisə 

hesab edilirdi. 

Put on black cap - Hökm oxumaq. Orta əsrlərdə hakim məhkəməyə qara 

papaqla gəlməsi, məhkuma ölüm hökmü verəcəyinin iĢarəsi idi. 

Qara qəpik - IX əsrə qədər Azərbaycan pullar qızıl, gümüĢ və misdən hazır-

lanırdı. Mis pullar dəyərinə görə daha aĢağı idi və tez qaralırdı. Ġndiki zamanda az 

məbləğdə olsa pulun olmamasını ifadə etmək üçün qara qəpiyim qalmıyıb birləĢ-

məsini iĢlədirlər.  

Gördüyümüz kimi rəng adları ilə formalaĢan frazeologizmlər dildə hazır Ģə-

kildə mövcud olan, xalqın milli xüsusiyyətlərini, düĢüncələrini, mədəniyyət və ta-

rixini təcəssüm etdirən leksik qruplardır. Rəng adları ilə formalaĢan frazeologizm-

lərin müqayisəli Ģəkildə tədqiqi nəinki, ingilis və Azərbaycan dillərinin frazeolo-

giyasındakı, eləcə də iki xalqın mədəniyyəti, sosial həyatı və milli təfəkküründəki 

fərqli və oxĢar xüsusiyyətləri müəyyən etməyə imkan verir.  
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Summary 

Comparison of phraseological units with colour components "white" and "black" in 

English and Azerbaijani languages 

The article deals with phraseological units denoting white and black colours in 

Azerbaijani and English. The author on the basis of examples, shows differences and 

similarities between them. This article states the linguo-cultural peculiarities and 

etimology of phraseological units with colour items in Azerbaijani and English. 

 

Резюме 

Сравнение фразеологизмов с цветовым компонентом "белый" и "чѐрный" на 

английском и азербайджанском языках 

Эта статья посвящается фразеологизмам с цветовым компонентом на англий-

ском и Азербайджанском языках. Связи с этим, автор приводит ряд примеров, в ко-

торых отображаются отличие и сходство этих фразеологизмов. В статье в основном 

говорится о лингвокультуральных особенностей и этимологии фразеологизмов с 

цветовым компонентом на английском и азербайджанском языках. 
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Britaniya mədəni dəyərlər sistemində «Britishness» konsepti əsas element-

lərdən biridir. 

Məlum olduğu kimi, Britaniya linqvokulturoloji sosiumu konseptin əsas 

mədəni spesifik dəyərlərini referensial və tənzimləyici əlamətləri sferasının müəy-

yənləĢdirilməsi baxımında reprezentasiya edən assosiativ əlamətlərin təqdiminin 

mürəkkəb mənzərəsi ilə səciyyələnir. Bununla bağlı, fikrimizcə, ən vacib mahiyyət-

lər bir-biri ilə qarĢılıqlı əlaqədar və bir sıra hallarda identikləĢdirilən «Britishness» 

və «British identity» konseptləridir. Müxtəlif mənbələrin verilənlərinə görə, Britani-

ya mentalitetinin ən tipik xarakteristikalarına fərdiyyətçilik, eqosentrizm, özünə-

məxsusluq, snobizm, az sözlülük, təcridçiliyə meyl daxildir [16; 5]. Bunu da qeyd 

edək ki, bu halda «British» və «English» kimi vahidlər bir sıra əsərlərdə sinonimlər 

kimi nəzərdən keçirilir. Bununla belə, biz burada onlar arasındakı fərqləri yalnız 

iĢlədilmə sahəsinə görə deyil, həm də onların məzmun sahələrinin reprezentativliyi 

plandında nəzərdən keçirməyi məqsədəuyğun hesab edirik. 

Britaniyalıların təcrid olunmuĢ mövcudluğa meyli daha çox onların adada 

(yaĢama) vəziyyətinin spesifikliyi ilə izah olunur [14; 16], bu da onların paremio-

logiyası və frazeologiyasının xüsusiyyətlərində əks olunmuĢdur. Məsələn, Good 

fences make good neighbors», «An Englishman‘s house is his castle», «An 

Englishman‘s home is his castle», «to be home and dry» (to have succeeded in 

doing something, or to have done the most difficult part of it so that you can finish 

it easily without any problems), «home from home» (a place where you feel as 

comfortable as you do in your own home) (Longman Idioms Dictionary). 

«Foreign» sözü ingilislərin çoxu üçün, adətən, neqativ konnotasiyalıdır.  

Britaniya özəlliyini bildirmək üçün bir çox hallarda « different » vahidindən 

istifadə edilir. Məsələn, «All this does not make them better or worse than other 

Europeans, but, as so many foreign observers have testified, it does make them 

different». (J.B. Priestley);  

T.A.Kamova bununla bağlı qeyd edir: «Britishness is not simply about 

something called the national character‘, but has to be seen as a nexus of values, 

beliefs and attitudes which are offered as unique to Britain and to those who 

identify as, or wish to identify as, British. In other words Britishness is a state of 

mind: a belief in a national identity which is part and parcel of one‘s sense of self‘ 

[13, s.114]. Eyni zamanda britaniyalılar və amerikalıların özünüidentifikasiyasının 
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müqayisəli təhlili göstərir ki, ABġ sakinləri ilə müqayisədə britaniyalılar sosial 

ranqlara və fərqlərə daha çox diqqət yetirirlər: «Americans are more used to 

generalization while identifying themselves, as far as British are concerned they 

tend to have very detailed images, which would stand for different social groups 

and classes, depending on age and sex» [13, s.133]. 

Qeyd olunan xarakteristikalarla yanaĢı britaniyalı mentaliteti üçün ən 

mühüm olanı «freedom» məzmunlu elementdir. Tədqiqatçılar bu məqama dəfələr-

lə diqqət yetirmiĢlər. T.A.Kamova « On British/American Cultural Studies » əsə-

rində britaniyalıları belə səciyyələndirir: «Three men in a Boat to Say Nothing of 

the Dog», ―the birthright of every Englishman‖ and they would struggle fiercely if 

danger of losing it would occur, this evident, for example, in speeches of Winston 

S.Churchill: «Victory, victory at all costs, victory in spite of all terror, victory, 

however long and hard the road may be; for without victory, there is no survival» 

[13, s.116]. 

V.V.OĢĢepkova amerikalıların britaniyalılar haqqında spesifik təsəvvürləri 

faktını qeyd edərək bildirir ki, Amerika sosiumunda britaniyalılar haqqında stereo-

tip xarakteristikalar nəzakətlilik, ədəblilik, etik normaları bilmə, özünü cəmiyyət 

içərisində apara bilmə, köhnə adət-ənənələrə riayət etməkdir. Amma tədqiqatçı 

bunu da qeyd edir ki, «amerikalılar ingilislərin davranıĢlarına heyran olsalar da, öz 

ölkələrində bu qədər mərasimlərin olmasını istəmirlər» və bunu da dərk edirlər ki, 

«Britaniyanı hamının özlərini qəribə də olsa, amma xoĢagələn apardığı ölkə kimi 

qavranılması əslində gerçəklikdən çox uzaqdır və bu ölkədə olmuĢ adamlar oradan 

yannız müsbət deyil, həm də mənfi təəssüratlarla qayıdırlar» [15, s.295- 296]. 

Öz tədqiqat əsərində C.B.Pristlinin «The English» kitabına müraciət edən 

M.M.Filippova bu göstərilən müddəalara bir sıra misallar gətirir: «Hazlitt tells us 

somewhere about a Frenchwoman who married an Englishman, probably about 

the middle of the eighteenth century, and when her French friends complained 

about his long silences she said solemnly: ‗He is thinking about Lock and 

Newton‘. Fifty to one he wasn‘t, and we can lay the same heavy odds against the 

nearest silent Englishman being deeply engaged comparing the ‗Big Bang‘ and 

the ‗Steady State‘ theories of the universe. But we could be wrong - and he might 

even be working out an entirely new theory» [16]. 

Bunu da qeyd edək ki, Ģəxsi müstəqillik hissi, özünün Ģəxs məkanına malik 

olma hüququnun dərki, Azərbaycan dilinə tərcüməyə çətin gələn «» sözü britani-

yalıların vacib xarakteristikası qismində çıxıĢ edirlər. Bu spesifik xarakteristika 

britaniya cəmiyyətində fərdiyətçilik konsepsiyası ilə sıx qovuĢur.  

R.Y.Boqaçovun fikrincə, ingilisdilli xalqların milli Ģüuru üçün «Ģəxsi həyat, 

privatlıq (privacy) və azadlıq (freedom) bir-biri vasitəsilə müəyyənləĢdirilir və 

vahid tamlıq təĢkil edir» [10, s.15].  

Dil ifadəsi spesifikliyi baxımından dəfələrlə tədqiq olunmuĢ «privacy» 

konsepti [11; 12; 14] indi də tədqiqatçıların diqqətini cəlb etməkdədir. AĢağıdakı 

kontekstdə o, «home» və «individual freedom» kimi konseptlərlə sıx bağlıdır: 

«The privacy rules, for example, are so obvious that you could spot them from a 

helicopter, without even setting foot in the country. However about any English 

town for a few minutes, and you will see that the residential areas consist almost 
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entirely of rows and rows of small boxes, each with its own tiny patch of green. In 

some parts of the country the boxes will be of greyish colour, in others, a sort of 

reddish-brown. In more affluent areas, the boxes will be spaced further apart, and 

the patches of green attached to them will be larger. But the principle will be 

clear: the English all want to live in their own private little box with their own 

private little bit‖ [17]. 

Söyləmin müəllifi leksik parallelizm priyomuna müraciət edərək, real dün-

yada təcrid olunmuĢ müxtəlif xüsusiyyətli obyektləri (boxes, patches) sadalayır. 

Bu obyektləri birləĢdirən insanı əhatə edən gerçəklikdəki əsas funksiyalarıdır – 

tərkibində təkrarlanan əsas «private» vahidi olan «to live in their own private little 

box with their own private little bit» söz birləĢməsi vasitəsilə dil səviyyəsində rep-

rezentasiya olunan tənhalaĢmağa nail olmaq.  

Xüsusi inandırma effekti kimi ritorik məqsədə çatmağa ifadənin əvvəlindəki 

«the privacy rules» söz birləĢməsinə nisbətdə realizə olunan metaforalaĢma 

kömək edir: «so obvious that you could spot them from a helicopter, without even 

setting foot in the country». BaĢqa sözlə, misal gətirilmiĢ kontekstdə «privacy» 

deyimin müəllifi tərəfindən Britaniya mövcudluğunun ayrılmaz hissəsi kimi 

təqdim olunur.  

Bununla yanaĢı, V.V.OĢĢepkovanın hesab etdiyi kimi, «ingilislərin xarakteri 

haqqında danıĢmaq, rusların, çinlilərin və ya bütövlükdə istənilən baĢqa bir xalqın 

xarakteri haqqında olduğu kimi, çətindir. Nə qədər insan varsa, bir o qədər də 

xarakter var. Amma müəyyən tipik cizgilər və ya davranıĢ normaları, Ģübhəsiz, bir 

xalqı digərindən fərqləndirirlər. Ġngilislərdə bu ümumiləĢdirici cizgilər sabitlik və 

səbatlılıq, dözümlülük və baĢqalarının iĢlərinə qarıĢmamaq, qapalılıq və fərdiyyət-

çilikdir. Ġngilis xarakterinin cizgiləri yetərincə aydındır, cəmiyyətin bütün siniflə-

rinə xasdır və demək olar ki, zamanın təsirinə məruz qalmırlar. Vurğulanır ki, 

ingilisləri birləĢdirən keyfiyyətlər, onları ayıran keyfiyyətlərdən xeyli çoxdur» 

[15, s.293-294].  

Ġngilislərin əsas xüsusiyyətlərindən biri də evdə olmağa üstünlük verməkdir. 

bu problem bir çox humanitar yönümlü əsərlərdə, o cümlədən «home», «house» 

və s. kimi konseptlərin öyrənilməsinə həsr olunmuĢ dilçilik əsərlərində [13; 10] 

linqvokulturoloji konseptologiya səpkisində iĢıqlandırılmıĢdır. Məsələn, aĢağıdakı 

halda həmin deyimin məzmununun məlum atalar sözünə aid edilməsi realizə olu-

nur: «But an Englishman‘s home is much more than just his castle, the embodi-

ment of his privacy rules, it is also his identity, his main status-indicator and his 

prime obsession... This is why a house is not just something that you passively 

«have», it is something that you «do», something that you ‗work on‘» [5, s.113]. 

Misal çəkdiyimiz deyim dil səviyyəsində «home» konseptini reprezentasiya 

edən tematik yekcins qrupun iĢtirakı ilə səciyyələnir («more than just his castle, 

the embodiment of his privacy rules, it is also his identity, his main status-

indicator and his prime obsession»). Onun elementlərinin semantik xarakteristika-

sı həm də bir tərəfdən həmin konseptin britaniya dəyərlər sistemində requlyativ 

səciyyəli olması, digər tərəfdən isə, onun məna tərkib hissələrinin «privacy» kon-

septinin məzmun strukturunun elementləri ilə sıx qovuĢması haqqında danıĢmağa 

əsas verir (məsələn, «the embodiment of his privacy rules»). 
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Artıq qeyd etdiyimiz kimi, Böyük Britaniya əhalisi bütün tarixi boyu 

yekrəng olmadığı üçün çox vaxt eyniləĢdirilən «Britishness» və «Englishness» 

anlayıĢları daha dərindən nəzərdən keçirilməlidir. 

Tədqiqatçıların çoxu bildirir ki, «Britishness» anlayıĢı ən müxtəlif «national 

identities» məcmusu olan britaniya linqvokulturoloji müxtəlif nümayəndələrini 

birləĢdirən olduqca dəqiq xarakteristikadır: 

«This is very important for being Britain a multinational country, with quite 

a long history during which the boundaries of this country had been changed 

many times due to the expansions in other territories and that in the same time 

means a migration of people, the homogeneous population becoming 

heterogeneous. And now one of the main property of the nation is becoming less 

distinctively recognized while quite different, new languages are spoken within 

the one and the same territory. That means that Britishness unites several national 

identities, several types of consciousness» [13, s.114-115].  

«You have to understand that what it means to be British is in a state of 

constant flux» [8]. 

Artıq qeyd olunduğu kimi, yaranmıĢ vəziyyət Britaniya adalarının hələ də 

öz kökləri ilə fəxr edən, amma vahid ölkə daxilində eyni bir dövlət qurumuna aid 

olan sakinlərinin özünüidentifikasiyasının xüsusiyyətlərini Ģərtləndirir. Bunu bariz 

göstərən materiala müraciət edək: 

«Gwyn Williams, for instance, would never call himself an Englishman, 

although he has lived and worked in London since he was fifteen. He was born in 

Cardiff and both his family name and his Christian name are Welsh. He has not a 

drop of English blood in him‖. ―Ian Macdonald, too, always thinks of himself as a 

Scott. Both Ian and Macdonald are Scottish names. Yet Ian had never lived in 

Scotland; his father and his mother left their home town, Inverness, and settled in 

London as soon as they were married. Ian‘s wife Peggy - she was Peggy 

O‘Flaherty before she married — is pure Irish. She was born of Catholic parents 

in Londonderry in Northern Ireland» [7, s.31]. 

Bununla bağlı «English» anlayıĢı xüsusi vurğulanır. 

«Longman Dictionary of English Language and Culture» bu vahidin 

aĢağıdakı translyasiya variantını təqdim edir: «1) from or connected with England 

or Britain: an English pub | My father is Scottish and my mother is English; 2) 

connected with the English language: English grammar | English lessons; 3) from 

or connected with the UK. People sometimes say «English» when they mean 

«British»: British companies»; «English — 1) the language of Britain, the US, 

Australia, Canada, and several other countries; 2) English language and literature 

as a subject of study: a professor of English; 3) the English - people from 

England, or sometimes from all of Britain». 

Göstərilən fenomeni əks etdirən bir neçə kontekstə müraciət edək: 

«Bradford was found to have outstandingly "English" characteristics, with a 

high number of tea rooms and cricket clubs‖. The West Yorkshire city has long 

had Muslims, Sikhs, Hindus and Christians living alongside one another, but not 

without tensions: in 2001 there were massive race riots, with clashes stoked by the 

National Front and the Anti-Nazi League» [9]. 
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Britaniya Ģairi Y.Makmillana müraciət edək. Onun üçün «Englishness» 

sözünün semantik tərkib hissəsi belədir: «You can either take the John Major view 

of Englishness, that it is about warm beer; or the idea of radical Englishness - that 

we‘ve been invaded so many times Englishness is a construct, and can comprise a 

multiplicity of languages and cultures» [9]. 

Bu kontekstlərdə söyləmlərin müəllifinin «English» kateqoriyasına aidliyini 

göstərən əsas amil qismində əsasən bilavasitə mədəni aspektlər çıxıĢ edir. 

Məsələn, bu söyləmlərdə mədəni realiləri bildirən belə vahidlər realizə olunur: 

«morris dancing ( any of various old English country dances usually performed 

outdoors in the summer by a group of men who wear special white clothes to 

which small bells are often fixed» ), «Green sleeves» («an English song from the 

end of the 16th century, which most people in the UK and the US know. Some 

people believe it was written by King Henry VIII» ), «cricket clubs» («cricket — 

outdoor game, popular n Britain, played in summer ), «brass bands» ( «a band 

consisting mostly of brass musical instruments»/ «When British people think of 

brass bands they often think of the industrial towns in the North of England, 

where brass bands are very popular») və s. 

AĢağıdakı misalı da nəzərdən keçirək: «Since 1066 the blood of many other 

races has been added to the original English mixture. Not only have Welsh, Scots 

and Irishmen made their homes in England, but also Jews, Russians, Germans - 

people from almost every country in Europe - as well as many West Indians, 

Indians, and others from the Commonwealth. As the English are such a mixed 

people, local customs and accents in England vary a great deal and local pride is 

still strong in some parts of the country. Both Leonard Townsend and Herbert 

Perkins always think of themselves as northerners, although they have moved to 

the south. Leonard is as proud of being a Yorkshireman as Jan Macdonald is of 

being a Scot. The closer one gets to London, the less one notices such differences, 

for London is a melting-pot. People from all over Britain and from all over the 

world pour into the giant city. It is as difficult to find a typical Englishman as it is 

to find a typical Briton» [7, s.32-33].  

Bu halda müəllif təkidlə Böyük Britaniya əhalisinin milli tərkibinin çox 

müxtəlif olmasını vurğulayır və bu da mətndə «the blood of many other races», 

«the original English mixture», «made their homes in England», «almost every 

country», «such a mixed people», «vary a great deal», «notices such differences», 

«the giant city», «difficult to find a typical Englishman» kimi söz birləĢmələrinin 

iĢlədilməsi faktı ilə təsdiqlənir. Bununla bağlı «London is a melting pot» məĢhur 

metoforik ifadəsi iĢlədilir və bu, insanları ümumi ərazi və məqsədlər və dəyərlərlə 

birləĢdirən Böyük Britaniya paytaxtı əhalisinin çoxmillətli və polimədəniyyətli 

olmasını vurğulayır. 

Eyni zamanda bu parçada qeyd olunur ki, «English» anlayıĢının özü 

tamamilə təbii Ģəkildə «British» anlayıĢı ilə eyniləĢdirilə bilər və özü də sonuncu 

«a typical Briton» söz birləĢməsi ilə təmsil olunmuĢdur və bu da onların Britaniya 

adalarının köklü əhalisinə aid olması faktını vurğulayır. 

Bütövlükdə mədəni əhəmiyyətli qiymətləndirmə konseptlərinin linqvistik 

yozumu ilə bağlı məsələlərin öyrənilməsi milli mentalitetin universal və milli-spe-
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sifik xüsusiyyətlərinin müəyyənləĢdirilməsinə, qlobal linqvokulturoloji məkanda 

xüsusi status kəsb edən mədəni markerlərin aĢkar edilməsinə kömək edir. 
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Summary 

The essence of the “British” and “English” concepts and their means of representation 

The concept of ―Britishness‖ is one of the key elements in the British cultural 

system of value. The author of this article extensively investigated the ―British‖ and 

―English‖ concepts and their means of representation.  
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Резюме 

Суть "британских" и "английских" концепты и средств их репрезентации 

Концепт "Британства" является одним из ключевых элементов в британ-

ской культурной системе ценности. Автор данной статьи подробно исследовал 

"британский" и "английский" концепты и средств их репрезентации. 
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Hər bir dil səsi (fonem) yazıda müəyyən hərf və hərf birləĢmələri vasitəsi ilə 

göstərilir, iĢarə edilir. Bu və ya digər dilin yazısında həmin dilin fonem sistemi ilə 

bağlı iĢlənən hərflərin müəyyən qaydada düzülüĢü əlifba adlanır. Belə ki, əlifba 

dildəki sözlərin yazılıĢını nəzərə almadan ayrı-ayrı fonemlərin xüsusi hərflərlə, 

iĢarələrlə göstərilməsinə xidmət edir. Yazılı dildə bir çox sözlərin xüsusilə 

təkhecalı sözlərin yazılıĢında dil səsləri və hərflər demək olar ki, tamamilə bir-

birinə uyğun gəlir, yəni bir səs bir hərf vasitəsi ilə göstərilir. Məsələn: let, pot, hot, 

left və s. [4, s.219-228]. 

Əgər hər bir fonem sözdə müvafik qrafemlə əks olunursa, sən/siz bu cür 

yazıya fonetik və ya fonematik yazı deyilir. Fonetik yazı, bütün yazı sistemləri 

içərisində ən idealı hesab oluna bilər. Belə hallarda hər bir fonemi (səsi) yazıda 

ona müvafik olan qrafemlə (hərflə) göstərmək heç bir çətinlik yaratmır. Belə ki, 

səsləri yazıda göstərmək üçün əlifbadakı hərfləri yaxĢı tanımaq, bəlkə də kifayət 

edərdi. Görkəmli fransız yazıçı-filosofu M.F.Volterin dediyi kimi- ―Yazı - səsin 

rəsmlə verilməsidir; nə qədər çox oxĢasa, o qədər yaxĢıdır.ˮ Əgər səslər və hərflər 

arasında münasibət bütün hallarda oxĢar və sadə olsaydı, xarici dildə oxuyub yaz-

maq, bəlkə də, çox asan olardı. Amma ingilis dilində əlifbadakı hərflər və dildəki 

fonemlər arasındakı münasibət belə sadə deyildir. Belə ki, sözlərin əksəriyyətində, 

bir fonem ona müvafik olmayan tamamilə baĢqa bir hərflə və hərf birləĢməsi ilə 

ifadə oluna bilər. Ingilis dilində əlifbadakı hərflərin sayı dildəki səslərin sayından 

çox azdır. Lakin, həmin hərflər dildəki bütün səsləri müxtəlif üsullarla göstərməyə 

imkan verir. Burada hərflərlə yanaĢı müxtəlif diakritik(niĢanlayıcı) iĢarələrdən də 

istifadə olunur. Ġngilis dilində belə funksiyaları oxunmayan hərflər, hərf birləĢmə-

ləri, qoĢa samit hərflər yerinə yetirir [6, s.11]. 

Yazıda hərflərlə səslərin münasibətindən irəli gələn bir sıra mühüm xüsusiy-

yətlər vardirki, düzgün yazı, oxu və tələffüz vərdiĢlərinə yiyələnməkdə onların 

rolu böyükdür. Yazı qaydalarının qrafika adlanan sahəsində belə xüsusiyyətlərdən 

bəhs edilir. Qrafika çox geniĢ bir anlayıĢdır. Linqvistik mənada qrafika dedikdə 

Ģifahi nitqin yazıda ifadəsi üçün əlifbadakı hərflərdən istifadə qaydaları və hərflə-

rin cizgilərlə göstərilməsi nəzərdə tutulur. Qrafika bu və ya digər dildəki fonem və 

fonem birləĢmələrini fonetik mövqedən asılı olaraq əlifbadakı hərflər vasitəsilə 

göstərilməsindən ibarət qaydalar toplusudur. Beləliklə əlifbadakı hərflərlə dildəki 

fonemlərin münasibəti, bu və ya digər hərfin yazıda hansı səsi, səs birləĢməsini 

göstərməsi, necə oxunması və bütövlükdə qrafik prinsiplər və qaydalar qrafikanın 
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əsas obyektini təĢkil edir. Qrafikanın əsas və baĢlıca prinsipi sözlərin bir mənalı 

oxunmasıdır. əgər eyni bir yazılıĢ iki cür oxunursa bu qrafikanın çatıĢmayan 

cəhətidir. Ingilis dilində bəzən bu prinsip pozulur yəni bir yazılıĢ forması iki cür 

oxunur. Məs: bow, row, tear və s. [6, s.12]. 

ġifahi dilin əsasını səslər təĢkil edirsə, yazılı dilin əsasını isə qrafik formalı 

iĢarələr-hərflər təĢkil edir. Dil hansı formada ( Ģifahi, yazılı) olursa olsun, o 

həmiĢə müəyyən səs örtüyündə mövcuddur. Nitq psixologiyası belə bir faktı təstiq 

edirki, insan yazı yazarkən və ya səssiz halda oxuyarkən, sözlər, cümlələrin tələf-

füzü, intonasiyası, yazanın və ya oxuyanın beynində mövcud olur. Amma səsli 

oxu və ya danıĢıq zamanı, cümlələrin səslənməsi, onların akustik obrazları aĢkar 

formada təzahür edir. Bu baxımdan dil laboratoriyası sisteminin yaradıcılarından 

biri olan Yaponiyanın << Sony >> korporasiyası belə qənaətə gəlmiĢdir ki, << 

Language is a basically sound. >> [5, s.7]. 

Dil səsləri dilin mövcudluq formasıdır. DanıĢıqda və ünsiyyət prosesində 

artikulator-akustik cəhətdən sayca çoxlu müxtəlif çalarlı səslər tələffüz edilir. 

DanıĢıqda sayca çoxluq təĢkil edən belə səslər fon və ya səs adlanır. 

Səslər konkret situasiya ilə bağlı olsalar da, onların hər birinin iĢlənməsi 

müəyyən fonetik amillərdən asılı olur. Məsələn, ingilis dilində [t] samiti müxtəlif 

mövqelərdə, müxtəlif formalarda ( apikal, diĢ, yuvaqarxası, nəfəsli, dodaqlanan və 

s.) təzahür edir. Səslərin müxtəlif fonetik mövqelərdə müxtəlif artikulator-akustik 

formalarda təzahürü variant və allofon adlanır. Variant və allofonların sayı fonlara 

nisbətən azdir. Lakin danıĢıqda sayca daha məhdud olan ( yəni təkcə, bircə olan) 

səslər vardır ki, onlar sözlərin mənasını və qrammatik formaları bir-birindən 

fərqləndirməyə xidmət edir. Məsələn: man-men; pin-pen; advice-advise və s.  

Dildə sözləri, söz formalarını, qrammatik formalar da daxil olmaqla bir-

birindən fərqləndirən belə səslər fonem adlanır. Məsələn, ingilis dilində 44 fonem 

vardır. 

Dilin yazılı formasında danıĢıq prosesində tələffüz edilən bütün səslər deyil, 

yalnız bir qrup səslər (fonemlər) iĢarə edilib yazılır. Sözlərin yazılı formalarında hər 

bir fonem, bir hərf və ya hərf birləĢmələri ilə göstərilir. Yazida hər bir fonemin gös-

təricisi olan hərf və hərf birləĢmələri qrafem adlanır. ―Qrafem‖ yunan sözüdür, mə-

nası ―yazıram‖ deməkdir. Qrafem yazılı nitqin ən kicik fərqləndirici vahididir. 

Ingilis dilində homofon, yəni eyni səslənən sözlər yazıda qrafemlər vasitəsilə bir-bi-

rindən fərqlənir. Məsələn: meet-meat-mete. Hərflərlə qrafemlər arasında oxĢar və 

fərqli cəhətlər vardır. Belə ki, hər bir hərf bir qrafemə uyğun gələ də, gəlməyə də bi-

lər. Məsələn: «jump» sözündə 4hərf, 4 qrafem,4 fonem var. Burada hərf və qrafem 

kəmiyyətcə bir-birinə uyğun gəlir. Lakin «through» sözündə hərf və qrafemlərin 

sayı bir-birinə uyğun gəlmir. Bu sözdə 7 hərf, 3 qrafem və 3 fonem vardır. Ingilis 

dilində 24 samit fonemi vardır ki, onları yazıda göstərmək üçün 56 qrafemdən, 20 

saiti isə yazıda iĢarə etmək üçün isə 88 qrafemdən istifadə edilir. [5, s.8].  

Ingilis dilində sait fonemləri yazıda aĢağıdakı qrafemlər vasitəsi ilə ifadə 

edilir: 

a, e, i, o, u, y; aa, ae, ai, ao, au, ay, ea, ee, ei, eo, eu, ey, ia, ie, oi, iu, oa, oe, 

io, oo, ou, oy, ue, ui, uo, uy, ya, ye, yo; aw, ew, ow; ar, er, ir, or, ur, yr; aou, aye, 

eau, eue, eye, ieu, oeu, uoy; aar, air, aor, are, arr, aur, ear, eer, eir, ere, err, eur, iar, 
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ier, irr, ior, ire, oar, oer, oor, oir, ore, our, ure, urr, yre; igh, aigh, augh, eigh, ough, 

aire, arrh, ayor, ower, yrrh. [3, s.157]. 

Qrafemlər birin birə və ikinin, üçün dördün birə münasibətini ifadə edir. Bu 

o deməkdir ki, bir fonem bir qrafemlə, bir qrafem isə bir hərfə uyğun gələ bilər. 

Məsələn: bat sözündə üç fonem, üç qrafem və üç hərf var. Lakin əksər hallarda bu 

nisbət pozulur. Belə ki, fonem və qrafemin sayı hərflərin sayına uyğun gəlmir. 

Məsələn: eight sözündə iki fonem /eı/, /t/, iki qrafem <eigh>, <t> və beĢ hərf 

vardır. E-i-g-h-t . [6, s.54]. 

Fonemlərin qrafik Ģərti iĢarələri maili mötərizədə, qrafemlər üçbucaq, səslər 

kvadrat mötərizədə, hərflər isə dırnaqda göstərilir. Məsələn, ―through‖ sözündə 7 

hərf ―t‖, ―h‖, ―r‖, ―o‖, ―u‖, ―g‖, ―h‖, 3 qrafem <th>, <r>, <ough>, 3 fonem /Ɵ/, /r/, 

/u:/ və 3 səs [Ɵ], [r], [u:]. [3, s.158]. 

Ingilis dilində sözlərin yazılıĢı ilə oxunuĢu arasında kəskin fərq yaradan 

amillərdən biri də bir fonemin bir neçə qrafemlə göstərilməsi və ya bir qrafemin 

bir neçə fonemi ifadə etməsidir. Buna görə də, fonemləri az qrafemli və çox 

qrafemli olmaqla iki qrupa bölmək olar. 

Ingilis dilində sait fonemlərin əksəriyyəti bir, iki deyil, bir neçə qrafemlə 

ifadə olunur. Belə ki, [i:] fonemi vurğulu hecada səkkiz qrafemlə ifadə edilir: <e>, 

<ee>, <ea>, <ie>, <ei>, <i>, <ae>, <oe>. Məsələn: me, see, bean, piece, machine, 

people və s. 

Qısa [ı] fonemi vurğulu və vurğusuz hecalarda səkkiz qrafemlə ifadə edilir: 

<i>, <y>, <ey>, <e>, <a>, <ui>, <ie>, <ai>. Məsələn: bit, penny, monkey, before, 

village, guilt, captain və s.  

[ə] fonemi vurğusuz hecada aĢağıdakı qrafemlərlə ifadə olunur. <er>, <or>, 

<ar>, <a>, <e>, <o>, <ou>, <our>, <ur>, <eur>, <oi>, <yr>. Məsələn: driver, 

doctor, beggar, ago, student, obtain, nervous, colour, survive və s.  

[з:] fonemi vurğulu hecada yeddi qrafemlə ifadə edilir: <er>, <ir>, <ur>, 

<yr>, <ear>, <or>, <our>. Məsələn: serve, fir, fur, syrtis, earth, work, journey.  

 [aʊ] diftonqu üç qrafemlə ifadə olunur. <ou>, <ough>, <ow>. Məsələn: out, 

bough, now.  

[oʊ] diftonqu altı qrafemlə ifadə olunur. <o>, <oe>, <oa>, <ou>, <ough>, 

<ow>. Məsələn: so, foe, oak, soul, though, grow.  

 [aıə] triftonqu dörd qrafemlə ifadə edilir. <ire>, <iar>, <ier>, <ia>. 

Məsələn: fire, liar, dialect və s.  

[aʊə] triftonqu iki qrafemlə ifadə olunur. <our>, <ower>. Məsələn: hour, 

power. [6, s.74-84].  

Ingilis dilində samitlər sistemini qrafik formada ifadə etmək üçün 56 qrafik 

simvoldan istifadə edilir. Samit fonemləri yazıda ifadə edən qrafemlər 

aĢağıdakılardır:  

b, c, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, q, r, s, t, v, w, x, z; ch, ck, cz, gh, gm, gn, kh, 

kn, mb, mn, ng, ph, pn, ps, pt, rh, sc, sh, th, wh, wr, zh, ff, ll, ss; ce, ge, gu, qu, 

cch, sch, tch, cqu, dge, phth, ngue. [3, s.157].  

Sait fonemlərdən fərqli olaraq samit fonemlərin çoxu bir qrafemlə ifadə 

edilir. Ingilis dilində [ p, b, t, d, m, n, w, r, j, l ] fonemləri bir sadə qrafemlə ifadə 

edilir. Bununla belə [p] fonemi hiccough sözündə <gh> qrafemi, [t] fonemi xüsusi 
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adlarda <th> qrafemi [Thomes, Thomas], [v] fonemi Stephen, nephew sözündə 

<ph> qrafemi ilə ifadə edilir.  

[k] fonemi altı qrafemlə ifadə edilir. <k>, <c>, <ck>, <ch>, <x>, <qu>. 

Məsələn: king, car, back, chemist, box, quick. Bunlar içərisində [k] fonemini ən 

çox ifadə edən <k>, <c>, <ck>, <x> qrafemləridir. Lakin [k] hərfi ―n‖ qarĢısında 

oxunmur. Məs: know, knight və s. 

[g] fonemi beĢ qrafemlə ifadə edilir. <g>, <gu>, <gh>, <x>, <ng>. Məs: 

gate, guide, ghost, exam, English. Bunlar içərisində g fonemini ən çox ifadə edən 

g qrafemidir. 

[s] fonemi beĢ qrafemlə ifadə edilir. <s>, <c>, <sc>, <sch>, <z>. Məs: send, 

city və s.   

Bunlar içərisində [s] fonemini ən çox <s> və <c> qrafemləri ifadə edir.  

[z] fonemi iki qrafemlə ifadə edilir. <s>, <z>. Məs: beds, zoo. 

[h] fonemi iki qrafemlə ifadə olunur. <h>, <wh>. Məs: hand, who və s. 

Bunlar içərisində [h] fonemini ən çox ifadə edən [h] qrafemidir.  

[ƞ] fonemi <ng> qrafemi ilə ifadə olunur. Məs: long, sing və s. 

[f] fonemi üç qrafemlə ifadə olunur. <f>, <ph>, <gh>. Məs: fine, photo, 

enough. 

 [ʃ] fonemi on qrafemlə ifadə olunur. <sh>, <ch>, <s>, <ssi>, <si>, <ci>, 

<ce>, <sci>, <ti>, <x>. Məs: wish, machine, sure, version, section və s.  

[ʒ] fonemi beĢ qrafemlə ifadə edilir. <ge>, <si>, <zi>, <ti>, <s>. Məs: 

rouge, measure və s. 

[ʧ] fonemi dörd qrafemlə ifadə olunur. <ch>, <tch>, <t>, <ti>. məs: match, 

question.  

[ʤ] fonemi üç qrafemlə ifadə olunur. <j>, <g>, <dge>. Məs: joy, large və s. 

[6, s. 58-60].  

Beləliklə, yuxarıda deyilənlərdən belə nəticəyə gəlmək olar ki, ingilis 

dilində düzgün tələffüz, oxu və yazı vərdiĢlərinin aĢılanmasında fonem, qrafem, 

hərf və səslər arasındakı əlaqəli münasibətlərin Ģüurluq prinsipi əsasında 

öyrənilməsinin mühüm praktik əhəmiyyəti vardır.  
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Summary 

Phoneme, grapheme and pronunciation relations in the English language.  

The article deals with the phoneme, grapheme relations and its influence to the 

good pronunciation. In the article an attempt is made to study pronunciation in 

connections of phoneme, grapheme relations.  
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Резюме 

Отношения фонем, графем и произношения в английском языке 

В статье рассматриваются связи фонем, графем и их влияние на хорошее 

произношение. В статье сделана попытка изучения произношения по отношению к 

фонемным и графемным связям.  
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В литературе как и в политике или теологии, идеология занимает важ-

ное место, и его невозможно проглядеть или игнорировать. Во многих лите-

ратурных теориях или критиках, указывается общепринятое определение 

«идеологии», идеология - это совокупность убеждений и идей.  

В данной статье, мы постараемся проанализировать взаимосвязь идео-

логии с литературой, а также рассмотрим роман американского писателя 20-

го века Скотта Фицджеральда, «Великий Гэтсби». 

До настоящего времени, в литературе, дебаты о том, что на самом деле 

является реальностью, главная роль и функция литературы в жизни общест-

ва. Исследования того, существует ли связь между идеологией и литерату-

рой, продолжаются по сей день. В нашей статье мы постараемся определить 

и указать связь между идеологией и литературой, а также роль и важность 

литературы в формировании и управлении идеологий общества. 

Термин «идеология», как мы ранее указали в 1 и 2 главах, впервые был 

выдвинут французским философом Д.де Траси в конце 18 века. Он дал сле-

дующее определение идеологии – это система идей, а также совокупность 

сознаний и подсознательных убеждений, идей и вер. Хотя за последний 

года, в современных словарях, мы можем увидеть абсолютно иное опреде-

ление; идеология – это совокупность убеждений или принципов, которые 

основаны на политическую или экономическую систему, и которые влияют 

на поведение общества [1, c.10-15 ]. 

В своей книге «Идеология» (1991) Тери Иглтон (Ведущий Британский 

Литературовед), указал на то что невозможно дать одно определение «идео-

логии»; так как никто пока не пришел к единому определению идеологии, и 

его книга также не была исключением. И отметил что, термин «идеология» 

совмещает в себе множество значений, и поэтому трудно собрать все его 

значения в одно определение [5, c.20-22]. 

Научная литература, посвященная изучению дискурса пестрит выска-

зываниями о семантике текста и способах его интерпретации [8;2;7]. Следу-

ет отметить, что исследователи семиотической структуры высказывали в 

первую очередь Ю.Лотман, Р.Барт и У.Эко, уделяли особое внимание спосо-

бам восприятия и интерпретации текста. Р.Барт, исследователь структуры 

художественного текста, высказывает следующую мысль; «Наша цель 
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осознать, представить себе, прочувствовать смысловую множественность 

текста, открытый характер процесса формирования смысла» [3,c. 308] 

В данной статье для анализа идеологии в американском литературном 

дискурсе, мы выбрали произведение Скотта Фицджеральда «Великий Гэтсби». 

Это произведение передает разнообразие социальных, политический, 

идеологических тем, как – справедливость, сила, жадность, предательство, 

Американская мечта и т.д. 

Данное произведение считается как блестящий пример социальной 

жизни Америки в 1920-е года. С.Фицджеральд очень ясно и аккуратно раз-

делил роман на определенные группы, и каждая группа борятся со своими 

проблемами, тем самым напоминая о том каким же опасным, рискованным, 

ненадежным является на самом деле, мир. Создавая отличные социальные 

классы - С.Фицджеральд старался передать сообщение об элитизме, который 

существовал во всех слоях общества Америки 1920х гг.  

Повествование романа ведется от имени- Ник Карауэй, для которого 

важны и который ценил такие качества личности, как, духовное богатство 

человека, честность, достоинство. Для многих читателей он также наряду с 

Гэтсби являлся главным героем романа. Следует отметить очевидную связь 

между мечтой Гэтсби и мечтой общества Америки. С.Фицджеральд 

посредством Гэтсби сурово критиковал мечту и рвение общества в поисках 

роскошной жизни. Этим своим произведением он как будто старался 

изменить или же исправить неправильное представление членов общества 

Америки об американской мечте. Джон Каллахан, автор «Иллюзии Нации, 

Мифы и Истории в произведениях Скотта Фицджеральда», согласился с 

исследованиями Фицджеральда, которые были целенаправленны в сердце 

Американской идеологии. В романе мечта носит двойной характер, с одной 

стороны романтичный, несомненно красивый, но в то же время нелепый, 

ущербный и т.д. Двойственность характера американского общества автор 

старался передать посредством персонажа Великий Гэтсби. Главной задачей 

и целью автора было передать свое недовольство и повлиять на мышление и 

идеологию общества. 

Посредством языка произведения Фицджеральда указывали то нас-

колько идеология общества 20-х годов искажена, повреждена «подавления-

ми», так как даже если общество является целым, единым, его члены 

социально и эмоционально изолированы друг от друга. Примером этому 

служит описание Ника дружбы Тома и Дэзи, где он говорит; 

«Two old friends whom (he) scarcely knew at all».[4] 

Согласно данному примеру, автор пытался передать свои наблюдения 

и выводы общества, где все разделены и оторваны друг от друга своими 

амбициями и стараются притеснять, подавлять других для достижения своих 

индивидуальных целей.  

1920-е года США переживала период расцвета, период когда нефть 

стала главным ресурсом прибыли экономики. Для Фицджеральда американ-

ская мечта это абсурд и искажение желаний членов общества. Этот краси-

вый, изящный но в то же время ущербный аспект идеологии и мышления, 
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автор передал посредством Гэтсби, кто стал для многих читателей эмблемой 

Американской мечты. Жизненная идеология Гэтсби передает глубокую 

внутреннюю раздвоенность «американской мечты». Корни этой двойствен-

ности связаны с историей Америки, которое вобрало в себя идеологию сво-

боды, независимости, также и идеи материального благополучия и власти. 

В период своего творчества С.Фицджеральд верил в создание общества 

«безграничных возможностей», общество подчиняющий себе обстоятельст-

ва и добившихся успеха. Со своей точки зрения, я полагаю, что тем самым 

он старался он старался исключить (устранить) стереотипы и социальные 

слои общества, и создать общество где присутствует равенство, гармония, 

где нет рвения к достижению «американской мечты». Так как в своей 

личной жизни, он также как и Великий Гэтсби был влюблен в девушку из 

богатой семьи. Центральной темой романа это война между иллюзией и 

реальностью. Гэтсби старался и боролся заново создать и изменить прошлое. 

И когда Ник выражая свое недовольство отношением Гэтсби сказал «You 

can’t repeat the past», Гэтсби ответил «Why; of course you can!» [4] 

 В тот момент в погоне за будущим он не осознал что прошлое уже 

позади, но как мы указали ранее в примере, он сожалел и понимал что 

может быть будущего без прошлого. Позднее он сам осознает, что слепое 

следование идеалам «американской мечты» приводит к деградации личнос-

ти, разрушению и краху человека, поставившего свою деятельность на служ-

бу этическим нормам «преуспеяния». Лишенный стойкой внутренней сопро-

тивляемости идеологии буржуазной морали с ее ложной этикой, писатель 

постоянно расплачивался за стереотипность суждений и легенду о нем, что 

не могло не сказаться на его творчестве. 

В название романа «Великий Гэтсби», присутствует ирония 

С.Фицджеральда, так как словом «Великий» автор указывал не на «Величие 

Гэтсби», а на то насколько «велика» его мечта, которая в свою очередь 

носит двойственный характер, наивность и простодушие, с одной стороны 

аморальность и преуспеяние – с другой. 

В погоне за своей мечтой Гэтсби осознает, крушение мечты и иллюзий, 

которые вскрыли нравственную несостоятельность не только самой «мечты» 

но и всего американского общества, где идеология общества полностью 

зависит или подчинена материальному благополучию. В заключительной 

главе, Гэтсби сам критикует величественность американской мечты [4,с.221] 

Описывая Дэзи, Гэтсби отметил; ―Her voice is full of money‖ [4, p.107] 

Ник подтвердил слова Гэтсби “High in a white palace the kings daughter, 

the golden girl…” [4,p.107] 

Gatsby wants to go back to the west end and the past, whereas he seems to 

belong to the East. As a successful businessman he should be oriented towards the 

future. His ideology should be faithful to the American dream from rags to riches, 

and no looking back. Parts of him follow that model, but once he has reached the 

top, his former palace and time seem preferable. 

“Gatsby believed in the green light, the orgiastic future that year by year 

recedes before us. It eluded us then, but that’s no matter- tomorrow we will run 
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faster, stretch out our arms farther… And one fine morning-so we beat on, boats 

against the current, borne back ceaselessly into the past”. 

Этот параграф передает всю идеологию романа- неизбежность от 

прошлого. Гэтсби в конце романа не смотря на всю роскошь своей жизни, 

хотел вернуться в прошлое. В повествовании Ника, неизбежность связанная 

с прошлым и настоящим а также стремительное рвение вперед являлось 

лишь иллюзией. Идеи того что американская мечта это будущее и стремле-

ние в богатству, в конце романа отвергается и самим Гэтсби. [4,с. 224] 

“The future is not some American dream, but a rekindling of the past”. 

Это предложение еще раз показывает, что роман был создан для 

критики и выражения недовольства доминирующей идеологии 20-х годов в 

американском обществе. Где члены общества, в образе Гэтсби в погоне за 

богатством забывали нравственные ценности, тем самым создавая абсурд-

ную идеологию, которая преследовала американское общество на протяже-

нии недолгого времени. 

Первой и основной группой, которую критиковал С.Фицджеральда 

были богатые, то есть элита. Автор также считал, что в формировании 

идеологии общества элита, политики, знаменитости играют решающую 

роль. И в искажении морали и нравственных ценностей американского 

общества автор видел виноватыми именно эту группу людей. В романе, он 

также делил богатых на две группы, первую группу он называл «old money», 

т.е. семьи у которых предки также были богатыми, и наследство передава-

лось из поколения в поколение. Следующую группу он называл «new 

money», т.е. люди которые разбогатели в 20-е годы, и несмотря на их 

финансовое состояние, в обществе богатых их не принимали, и считали их 

не достойными для членства в свое общество. С. Фицджеральд как и многие 

другие писатели Америки 20го века, посредством романа, показал общую 

картину общества Америки, и на наличие неравенства, дискриминации, 

стараясь тем самым выразить свое недовольство состоянием общества, 

которое царило 1920-е года. 

В период своего творчества для С.Фицджеральда было всегда важным 

повлиять или хотя бы немного изменить идеологию, нравственность и 

мышление общества. Он был всегда верен общечеловеческим ценностям, 

которые в свою очередь послужили стать его произведением наряду с 

творениями таких великих писателей как Э.Хемингуэй, Т.Драйзер, Т.Вульф, 

американская художественная проза ХХ века. 
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Xülasə 

Amerikan bədii diskursunda ideologiyanın reprezentasiyası 

Bu məqalədə, biz amerikan ədəbiyyatında ideologiyanın rolunu və ideologiyanın 

ədəbiyyat vasitəsi ilə reprezentasiyasını analiz etdik. Bu analiz ücün, biz 20-ci illərin 

məĢhur amerikan yazıcısı Skot Fidjeraldın ―Böyük Qetsbi‖ adlı əsərini seçmiĢik. Bu əsər 

1920-ci illərin Amerikan cəmiyyətinin ən gözəl formada ifadə edən əsər hesab olunur. 

 

Summary 

Representation of ideology in American literary discourse 

Ġn this article, we have analyzed the role of ideology in American literature and the 

representation of ideology in American literary discourse. For this purpose, we have used 

the novel of American author Scott Fitzgerald ―The Great Gatsby‖. As ―The Great 

Gatsby‖ is widely considered to be a literary classic of the 20
th
 century and a contender 

for the title ―Great American Novel‖.  
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Sonorluq və əzələ gərginliyi nəzəriyyələrini təsvir edən Y.S.Maslov qeyd 

edir ki, ―Beləliklə, danıĢığın heca strukturu səsliliyin artıb-azalması ilə paralel baĢ 

verən əzələ gərginliyinin artması və zəifləməsi anlarının bir-birini əvəzləməsinə 

əsaslanır. Bununla da heca dilin səs materiyasının təĢkili ilə bağlı mühüm 

funksiyanı yerinə yetirir [1, s.67-68]. 

R.K.Potapova qeyd edir ki, ―Dil və nitqdə heca kimi vahidin fəaliyyət 

göstərməsi, linqvistlər, akustiklər və digər sahələrin mütəxəssislərini bu (heca) 

fenomenin təbiətini müəyyən etmək, bu və ya digər dilin heca inventarının tam 

təsvirini vermək, hecalanma meyarlarını təyin etmək və s. cəhdlərə təĢviq etmiĢ 

oldu. Xüsusi ədəbiyyatda hecanın sərhəddi və hecalanmanın prinsipləri məsələsi 

heca əmələ gətirmə problemi ilə əlaqəli nəzərdən keçirilir" [2, s.10]. 

Hecanın ―fonotaktika, persepsiya (dərketmə) və akustika baxımından müx-

təlif cür təsvir edilməsinin‖ [3, s.8] mümkünlüyünü qeyd edən R.K.Potapovanın 

qənaətinə görə, ―heca polifunksional xarakterli olduğundan nitq-dil hierarxiyası-

nın əsasını təĢkil edir və nitqin yaranmasının və qavranılmasının spesifik minimal 

vahididir [3, s.6-7]. Buna görə də bu və ya digər dildə heca strukturlarının öyrənil-

məsindən danıĢanların dil Ģüuruna müraciət etmək, habelə dilin təbii daĢıyıcıları-

nın nöqteyi-nəzərindən kommunikasiya prosesində informativ əlamətlərin aĢkar 

edilməsinə diqqət yetirmək lazımdır.  

F.Y.Veysəllinin qeydlərinə görə, ―Müasir dilçilikdə distributiv adlandırılan 

kombinator təhlil həm də fonoloji tipologiyalar üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edir, 

çünki hər bir dildə kombinasiyalar həmin dilə xas olan müəyyən qanunauyğun-

luqlara tabedir‖ [4, s.100]. ―Sintaqmatikada fonemlərin düzümündə müəyyən 

qanunauyğunluqlar həm samit+sait, həm də sait+samit ardıcıllığında özünü 

büruzə verir. Bu sahədə german dillərinə xas olan ən ümumi əlamət fonemlərin 

bir heca əmələ gətirərək tələffüz vahidi kimi çıxıĢ edə bilməsidir. Heca fonemlərin 

realizasiyası üçün ən münasib fonetik sahədir. Hecaya yığcam Ģəkildə tərif versək, 

ona prosodik vasitələrin köməyi ilə sait+samit və ya əksinə növbələĢməsi kimi ya-

naĢmaq olar‖ [5, s.255]. Müəllif hecanı dilin seqment və superseqment vahidləri-

nin daĢıyıcısı keyfiyyətində təqdim etməklə yanaĢı, onun aparıcı komponentinə də 

öz münasibətini bildirir: ―sait+samit və ya əksinə düzümündə hecanın özəyini, 

nüvəsini əksər hallarda sait fonemlər təĢkil edir‖.  
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A.Axundova görə, ―heca tələffüz zamanı sözün və ya söz formasının asan-

lıqla ayrılan hissələridir‖ [6, s.246]. A.Axundov digər bir əsərində bununla bağlı 

öz fikrini belə ifadə edir: ―DanıĢıq zamanı biz, adətən, sözlərin səs cildinə kəmiy-

yət cəhətdən fikir vermirik. Buna görə də bu və ya digər dilin nümayəndəsindən 

onun danıĢdığı dildə hansı səsin çox olduğunu soruĢduqda o, çətin ki, öz ana dili-

nin səslərinin kəmiyyəti haqqında bir söz deyə bilər. Halbuki bu və ya digər dildə-

ki səslərin kəmiyyət nöqteyi-nəzərindən izahı həmin dilin səciyyəsi, xüsusən fone-

tik quruluĢu haqqında tam fikir yaradılmasında çox mühüm əhəmiyyətə malikdir‖ 

[6, s.203]. Həmin sətirlərin davamında oxuyuruq ―... bir dilin fonemlərini statistik 

cəhətdən təhlil etmədən həmin dilin fonem tərkibi, fonemlər sistemi haqqındakı 

təhlilini tam hesab etmək olmaz‖ . 

Azərbaycanlı dilçi-alim A.Ə.Həsənov öz tədqiqatında hecanı ―komponentlə-

ri arasındakı maksimum sıx əlaqə olan ən kiçik tələffüz vahidi‖ kimi müəyyən 

edir [7, s.64]. A.Ə.Həsənov özünün digər əsərində də iyirmi beĢ mümkün heca 

modelindən yalnız iyirmi birinə müasir rus dilinin materiallarında rast gəlindiyin-

dən bəhs edir. Yerdə qalan nəzəri cəhətdən mümkün dörd heca tipinin - VCCCC, 

CCCVCCC, CCCCVCCC, CCCCVCCCC həcmcə daha uzun və tələffüz baxı-

mından ağır olması səbəbindən onların danıĢıq zəncirində reallaĢmadığını əsaslan-

dırmağa çalıĢır [8, s.189].  

V.B.Kaseviç hecanın mahiyyətini izah edərkən ona qismən fərqli yanaĢır. 

Dil vahidlərini dilin paradiqmatikasına (sistemə) aid olan inventar (fonem) və 

sintaqmatikaya aid olanlara – sxemlərə və qeyri-inventarların yaranma tiplərinə, 

abstrakt Ģəkildə qaydaları əks etdirənləri, məsələn, hecanı sintaqmatikaya aid edir. 

Qaydaların reallığı ayrı-ayrı dillərdə hecalara üzvlənmə qanunauyğunluqlarının 

üst-üstə düĢməməsilə öz təsdiqini tapır. Hecanın funksiyalarını və heca ilə əlaqədə 

olan koartikulyasiyanı araĢdıran V.B.Kaseviç qeyd edir ki, ―koartikulyasiya 

hadisəsi fonemlərin danıĢıq zəncirində qarĢılıqlı təsirə malik olmaları ilə bağlıdır. 

Koartikulyasiya anlayıĢı fonemlərin qarĢılıqlı fonetik təsirini tələb edir... çünki 

koartikulyasiyanın effekti qeyri-müəyyən fonem ardıcıllıqlarını əhatə edə bilməz. 

Bəzi alimlər hecanın məhz belə vahid olduğunu iddia edirlər‖ [9, s. 102]. Lakin 

qeyd edək ki, son illərdə aparılan eksperimental-fonetik tədqiqatlar göstərir ki, 

koartikulyasiya ənənəvi heca sahəsi ilə məhdudlaĢmır və daha uzun fonoloji 

zəncirləri əhatə edə bilər.  

T.L.Çubrikova fonotaktikaya xüsusi tədqiqat həsr etmiĢdir. O yazır ki, dilin 

fonoloji təsviri əsas iki aspekti əks etdirir: fonemlər sisteminin təsviri və dilin 

quruluĢunun təsviri. Dilin fonoloji təsviri təkcə fonemlərin uyğun qaydaları ilə 

məhdudlaĢmamalıdır, ayrı-ayrı fonoloji vahidlərin tətbiqinin intensivliyini araĢ-

dırmaq lazımdır: 1) fonemlər sistemində; 2) sözün və söz birləĢmələrinin 

qurulmasında; 3) nitq axınında. Söz strukturunda fonoloji vahidlərin araĢdırılması 

zərurəti fonologiyanın yeni sahəsinin, aspektinin yaranmasına əsas verdi. Söhbət 

―fonotaktika‖ terminindən gedir. Bu termin fonologiyanın daha inkiĢaf edən 

mərhələsini əhatə edir. Fonologiyanın bu yeni aspekti, sahəsi fonemlərin sintaq-

matik əlaqələrinin öyrənilməsi ilə bağlıdır. ―Fonotaktika‖ termini ilk dəfə Stokrel 

tərəfindən irəli sürülmüĢdür [10, s. 6]. 



Dil və Ədəbiyyat Cild 8, № 1, 2017 

89 

Rus dilçisi Q.M.Boqomazovun qənaətinə görə, sözün seqment təĢkilində iki 

məqamı: bir tərəfdən, danıĢığın ümumi fizioloji xüsusiyyətləri ilə müəyyən olunan 

universal meyilləri, digər tərəfdən, bu universal meyillərin hər bir dildə onun 

morfoloji və sintaktik xüsusiyyətlərindən asılı olaraq konkret Ģəkildə reallaĢmasını 

qeyd etmək lazımdır [11, s.147]. Müəllifin digər bir qeydinə görə, ―sözün seqment 

təĢkili onun morfoloji quruluĢu ilə sıx bağlıdır. Dildə sözün kökə bərabər olma 

ehtimalı artdıqca, sözün yüksələn-enən səslilik modeli istiqamətində qurulma 

meyili özünü daha aĢkar Ģəkildə göstərir‖. Q.M.Boqomazovun fikrincə, rus dilin-

də prefiks və suffikslərin inkiĢafının zənginliyi qeyd olunan meyilin təzahürünü 

xeyli zəiflədir [11, s.149]. Fonotaktikanı danıĢıq zəncirində hecaların yaranması 

haqqında elm kimi səciyyələndirən T.Ġ.ġevçenkoya görə, ―heca fonoloji vahid 

kimi dil strukturunun imkan verdiyi saitin samitlərlə birləĢdiyi minimal qrupu 

təmsil edir‖. Müəllifin ümumi qənaətinə görə, ―açıq heca (C+V) bütün dillər üçün 

əsas heca strukturudur‖ [12, s.99]. 

Dilin fonoloji sistemi fonem tərkibinin və fonemlərin birləĢməsindən yara-

nan fonotaktik strukturun təsviri kimi iki vacib aspekti özündə birləĢdirir. Əlavə 

edək ki, dilin fonoloji sisteminin təsvirində yalnız fonem inventarının təyin edil-

məsilə kifayətlənən tədqiqat iĢləri nəzəri baxımdan qənaətbəxĢ hesab edilə bilməz. 

Fonoloji təsvirin mükəmməlliyi fonoloji vahidlərin (fonemlər) sistemdə, onların 

söz və söz birləĢmələrinin yaranmasında rolundan və danıĢıq aktında reallaĢma 

xüsusiyyətlərinin öyrənilməsindən asılıdır. 

Paradiqmatik planda dil vahidlərinin qarĢılaĢması eyni differensial əlamətlə-

rə əsaslandığı halda, sintaqmatik oxda qarĢılıqlı əlaqə qarĢılaĢma diapazonunu 

variativlik baxımından geniĢləndirir, yəni sintaqmatik qarĢılaĢmaya fərqləndirici 

əlamətlərlə yanaĢı inteqral (mövqe ilə əlaqədə qazanılmıĢ əlamət) əlamətlər də 

daxildir. DanıĢıqda seqment vahidlər fasiləsiz ardıcıllıqla reallaĢırlar, fonemlərin 

birləĢməsi həmin dil üçün əhəmiyyət kəsb edən qayda və qanunlara tabedir və hər 

bir dil üçün fərdi qaydada müəyyən edilməlidir. Sintaqmatikada fonemlərin birləĢ-

məsini tədqiq edərkən iki məqama xüsusi diqqət yetirmək lazımdır: universal, 

insanın danıĢıq cihazının ümumi imkanları və xüsusi (fərdi) konkret bir dil 

sisteminə xas olan birləĢmə yaratmaq qabiliyyəti.  

C.Babayev müasir dilçilikdə fonoloji tədqiqatlarda fonem birləĢmələri 

məsələsinin mərkəzi yer tutduğunu yazır. Müəllifə görə, ―fonemlərin sintaqmatik 

xüsusiyyətlərini, yəni danıĢıq aktında (kontinuumunda) bir-birilə birləĢməyə gir-

mə imkanlarını nəzərə almadan hər hansı bir dilin səs quruluĢunu tam Ģəkildə tə-

səvvür etmək mümkün deyildir. Dilin paradiqmatikadakı vokallığı sintaqmatikada 

vokallığı ilə mütənasib olmaya bilər. Sait və samit fonemlərin dil və danıĢıqda 

nisbəti fərqlənə bilər, ona görə də bu və ya digər dilin vokallığını dəqiq təyin 

etmək üçün sait və samitlərin nisbətini təkcə sistemdə deyil, həm də müxtəlif 

mətnlərdə (konkret reallaĢmalarda) nəzərdən keçirtmək lazımdır‖ [13, s.4]. 

Dildə sözlərin seqment təĢkili həmin dildə sözün seqment quruluĢu ilə sıx 

bağlıdır. Çünki sintaqmatikada fonemlərin kombinatorikası həm də morfoloji 

mövqe ilə Ģərtlənir. Burada iki məqama diqqət yetirmək vacibdir: morfem daxilin-

də və morfem qovuĢuqlarında. Morfem daxilində fonem birləĢmələrində müəyyən 

məhdudiyyətlər müĢahidə edilir. Məsələn, Azərbaycan dilində bir morfem daxilin-
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də iki samitin yanaĢı iĢlənməsi səciyyəvi deyildir. Yalnız alınma sözlərdə eyni 

morfem daxilində samit birləĢmələrinə rast gəlmək olar. Fonem birləĢmələrində 

kəskin məhdudiyyət morfem baĢlanğıcı üçün daha səciyyəvidir. Məsələn, Azər-

baycan dilində /nt/ (sonant+samit) kombinasiyasına morfem baĢlanğıcında rast gə-

linmir. Lakin morfem sonunda belə birləĢmələr mümkündür. Bundan fərqli ola-

raq, Azərbaycan dilində morfem qovuĢuqlarında samit birləĢmələrinin distribusi-

yasında məhdudiyyətlər müĢahidə edilmir.  
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Summary  

Analysis of phonemic units in syntagmatics 

Combinatorial skills of phonemes in syntagmatics permit us to tell that each 

language has common system of fundamental features. Without statistical study of 

phoneme combinatory in the syntagmatic direction it cannot be considered sufficient 

analysis of phonemic systems in the language and in the contents of phonemes of the 

same language. Distribution of phonemes in the syntagmatic direction of the specific 

language, it is impossible to comment theoretically by the facts of other language, each 

language must be expressed through its combinatory models and only after that it can be 

brought to the confrontative analysis of distribution characteristics of different languages 

in the linguistic concept. 
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Резюме 

Анализ фонематических единиц в синтагматике 

Комбинаторные навыки фонемов в синтагматике позволяет нам сказать, что 

во всех языках имеется общая система фундаментальных особенностей. Без 

статистического исследования комбинаторики фонемов в синтагматическом нап-

равлении нельзя считать достаточным анализ системы фонемов в языке и в содер-

жании фонемов того же языка. Дистрибуция фонемов в синтагматическом направ-

лении в конкретном языке невозможно комментировать теоретически фактами дру-

гого языка, т.е. каждый язык должен выражаться на основе своих комбинаторных 

моделей и только после этого можно привлечь к конфронтативному анализу 

дистрибутивных качеств разных языков в лингвистическом понятии. 
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DĠLÇĠLĠKDƏ YERĠ VƏ ƏSASI 
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содержание, контекстуальная база 

 

Yunan sözü ― elleipsiz‖ olub, ―buraxılma‖ mənası bildirən ellipsis dilin 

müxtəlif inkiĢaf mərhələlərində ―müstəqil məna‖ statusuna malik ―yarımçıq cüm-

lə‖ status qazanmıĢdır. Ellipsis sintaksisin əsas vahidi hesab edilən ―cümlə‖ nin 

struktur və semantik inkiĢafı prosesi ilə bilavasitə bağlıdır. QuruluĢca bütöv və ya 

yarımçıq (baĢ üzvlərin iĢtirakına görə) olan cümlədə ellipsis ―orta mövqe‖ tutur. 

Belə ki, ―elliptik cümlə‖ anlayıĢı elə bir anlayıĢdır ki, quruluĢ (sturktur) baxımın-

dan yarımçıq, məna baxımından isə bütövdür. BuraxılmıĢ məna çalarları cümlə-

nin, mətnin, situasiyanın ümumi məzmununa görə müəyyən edilir.  

Əgər bütöv (tamamlanmıĢ) cümlənin öyrənilməsi linqvstik amillərlə bağlı-

dırsa, elliptik (ellipsis hadisəsinə məruz qalmıĢ) cümlələr oxucudan, dinləyəndən 

daha çox ekstralinqvistik amillərin (jest, mimika, bədən dili, diqqət, obrazlı təfək-

kür, məntiq, emosionallıq, psixoloji adekvatlıq) mövcüdluğunu tələb edir.  

Hələ XX əsrin 50-70- ci illərində baĢlayaraq, Azərbaycan dilçiliyində ellip-

sis hadisəsi məntiqi – semantik rakursdan maraq doğurmuĢdur. Lakin təəssüflər 

olsun ki, indiyə qədər ellipsisə sırf ―elliptik cümlə‖ problem kimi yanaĢılmıĢ, sin-

taktik fenomen kimi araĢdırılmıĢ və hadisənin əsas məntiqi tərəfi kölgədə qalmıĢ-

dır. Bu mövzüda yazılan dissertasiyalarda isə linqvistik termin ―pis uyğunlaĢan və 

ya heç uyğunlaĢmayan‖ vahid kimi xarakterizə olunmuĢ, aktuallığını bir o qədər 

saxlaya bilməmiĢdir [1, s.244-246]. 

Ellipsis probleminə daha yaxın yanaĢma onun ―yarımçıq cümlə prinsipi‖ ilə 

üst-üstə düĢməsidir. Elliptik quruluĢu tam məzmunuyla anlamaq üçün biz əvvəla 

―ellipsis‖ və ―yarımçıq cümlə‖ terminlərini bir- birindən ayırmalıyıq. 

ġərti olaraq deyə bilərik ki, əgər üzvlərindən biri və ya hər ikisi buraxılmıĢ 

yarımçıq cümlədəki natamamlıq cümlənin öz daxili imkanları hesabına bərpa 

oluna bilirsə, elliptik struktur yalnız cümlənin, mətnin məzmunu və kontekstual 

bazası hesabına tamamlanır. Məsələn,  

Yarımçıq cümlə: 

a) – Sizin haqqında danıĢdığınız o adamlar nə vaxt gəlməlidir? 

– Sabah! (Araz hiddətlə cavab verdi) 

b) Bir-iki dəqiqə kеçmədən qapı bir az aralandı. 

– Kimdir? – dеyə nazik bir səs еĢidildi. Studеnt Ģübhəli bir nəzər fırladaraq 

sоrdu: 

– Оtaq buradamı kirayə vеrilir? 
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– Burada vеrilir, – dеyə qız о saat qapını açdı (Y.V.Çəmənzəminli). 

Ellipsisə məruz qalmıĢ cümlə: 

a) Niyyətin hara (dır), mənzilin ora (dır). 

b)  Həcdən gələn mən (əm), Məkkədən xəbər verən sən (sən)? 

c)Birlik harda (dır), dirilik orda (dır).  

d)  Zorla qoyuna gedən köpəyin qoyuna nə faydası (var)? 

MəĢhur dilçi N.Xomski hələ ―Dil və təfəkkür‖ kitabında qeyd edir ki, ellip-

sis hadisəsi hər zaman dünya dilçiləri üçün aktual olmuĢdur. O vurğulayır ki, bəzi-

ləri bu fenomeni qrammatik rakursdan (ispan dilçisi F.Sançes), bəziləri sintaktik 

(ingilis alimi Merçant), digərləri isə psixoloji hadisə kimi (fransız filosofu 

D.Marse) qələmə vermiĢdir [2, s.56-162]. 

Ellipsisin sintaktik və ya semantik aspektdən təhlili və analizi problemində 

dilçilərimiz haqlı olaraq vurğulamıĢlar ki, hər iki növ Azərbaycan dilçiliyi üçün 

xarakterik xüsusiyyətlərə malikdir. Biz bədii ədəbiyyat nümunələrində, Azərbay-

can milli folklorunda, atalar sözləri, zərb məsəlləri və Ģifahi xalq ədəbiyyatı nü-

munələrində kifayət qədər bu iki aspektdən təhlil olunan elliptik nümunələrə rast 

gələr bilərik. Lakin maraqlısı budur ki, biz dilçiyimizdə önəmli yer tutan bu iki 

növü bir-birindən necə ayırmalıyıq? 

Bu barədə K.Ə.Həbibova yazır: ―Semantik ellipsis termini hər hansı bir 

ifadənin informativliyinin aĢağı olması kimi qəbul edilməməlidir. Çünki semantik 

ellipsis bu və ya digər bir ifadənın dildə müxtəlif üslubi funksiyalar yerinə yetirən 

yeni-yeni variantlarını formalaĢdırır‖ [―Müasir Azərbaycan dilində elliptik cümlə-

lər və onların üslubi xüsusiyyətləri‖ adlı dissertasiya, Bakı, 2008, s 10-13]. 

Dilimizin milli – mədəni irsini, mədəniyyətini və əxlaqi dəyərlərini özündə 

geniĢ ehtiva edən atalar sözlərini, söyləmləri, zərb məsəllərini geniĢ məna çalarlı-

ğı, ifadə zənginliyi və mənanın birbaĢa deyil, konkret kontekstual (eləcə də situa-

tiv) mühitdən yaranaraq birbaĢa adresata nüfuz etməsi baxımından semantik ellip-

tik frazalara, elliptik cümlələrə və ifadələlərə aid edə bilərik: 

Atalar sözləri və zərb məsəlləri: 

a)Xalqın sədası, haqqın nidası. 

b)  Oğlum oğul olsun, kol dibi evim. 
c)Ev bizim, sirr bizim. 

d) Palan–palan, mənə də palan?! 

e)Papağı tülkü dərisindən, xəbəri yox gerisindən. 

Bir faktı da qeyd etmək yerinə düĢərdi ki, semantik rakursdan (anlamdan) 

tədqiq olunmayan bütün növ cümlələr ya yarımçıq cümlə kimi, ya da struktur 

kasadlığı ilə qeyd olunan natamam fikir kimi qələmə alınmıĢdır.  

Bəs ümumilikdə ellipsisi yaradan əsas faktorlar nədir ? 

Dildə (qrammatikada) ellipsis mühüm rol oynayır. Ellipsis dildə aĢağıdakı 

tendensiyalar nəticəsində meydana gəlir:  

1.Dildə qənaət prinsipi; 

2.Dilin öz daxili imkanlarından istifadəyə meyilliyi; 

3.Dilin sadə və lakonik nitq Ģəraitində istifadə imkanları; 

4.Sintaktik paralellik (həmcins üzvlər);  

5.Dildə anaforik əlaqələr; 
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6.Qrammatik anomaliya; 

7.Məlum olanın məqsədli Ģəkildə atılması (buraxılması); 

8.Situasiya ilə mövzu eyniliyi; 

9.Emosional- ekspressiv nitqə olan tələbat; 

10. Daha dolğun və ifadəli məna paradiqması; 

Biz də deyilənləri nəzərə alıb fikirlərə əlavə olaraq, semantik ellipsis həm 

intelektual, həm psixolinqvistik, həmçinin də məna müxtəlifliyi baxımından daha 

zəngin hesab edirik.  

Elliptik cümlələrdə məna fərqinə və struktur tərzinə görə: tam və natamam 

olur.  

Tam elliptik cümlə: 

a)- Anar, sən ? 

- Hə, mən gələcəm!  
b) – Sizə nə оlmuĢdur, xəstəyə bənzəyirsiniz. 

 – Bəli, xəstəyəm. 

 – Xəstəliyiniz nədir? 

 Rüstəmbəy mətanətli bir səslə: 

 – Gün-gündən sizə öyrəniĢirəm, susuz və havasız dоlanmaq çətin оlan kimi, 

sizsiz də həyatım müĢkülləĢir. Xəstəliyim budur. (Y.V.Çəmənzəminli) 

Nümunələrdən göründüyü kimi belə cümlələr danıĢanın fikrini, nitqini daha 

dolğun, daha ekspressiv və daha təbii emosiyalarla çatdırır. Oxucu üçün hər hansı 

bir obraz və ya kontekstual mühit barəsində fikir yürütmək, ideya formalaĢdırmaq 

və psixoloji analiz etmək elə də çətin olmur. Bu isə birbaĢa dilin psixoloji aspekt-

dən təhlili, dilçiliyin psixologiya elmi ilə əlaqəsinə nümunədir. 
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Summary 

The name and place of ellipsis and elliptical constructions in Modern Linguistics 
The article is about semantic and structural name and place of the term ―ellipsis‖ 

and ―elliptical phrases‖ in Modern Linguistics. Firstly, the author defines the difference 

among the terms ―ellipsis‖, ―incomplete phrase‖ and ―incomplete context‖. Then the 

author delivers to the reader the background of ellipsis with literary and real colloquial 

speech acts. Besides, ellipsis and elliptical contructions are explained not only in the 

aspect of grammar or syntax, but at the same time as a major part of pyscholinguistics.  
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Резюме 

Имя и место эллипсиса и эллиптического строительства в современной 

Лингвистике 

В статье рассматривается позиция эллипса, как с семантической, так и струк-

турной стороны, в современной лингвистической науке. В первую очередь, автор 

дает определение терминам ―эллипсис‖, ―неполное предложение‖, ―неполный кон-

текст‖. Далее, с помощью примеров художественной литературы и контекста разго-

ворной речи доносит до читателей идею о том, что эллипсис является важной сос-

тавляющей частью как грамматики, так и психолингвистики. Наличие убедитель-

ных примеров объясняет тот факт, что эллипсис является одним из главных элемен-

тов не только лингвистики, но и психолингвистики. 
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Ġnsandan danıĢırıqsa davranıĢ, yaxud N.Xomskinin təbirincə desək, bihey-

viarizm barədə unutmamalıyıq. Ġqtisadi diskursda canlıların davranıĢı, xüsusiyyət-

ləri və bacarıq qabiliyyətləri əks olunmasını müĢahidə edə bilərik. Məsələn, finans 

markerləri, müəssisələr və iqtisadi təĢkilatlar fərdləĢdirilə bilər və onlar insanların 

müəyyən qabiliyyətlərini, xüsusiyyətlərini, davranıĢlarını və hətta psixoloji vəziy-

yətlərini belə nümayiĢ etdirmək imkanına malikdirlər. Məsələn, 

―Finansial Tayms‖ qəzetindən seçdiyimiz nümunələrə nəzər salaq: 

1. 

They are quick to cut rates if financial markets tremble. [FT] – Əgər 

maliyyə bazarı hərəkətə gəlsə, onlar cəld faizləri aĢağı salmaqda cəhd edə bilərlər. 

(Hərfi tərcümə: Əgər maliyyə bazarı titrəsə, o halda onlar cəld faizləri aĢağı 

salarlar.)  

Tremble – feil. 1.Əsmək, titrəmək; 2. qorxmaq, ehtiyat etmək; hərəkətə 

gəlmək. 

2. 

Corporations hang on stubbornly. [FT] – Müəssisələr inadla davam 

gətirirlər. (Hərfi tərcümə: Müəssisələr inadkarlıqla dözürlər.) 

Stubbornly – zərf. inadla; tərsliklə; tərs-tərs. 

3. 

This increases the risk that the economy will wake up in a sweat at 2 a.m. 

[FT]- Bu iqtisadiyyatın gündüz saat ikidə təlaĢla hərəkətə gələcəyini riskini artırır. 

(Hərfi tərcümə: Bu iqtisadiyyatın gündüz saat ikidə təlaĢla oyanacağı riskini 

artırır.)  

Wake up – feil. 1.yuxudan oyanmaq, yuxudan ayılmaq; 2.canlanmaq, baĢ 

qaldırmaq; 3.özünə gəlmək. 

4. 

The oil price will have its revenge. [FT] 

Neftin qiyməti öz hesabını alacaq. (Hərfi tərcümə: Neftin qiyməti öz 

qisasını alacaq.) 

Revenge – feil. qisas/intiqam almaq.  

Yuxarıda verdiyimiz nümunələrdə iĢlədilən isimlər, feillər, zərflər məsələn, 

tremble, wake up, revenge, stubbornly, misery, jittery və s. kimi sözlər insanın 

davranıĢına aid olan müxtəlif vəziyyətləri əsk etdirilər. Bu sözlərin iqtisadi 

diskurs kontekstində istifadə olunması iqtisadi vəziyyətin hansı halda olmasının 

göstərən aydın konseptual məfhumlar hesab olunur. Ġqtisadi diskursa və iqtisadi 
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mətnə aid materiallar məsələn, sözlər, ifadələr, idiomatik birləĢmələr, metaforlar, 

metonomiyalar, ironyalar və s. ilə tanıĢ olduqca diqqətimzi maraqlı bir fakt cəlb 

etdi. Əvvəlcə aĢağıdakı nümunələrə baxaq və sonra fikrimizi davam etdirək: 

1. 

Crisis will be painful to everyone, and so single remedy will be enough.[FT] 

Böhran hamı üçün ağır olacaq və tək bir çarə (çıxıĢ yolu) belə kifayət 

olacaq. (Hərfi tərcümə: Böhran hamı üçün ağır olacaq və tək bir müalicə 

(çarə;çıxıĢ yolu) belə kifayət olacaq.) 

Remedy – isim. 1.dərman; müalicə vasitəsi; çarə; 2.vasitə. 

2. 

British car industry now looks healthier. [CN] – Britaniya maĢın sənayesi 

indi daha sağlam (sağlıqlı) görünür.  

Health- sifət. sağlamlıq. 

3. 

They are in the pursuit of a cure for the country‘s economic illness. [CN] 

Onlar ölkənin iqtisadi iflasını (yaxud zəifliyini) yaxĢılaĢdırmaq üçün 

təqibdədirlər. (Hərfi tərcümə: Onlar ölkənin iqtisadi xəstəliyini müalicə etmək 

üçün təqibdədirlər.)  

Cure – isim. 1.çarə, dərman; üsul, yol; tədbir; 2.müalicə; müalicə kursu. 

Cümlələrdə istifadə etdiyimiz terminləri seçək: 

Remedy- müaslicə 

Healthier – daha sağlam 

Feeble – zəif 

Headache – baĢ ağrısı 

Cure –müaslicə 

illness - xəstəlik. 

Gördüyümüz kimi, bütün sözlər insanların səhhəti ilə bağlı iĢlədilən sözlər-

dir. Bu sözlər iqtisadiyyatda təzahür edən sağlam və xəstə, yəni yaxĢı və pis və-

ziyyəti ən yaxĢı Ģəkildə əks etdirən bilən və iqtisadi vəziyyəti insanlara aydınlığı 

ilə anlata bilən bir tərz yaradırlar. Məsələn, belə bir sual diskurslu situasiya quraq: 

-How is the economy in your country? Is it the headache of yous or not? 

-Yes, some times ago it could be considered as a headache of ours. But the 

government did its best and recovered it from the illness and now it is in good 

health, I can say. 

-Oh, congratulation. May it live long and die happy! 

Tərcüməsi:  

-Sizin ölkədə iqtisadiyyat nə vəziyyətdədir? Sizə baĢağrısıdır, ya yox? 

-Bəli, bir müddət əvvəl o bizə baĢağrısı hesab oluna bilərdi, amma hökumət 

əlindən gələni etdi və o xəstəlikdən sağaldı. Ġndi isə deyə bilərəm ki, o sağlam 

vəziyyətdədir. 

-Ah, təbriklər. Ona uzun ömür və can sağlığı arzulayıram! 

Ġki dost arasında gedən danıĢığın Ģahidi olduq. Əgər birinci cümlədə istifadə 

olunan economy termini olmasaydı bu dialoqun həkim və xəstə arasında getdiyini 

düĢünə bilərdik. Tam anlamı ilə səhətdən gedən bir dialoq kimi səslənir. 

Sağlamlıq, xəstəlik, can sağlığı arzusu və s. Bu o anlama gəlir ki, bu kim terminlər 
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insanlarla iqtisadiyyat arasında tam əlaqəni və iqtisadiyyatın insan həyatının tam 

ayrılmaz bir parçası olduğunu vurğulamamıza bir daha əsas verir. Bəzilərinə çətin 

və mürəkkəb görünən iqtisadi konsept insan həyataına daxil olan sözlər, 

pxisxoloji vəziyyət və s. ilə daha aydın və anlaĢılan ifadə oluna bilər. Bütün 

bunlar da iqtisadi terminlərin koqnitiv linqvistik tərəfini qabartmağa və tədqiqata 

cəlb etməyə Ģərait yaradır [1, s.34].  

Məlum oldu ki, konseptlər insan Ģüuruna məxsusdur və onlar iqtisadi 

diskurs və yaxud iqtisadi mətn daxilində iqtisadi anlamın insanlar tərəfindən aydın 

baĢa düĢülməsinə yardımçı olurlar [2, s.189]. Ġqtisadi diskursda iĢlədilən konsept-

lər məlumatın oxucuya tanıĢ olan formada çatdırılmasını təmin edir. Müəyyən 

olunur ki, oxucu, yaxud dinləyici ona tanıĢ olan konseptlə iqtisadi məlumatı daha 

aydın dərk edir və ötürülmüĢ məlumatda müəllifin niyyətini daha aydın anlayır. 

Ġqtisadi diskurs zamanı beyin, davranıĢ və konseptin intuitiv olaraq əlaqəli olması 

qənaətinə gəlinir. Fərdin konseptual biliyi və həmin biliyin ötürülməsi yaddaĢda 

saxlanılmıĢ iqtisadi məlumatın təqdimatı kimi göstərilir. Dilçilərin iqtisadi dis-

kursda və iqtisadi mətnlərdə konseptlərin iĢlədilməsinin elmi əsasları mənbələrə 

əsaslanaraq izah edilir.  
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Summary 

The use of metaphors in economic discourse 

The article investigates the usage of metaphors in economic discourse. It is stated 

in the article that concepts belong to human mind, and they help people to perceive 

implicit meanings of economic texts and discourse. Moreover, it is stated that the 

metaphors which are used in economic discouse play a very crucial role in delievering the 

information to the listener, or reader. Besides, the article highlights the role of conceptual 

knowledge of an individual while sending the information. The scientific basis of using 

metaphors in economic discourse and texts have also been touched upon in the article. 

  

Резюме 

Использование метафор в экономическом дискурсе 

Статья изучает использование метафор в экономическом дискурсе. В статье 

заявляется, что концепты принадлежат человеческому рассудку и помогают людям 

правильно воспринимать имплицитные значения экономических текстов и 

дискурса. Более того, в статье подчеркивается, что метафоры, которые используют-
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ся в экономическом дискурса, играют очень важную роль в доведении информации 

слушателю или читателю. Статья также освещает роль концептуального знания 

индивида в процессе отправления информации. Далее в статье затрагиваются 

вопросы научного объяснения использования метафор в экономических текстах и 

дискурсе.  
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Bəzən Ġngilis dilində hər hansı bir mətni oxuyarkən, biz elə cümlələrlə qar-

ĢılaĢırıq ki, hətta verilmiĢ kontekst daxilində onların mənasını anlamaq qeyri-

mümkündür. Cümləni təĢkil edən sözlər arasında heç bir sintakmatik və məna 

əlaqəsi tapa bilmədikdə bizi bir sual düĢündürür: Görəsən,bunlar cümlədir, yoxsa 

sadəcə səhvən çap edilmiĢ sözlərdir? Əgər cümlədirsə, nə üçün mənası yoxdur? 

Məsələn, The old man the ship cümləsi ilk baxıĢda bizə heç bir məlumat vermir. 

Bu tip cümlələrlə qarĢılaĢdıqda oxucu özünü naməlum bir yerdə azıb qalmıĢ, 

düzgün yolu axtarıb tapmağa çalıĢan Ģəxsə bənzədir‖. Dilin təbii daĢıyıcısı ana 

dilində yalnız doğru səslənən cümlələri qəbul edir.Axı dilimizdəki bütün cümlələr 

qaydaya tabedir (rule governed)‖ [4,s.26]. Lakin elə cümlələr də olur ki,onların 

qrammatik quruluĢu bizə aydın olmur. Məsələn, She persuaded her friends were 

reliable və ya He looked in through the door was opened tipli cümlələri ilk 

oxunuĢda anlamaq çətindir. Məhz bu xüsusiyyətinə görə belə cümlələr ―garden – 

path sentences‖(qeyri-səlis cümlələr)adlandırılır [4,s.93]. Ġngilis dilində bu tip 

cümlələr qəribə sintaktik quruluĢa və tərkibində iĢlədilən omonim sözə görə 

fərqlənirlər.Bu növ cümlələrin Ģərh olunması dərin dil bilgisi,səriĢtəsi və məntiqlə 

müĢayət olunan psixolinqivistik prosesdir. Məhz bu cəhətdən ―garden – path 

sentences‖(qeyri-səlis cümlələr) psixolinqivistikanın tədqiqat obyektinə daxildir. 

Belə cümlələr psixolinqivistikada müvəqqəti ambiqivitlik və ya çaĢqinliq yaradan 

cümlələr hesab olunur,çünki onların tərkibində olan bir və ya bir neçə söz həm 

leksik, həm də qrammatik omonimlik yaratmaqla cümlənin mənasının baĢa düĢül-

məsi üçün çətinlik yaradırlar. Və ya cümlənin sintaktik quruluĢu onun semantika-

sını anlamağa mane olur‖. Bəzən bu tip cümlələr baĢa düĢülmək üçün sözbəsöz 

analiz olunur‖ [ 5, s.27]. 

―Garden – path sentences‖ termini ―to be led down the garden path‖ ifadə-

sindən götürülüb mənası ―to be fooled, to be taken into the wrong direction‖—az-

dırmaq, kiməsə səhv yolu, istiqaməti göstərmək, ələ salmaq və s.mənalarını verir. 

 Ġlk baxıĢda mənasız görünən, yalnız ardıcıl düzülmüĢ sözləri xatırladan belə 

cümlələr həm düzgün qrammatik quruluĢa, həm də semantikaya malik olurlar. 

Lakin bu tip cümlələrin mənasini cümləni nitq hissələrinə görə təhlil etməklə 

(parsing), cümlədəki müəyyən omonim sözlərin leksik mənasını dəqiqləĢdirməklə 

tapmaq olar. Çox zaman belə cümlələrdə mənanın anlanılmasına çətinlik yaradan 

konversiya yolu ilə düzələn omonim sözlər və onların həm həqiqi,həm də məcazi 
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mənalarda iĢlənməsidir. Bəzən Ġngilis dilində ―garden-path sentences‖ öz qeyri – 

adi qrammatik quruluĢuna,də rk olunmasının çətinliyinə görə ―crazy sentences‖ 

(dəlisov cümlələr) adlandırılır. Məsələn, The young man the urgent tasks at the 

company; The old dog the footsteps of the young; The old man the ship; The young 

man boats; The man pushed through the door fell down və s. cümlələrin 

qrammatik quruluĢu semantik mənanın açılması üçün çətinlik yaradır.  

M.Smith bu tip cümlələri ―Crazy sentences that do have meaning‖ (Mənası 

olan dəlisov cümlələr) deyə səciyyələndirmiĢdir [5,s.38]. Onlarda çaĢqınlıq yara-

dan cümlədə bir və ya bir neçə sözün omonim qarĢılığının olması,cümlə daxilində 

omonim və ya çoxmənalı sözün hansı leksik mənasının iĢlənməsi, onun hansı nitq 

hissəsinə aid olması və cümlənin nitq hissələrinə qörə necə təhlil (parsing) 

olunması, ismi söyləmin (NP) və feili söyləmin (VP) yerinin müəyyənləĢdirilmə-

sidir. Bəzi sözlərin leksik mənası bizi lüğətdən asılı vəziyyətə salsa da, onların 

sintaktik funksiyasının müəyyənləĢməsində distributiv analiz metodu mühüm rol 

oynayır. Bəzi cümlə nümunələrinə nəzər salaq. Məsələn, The young man the 

urgent tasks at the company cümləsi ilk baxıĢda bizə heç bir informasiyanı ötür-

mür. Cümləni mənalandıran əsas cümlə üzvü xəbərdir,lakin biz cümlənin xəbərini 

tapa bilmirik, semantik məna qaranlıq olaraq qalır. Elə isə cümləni nitq hissələrinə 

görə morfoloji təhlil edək: the young man ismi söyləmi (NP) cümlənin müb-

tədasıdır; the urgent tasks ifadəsini 2-ci, at the company ifadəsini 3-cü ismi söy-

ləm kimi götürsək, bəs cümlənin feili söyləmi (VP) aĢkar olunmadı. Deməli, cüm-

lənin təhlilində yanılıĢlıq var. 

Əgər biz the young man ismi söyləmini tərkib hissələrinə ayırsaq,onda 

cümlənin Ģərhini belə verməliyik:the young – gənclər, cavanlar ismi söyləmi 

young sifətinin substantivləĢməsindən düzələn toplu isimdir. Man sözünü feili 

söyləm kimi qəbul etsək, məlum olur ki, o, a man – adam, insan sözündən sıfır 

morfem ilə, yəni konversiya yolu ilə düzələn idarə etmək feilidir. Beləliklə, 

cümlənin diaqramını bu cür vermək olar: The young (NP) man (VP) the urgent 

tasks (NP) at the company (NP) – Şirkətdə əsas tapşırıqları gənclər idarə edirlər. 

Göründüyü kimi,verilmiĢ cümlənin semantik mənasının baĢa düĢülməsində əsas 

məna yükü to man-idarə etmək feilinin üzərinə düĢür. 

 The old dog the footsteps of the young cümləsi ilk oxunuĢda bizə mənası 

olmayan söz yığını kimi görünür. Hər bir cümləyə xas olan xüsusiyyətlərdən biri 

və əsası onun informativ xarakterli olmasıdır. Hələ ki, verilmiĢ cümlədə bunu 

aydınlaĢdirmaq qeyri – mümkündür. Ona görə də, cümlənin xəbərini tapmağa 

çalıĢaq. Əgər the old dog (NP) ismi söyləm, the footsteps of the young (NP) digər 

bir ismi söyləm kimi götürülsə, cümlə anlaĢılmaz olaraq qalır. Cümləni 

taksonomik olaraq təhlil etsək, aydın olar ki, the old toplu isimdir və cümlənin 

mübtədasıdır. The old ismi old sifətinin isimləĢməsindən düzəlib və onunla leksik-

qrammatik omonimlik təĢkil edir. Cümlədəki dog sözü feildir, a dog-it(heyvan) 

ismindən konversiya yolu ilə düzəlib, mənası təqib etmək,izləmək deməkdir. 

Nəhayət ki, verilmiĢ cümləni diaqram üzrə belə izah etmək olar: The old (NP) dog 

(VP) the footsteps of the young (NP) – Qocalar cavanları addım-addım təqib 

edirlər. Cümlənin Ģərhi bir daha göstərir ki, nitq hissələri sistemində feilin aparıcı 

rolu, onun digər nitq hissələrini öz ətrafına yığmaq və onları idarə etmək gücü 
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digər heç bir nitq hissəsində yoxdur. VerilmiĢ cümlənin semantik mənasının 

açılmasında həlledici rolu məhz to dog-təqib etmək felinin leksik mənası oynayır. 

F.L.Aldama ―qeyri-səlis cümlələr‖ haqqında yazır:‖ Onlar ilk baxıĢda bizə 

sintaktik quruluĢu yanlıĢ olan cümlə təsiri bağıĢlayır,lakin təkrar-təkrar (rekursiv 

olaraq) cümləni Ģərh etməklə biz artıq cümlənin düzgün sintaktik quruluĢunu və 

semantik mənasını baĢa düĢürük. Bu tip cümlələrdə oxucu bəzən isimi sifət və ya 

sifəti isim kimi baĢa düĢür, bəzən lazım olan yerlərdə müəyyənlik və qeyri-

müəyyənlik artikillərinin olmaması ya cümlənin mənasını baĢa düĢməyə imkan 

vermir, ya da əksinə baĢa düĢmək üçün oxucuya Ģərait yaradır‖ [ 1 ,s.282]. 

The young man boats cümləsində ambiqivitlik aĢkar olaraq özünü göstərir. 

Çünki cümləni təĢkil edən hər üç sözün dildə omonim qarĢılığı var:young – gənc, 

the young-gənclər; a man-adam, insan, to man-idarə etmək; a boat-qayıq,to boat-

qayıq sürmək,qayıqla gəzmək və s. Deməli, hər bir sözün leksik – qrammatik 

omonim qarĢılığı olduğuna görə, cümlənin hansı mənada iĢlənməsi sırf kontekstlə 

bağlıdır. Əgər boats sözünü cümlədə III Ģəxsin təkində iĢlənmiĢ feil kimi 

götürsək, onda diaqram belə olmalıdır:The young man (NP) boats (VP) —Cavan 

adam qayıq sürür (və ya qayıqla gəzir). 

Cümlədəki sözlərin omonim qarĢılıqlarını nəzərə alaraq cümlənin diaqramı-

nı qursaq onun leksik mənası da dəyiĢmiĢ olacaq. The young (NP) man (VP) boats 

(NP) - Gənclər qayıqları idarə edirlər. VerilmiĢ nümunədə leksik-qrammatik am-

biqivitliyə səbəb olan əsas boats sözünün cümlədə isim,yoxsa feil kimi iĢlənməsi 

və -s sonluğunun hansı qrammatik mənanı ifadə etməsidir. -S Ģəkilcisi sinkretizm 

əmələ gətirməklə həm ismin,həm də feilin kəmiyyət kateqoriyalarının göstəricisi-

dir. Əgər cümlə The young man the boats kimi verilsəydi, onda cümlədə ambiqi-

vitlik olmazdı, yalniz məna anlaĢılmazlığı olardı,çünki the artikili ilə iĢlənmiĢ 

boats sözü cümlədə yalnız ismi söyləm olardı. 

Psixolinqvistik baxımdan qeyri-səlis cümlələr müvəqqəti ambiqivitlik və ya 

anlaĢılmazlıq yaradan cümlələr hesab edilir. Bəzən bu tip cümlədə bir sözün leksik 

mənasının, və ya sintaktik funksiyasının aydin olmaması cümlədə ambiqivitlik ya-

radır ki, buna lokal ambiqivitlik deyilir. Məsələn, The old train the young cümlə-

sində to train-öyrətmək, məşq etmək sözünün feil olduğunu müəyyənləĢdirmək 

cümləni baĢa düĢməyə imkan verir: Qocalar cavanları öyrədirlər. Bəzən isə cümlə-

nin semantikasının anlaĢılmaması bütövlükdə cümlənin quruluĢundan asılı olur ki, 

buna qlobal ambiqivitlik deyilir. Məsələn, I know more talented students than John 

cümləsində aĢkar ikimənalılıq var. Belə ki, 1-ci mənada cümlə belə izah oluna bilər: 

I know more talented students than John does – Mən Conun tanıdığından daha çox 

istedadlı tələbə tanıyıram. 2-ci mənada cümlə belə Ģərh oluna bilər: I know more 

talented students than John is - Mən Condan daha istedadlı tələbələr tanıyıram. 

Bəzən cümlədə eyni zamanda iki feil keçmiĢ zamanda iĢlədilir və onlardan 

hansının cümlənin xəbəri olduğunu müəyyənləĢdirmək çətin olur.The boy pushed 

among the crowd fell; The fire grilled the cook but the cook didn’t grill; The bear 

shot in the forest ran away; The florist sent the bouquet of flowers was very 

flattered. 

The boy pushed among the crowd fell cümləsinin semantik mənasını 

aydınlaĢdırmaq üçün cümləni nisbi əvəzlik əlavə etməklə geniĢləndirək: The boy 
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who was pushed among the crowd fell. Cümləni təyin budaq cümləli tabeli 

mürəkkəb cümləyə çevirdikdə məlum olur ki, The boy fell baĢ cümlə,who was 

pushed among the crowd isə təyin budaq cümləsidir. Cümlənin Azərbaycan 

dilində tərcüməsi belədir: Izdihamin içində itələnmiş oğlan yerə yıxıldı. 

The fire grilled the cook but the cook didn’t grill cümləsində mənanın 

aydınlaĢdirilması to grill feilinin leksik mənasından asılıdır. To grill feilinin 1-ci 

mənası – ütmək, qarsaltmaq; 2-ci mənası yandırmaq, qızartmaq. Onda düzgün 

qrammatik quruluĢa malik olan bu cümlənin dilimizdə qarĢılığı belə olacaq: Alov 

aşpazı qarsdı,amma aşpaz yanmadı. Eyni bir sözün çoxmənalı olması cümlənin 

bir tərəfindəki mənanı digər tərəfə qarĢı qoyur: qarsdı amma yandırmadıı. 

The florist sent a bouquet of flowers was very flattered cümləsinin mənasını 

izah etmək üçün cümləni təyin budaq cümləsi hesabına geniĢləndirək, çünki, 

cümlədə iki keçmiĢ zaman formasinda iĢlədilmiĢ feil var. The florist who sent a 

bouquet of flowers was very flattered-cümləsinin baĢ cümləsi The florist was very 

flattered, təyin budaq cümləsi isə who sent a bouquet of flowers. Cümlə Azərbay-

can dilinə bu cür tərcümə olunur: Bir dəstə gülü gödərmiş gülçü çox yaltaq idi.  

AnlaĢılması çətin olan cümlələrin bu xüsusiyyətindən ədiblər, yumoristlər 

istifadə edərək komik dialoqlar, cümlələr yazirlar və oxucunun diqqətini cəlb edir-

lər. Məsələn, məĢhur Ġngilis komiki Marks KruĢo sözlərin omonim və çoxmənalı-

ğından bu cümlədə məharətlə istifadə etmiĢdir: Time flies like an arrow, fruit flies 

like a banana. Hər iki cümlədə flies və like sözləri omonim olsalar da,onlar tama-

milə fərqli leksik mənalar daĢıyırlar. 1-ci cümlədə flies to fly –uçmaq felinin indi-

ki zaman, III Ģəxsin təkindəki formasıdır. Like-kimi sözönüdür. 2-ci cümlədə isə 

flies a fly – milçək, həşərat sözünün cəm forması, to like isə xoşlamaq feilidir. 

Onda cümlə dilimizə belə tərcümə olunur: Zaman ox kimi uçur, lakin meyvə hə-

şəratları bananı xoşlayırlar.  

 Qeyd olunanlardan belə bir məntiqi nəticə hasil olur ki,hər bir mənası olan 

cümlənin düzgün sintaktik quruluĢu olmalıdır və əksinə‖. Mənanı nəzərə almadan 

necə düzgün qrammatika qurmaq olar?‖ [ 3, s.93] 
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Summary  

Garden – path sentences 

 The article deals with ―the garden–path sentences‖ which are distinguished for 

their unusual grammatical structure that makes them difficult for understanding their 

semantics. This term was first used by Noam Chomsky in ―Ideas and Ideals‖ where he 
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expresses that without grammar there is no semantics or vice versa. In the article we tried 

to explain the meaning of some garden - path sentences according to diagrams. 

 

Резюме 

Неоднозначные предложения 

В статье говорится о «неоднозначных предложениях», которые различаются 

по их необычной грамматической структуре, что заставляет нас с трудом понять их 

семантику. Этот термин был впервые употреблен Н.Хомским в книге «Ideas and 

Ideals»,где он считает, что без грамматики нет семантики или на оборот. В статье 

мы попытались объяснить значение некоторых «garden – рath» предложений 

согласно диаграммам. 
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Возникновение новых слов в английском языке осуществляется, в 

основном, тремя путями:  

- с помощью заимствований из других языков;  

- с помощью различных средств словообразования (таких как аффикса- 

ция, словосложение, конверсия и т.д.)  

- в результате полисемии (появления новых, добавочных значений у 

уже имеющихся в языке слов).  

Словообразование является «богатейшим источником возникновения 

новой лексики в языке, и, как следствие этого факта, является объектом 

пристального внимания ученых-лингвистов» [3, c.87 – 88].  

Под термином «конверсия» на современном этапе развития языкозна-

ния понимается «способ словообразования без использования специальных 

словообразовательных аффиксов; разновидность транспозиции, при которой 

переход слова из одной части речи в другую происходит так, что назывная 

форма слова одной части речи используется без всякого материального из-

менения в качестве представителя другой части речи» [2, c.33]. Некоторые 

исследователи используют также термины, как «безаффиксный способ 

словообразования» или «корневой способ словообразования».  

Конверсия как языковое явление заинтересовало филологов еще в 

первой половине XIX века. Изучение этого способа словообразования 

связано с работами Дж.Гринвуда и Г.Суита. Вопросы, связанные с явлением 

конверсии, решали и пытаются решить многие исследователи и языковеды, 

и их мнения полностью противоположны.  

Сторонники одной группы предлагают считать слово – основу и обра-

зованный от него конверсив употреблением одной и той же лексемы в раз-

личных синтаксических функциях.  

Сторонники второй группы придерживаются противоположного мне-

ния, согласно которому конверсия – это не просто один из способов, а один 

из самых продуктивных способов словообразования в английском языке.  

Словообразовательная система английского языка имеет достаточно 

большое количество способов и средств пополнения словарного состава, и 

конверсия занимает довольно значительное место среди них [4, c.15]. 
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Вопрос конверсионного словообразования подвергался исследованию 

как зарубежными, так и отечественными учеными. Однако до настоящего 

времени лингвисты не пришли к единой точке зрения на данную проблему. 

В специальной литературе, посвященной изучению конверсии, существует 3 

основные точки зрения на сущность этого явления: 

1. Конверсия рассматривается как употребление одного и того же сло-

ва в функциях разных частей речи. 

2. С одной стороны, конверсия трактуется как употребление одного и 

того же слова в функциях разных частей речи, а с другой стороны, она срав-

нивается со словообразованием. 

3. Конверсия признается способом словообразования. 

Основной признак конверсии как процесса словообразования – возник-

новение новой лексемы с новым лексико-грамматическим содержанием.  

Особенностью данного явления является то, что происходит переос-

мысление, «поворот» значения слова – основы и рассмотрение его в ином 

аспекте. Однако нельзя не согласиться с тем фактом, что слово, появившееся 

в результате конверсии, включает в себя некую семантическую область 

исходного слова-основы (благодаря этому многие конверсированные слова 

легко восстановимы из контекста). 

Проблема конверсионного словообразования получила широкое 

освещение в английском языке. Конверсия как языковое явление всегда 

являлась предметом научных исследований.  

В английском языке конверсия была рассмотрена в трудах O.Есперсе-

на, А.Кеннеди, Е.Крейзинга, А.И.Смирницкого, В.Д.Аракина, Н.А.Баскако-

ва, А.Я.Загоруйко, В.H.Ярцевой, П.М. Каращука, Ф.А.Ганиева, М.Визе, 

Д.Ли и т.п. В тюркских языках изучение конверсии было построено на при-

мере исследования данной проблемы в английском языке, и ей посвящены 

труды таких тюркологов, как И.А.Батманов, А.А.Юлдашев, Ж.М.Гузеева.  

В английском языке конверсия более продуктивна. Особая продуктив-

ность конверсии в английском языке объясняется существованием большого 

количества непроизводных слов, не закрепленных аффиксально за частью 

речи, сравнительной малочисленностью словоизменительных аффиксов и 

грамматических форм, а также простотой образования последних. 

Разные ученые выделяют разные типы и разновидности конверсии [5, 

c.33-34].  

1. Первый тип – классическая конверсия и по-другому, чистая кон-

версия или абсолютная. В этом случае слово, переходя из одной части речи 

в другую, вообще не меняется ничем, ни записью, ни произношением. 

Например: 

love – любить – любовь, hate – ненавидеть – ненависть,  

hope – надеяться – надежда, water – вода – поливать водой. 

2. Второй тип – неклассическая конверсия. В этом случае при переходе 

слова из одной части речи в другую в нем возникают небольшие измене-

ния: изменение ударения, чередование звука или буквы.  

а) Перескакивает ударение. Например: 
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Export – это существительное «экспорт», 

expOrt – это глагол «экспортировать, ввозить». 

pErfect – это прилагательное «совершенный».  

perfEct – это глагол «совершенствовать». 

import [ˈɪmˌpoɚt] – это существительное «импорт». 

to import [ɪmˈpoɚt] – это глагол «импортировать». 

increase [ˈɪnˌkri:s] – это существительное «увеличение». 

to increase [ɪnˈkri:s] – это глагол «увеличивать(-ся)». 

insult [ˈɪnˌsʌlt] – это существительное «оскорбление». 

to insult [ɪnˈsʌlt] – это глагол «оскорблять». 

suspect [ˈsʌˌspɛkt] – это существительное «подозреваемый человек». 

to suspect [səˈspɛkt] – это глагол «подозревать». 

б) В слове может ударение не перескакивать, сюда очень часто 

относятся слова однослоговые, но в нем согласные начинают звучать по-

разному.  

Close – если вы произносите это слово звонко [kləʊz] – это глагол 

«закрывать».  

Если это же самое слово вы произносите мягко close [kləʊs] – слово 

становится прилагательным и переводится «близкий».  

Use – [ˈjuːz] – глалог «использовать», «применять».  

Use – [ˈjuːs] – существительное «использование», «применение», 

иногда говорят «польза».  

в) В слове, при его переходе из одной части речи в другую, может 

меняться написание. Обычно всего одна буква меняется. Например: 

advice – advise. Здесь поменялась буква c на s. Естественно, в этом 

месте поменялось и произношение.  

advice – [ədˈvaɪs] – это существительное «совет» или «советы» 

advise – [ədˈvaɪz] – это глагол «советовать». 

В лексикологии выделяют четыре основные разновидности (соответ-

ственно, четыре конверсионные модели) конверсии по принадлежности 

компонентов к определенным частям речи: [1, c.152] 

1. Вербализация (образование глагольной формы).  

Данный тип представляет семантическую трансформацию «предмет» > 

«действие, связанное с этим предметом»:  

flower (цветок) > to flower (цвести, расцветать)  

water (вода) > to water (поливать, орошать)an  

elbow (локоть) > to elbow (толкать локтем).  

2. Субстантивация (образование имен существительных).  

Реализуется семантическая трансформация «действие» > «предмет как 

результат действия»:  

to look (смотреть) > look (взгляд) 

to sleep (спать) > sleep (сон) 

3. Адъективация (образование имен прилагательных).  

Модель выражает семантическую трансформацию «предмет» - 

«признаковое явление предмета»:  
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christian (христианин) > christian (христианский) 

granny (старушка) > granny (в старинном стиле) 

4. Адвербиализация (образование наречий).  

При современном уровне развития языковой системы этот тип не 

является продуктивным ввиду наличия в языке суффикса -ly.  

Daily (ежедневный; повседневный, каждодневный) > daily (ежедневно, 

каждый день). 

В английском языке выявлено следующие модели конверсии: [6] 

1. Конверсионная модель N-V является самой широко распространен-

ной в английском языке. Примерно половина всех простых глаголов образо-

вана по конверсии от существительных, что служит ярким примером боль-

шой продуктивности конверсии в области производства глаголов от имен 

существительных.  

2. В ходе исследования выявлено 3 группы, на которые условно можно 

разделить глаголы, образованные от простых, производных и сложных 

существительных:  

а) исходные существительные находят лишь частичное отражение 

в семантике производных от них глаголов;  

б) семантика производного глагола превосходит по объему семантику 

исходного существительного;  

в) объем значений производного глагола совпадает с объемом значе-

ний исходного существительного 

3. Существительные, образующие по конверсии глаголы, можно под-

разделить на следующие семантические группы:  

а) существительные со значением «предмет» образуют глаголы со зна-

чением «использовать этот предмет»;  

б) существительные со значением «вещество» образуют глаголы со 

значением «использовать данное вещество»;  

в) существительные со значением «лицо, человек» образуют глаголы 

со значением «выполнять функции данного лица»;  

г) существительные со значением «животное» образуют глаголы со 

значением:  

1) действовать как данное животное; 2) охотиться, ловить, истреблять 

животное, выраженное исходным существительным;  

д) существительные со значением «место» образуют глаголы со значе-

нием «поместить что-л. в это место»;  

е) существительные со значением «предмет» образуют глаголы со зна-

чением «удалить, вынуть, изъять данный предмет»;  

ж) существительные со значением «часть человеческого тела» образу-

ют глаголы от своих прямых и переносных значений. 

4. Группа глаголов, образованных от прилагательных, немногочислен-

на. Абсолютное большинство прилагательных, конвертирующихся в глаго-

лы - простые, производных производящих основ крайне мало, сложных 

производящих основ прилагательных в ходе исследования не выявлено.  
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5. Все корневые прилагательные, являющиеся основами для образова-

ния по конверсии глаголов, можно условно объединить в одну семантичес-

кую группу со значением «быть, стать или сделать таким, как то, что выра-

жено производящей основой». Конверсионная модель Adj-V не является 

особенно продуктивной в современном английском языке, т.к. здесь сущест-

вует другой способ передачи значений глаголов: с помощью прилагатель-

ных, а именно глаголы ―to be, to get, to make + прилагательное‖. 

6. Конверсионная модель V-N является универсальной для современ-

ного английского языка.  

7. Проведенный анализ показывает, что существительные образуются 

как от основных, так и от неосновных значений исходных глаголов. Данные 

существительные можно также подразделить на 3 группы:  

а) существительные, количество значений которых меньше количества 

значений глаголов, от которых они произошли;  

б) существительные, количество значений которых больше количества 

значений исходных глаголов;  

в) существительные, количество значений которых равно количеству 

значений исходных глаголов.  

8. Среди глаголов, конвертирующихся в существительные, можно 

выделить следующие семантические группы:  

а) глаголы действия, б) глаголы движения, в) глаголы психической 

деятельности, г) глаголы речи. 

9. Конверсионная модель V-Adj также универсальна для английского язы-

ка. Однако в английском языке она не является широко распространен- ной. 

10. Глаголы, служащие основой для образования по конверсии прила-

гательных, можно подразделить на следующие семантические группы: 

а) глаголы, обозначающие состояние;  

б) глаголы, обозначающие действие;  

в) глаголы речи;  

г) глаголы психической деятельности. 

В работе М. Бизе «Происхождение и развитие конверсии в английском 

языке» описываются 10 типов-моделей конверсии:  

1. существительное  глагол; 

2. глагол  существительное; 

3. прилагательное  существительное; 

4. существительное прилагательное; 

5. наречие  существительное (а также междометие  существи-

тельное; 

6. наречие  прилагательное; 

7. глагол  прилагательное; 

8. прилагательное  глагол (а также наречие, междометие  глагол); 

9. глагол наречие; 

10. особый тип, включающий образование глагола от местоимений и 

числительных 
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Итак, конверсия - это семантико-морфолого-синтаксический способ 

словообразования, при котором слово одной части речи образуется от слова 

другой без изменения внешней формы исходного слова, а словообразо-ва-

тельным средством при этом являются семантический сдвиг, морфологичес-

кая парадигма и грамматическая оформленность слова. Она имеет особенно 

широкое распространение в романо-германских и тюркских языках, в том 

числе в английском языке. 
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Xülasə  

Ġngilis dilində konversiyanın əsas növləri haqqında  

Məqalə Ġngilis dilinin zənqinləĢməsində əsas rol oynayan konversiya hadisəsinin, 

növlərinin öyrənilməsinə həsr olunmuĢdur. Konversiya hansısa söz düzəldici 

elementlərinin vasitəsi olmadan dilin söz düzəltmə yollarından biridir. Konversiyanın iki 

növü mövcuddur: klassik konversiya (və ya xalis konversiya) və qeyri klassik konversiya. 

Leksikologiyada isə müəyyən nitq hissələrindən asılı olaraq konversiyanın 4 növü seçilir: 

1.verbalizasiya 2.substantivizasiya 3.adyektivizasiya 4.adverbilizasiya. 

Beləliklə, konversiya söz düzəltmənin bir nitq hissədən baĢqa nitq hissənin 

formalaĢmasina əsaslanan semantik morfoloji-sintaktik yollarından biridir. 

 

Summary 

On the main types of conversion in the English Language  

The article deals with the study of the matter of conversion in English, which is one 

of the ways of enriching the word-stock of a language. Conversion is a means of word-

building without using any word-building elements. Conversion has two types: classical 

or pure conversion or absolute conversion, and non-classical conversion. In lexicology 

there are four main types of conversion according to the components‘ belonging to 

definite parts of speech: 

1. Verbalization; 2. Substantivation; 3. Adjectivization; 4. Adverbialization.  

So, conversion is a semantical-morphological-syntactical way of word-building, in 

which the words of one part of speech are formed from those of the other one.  
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Publisistik mətnlərdə iĢlənən metaforalar müxtəlif elm sahələrində iĢlənən an-

layıĢlarla sıx əlaqəli Ģəkildə meydana çıxır. Buna da səbəb ictimai-siyasi həyatdakı 

situativ Ģərait və onun yeni anlamda dərkidir. Metafora yaradan bəzi situativ Ģəraitin 

və müxtəlif leksik vasitələrin rolunun nəzərdən keçirilməsi həmin məsələ barədə 

geniĢ təsəvvür yaratmağa imkan verə bilər. Bu baxımdan publisistik metaforalaraın 

yaranmasında hərbi, idman, ictimai-siyasi leksika dildə xüsusilə fəal iĢtirak edir. 

Həmin sahələrlə bağlı leksikanın metafora yaratmaqda xüsusi əhəmiyyətini və 

rolunu nəzərə alaraq onların ayrı-ayrılıqda nəzərdən keçirilməsi əhəmiyyətlidir. 

Hərbi leksikanın publisistik metaforaların əmələ gəlməsində rolu. Müa-

sir qəzetlərin dili üçün xarakterik olan xüsusiyyətlərdən biri metaforaların forma-

laĢdırılması üçün hərbi leksikadan istifadə edilməsidir. Belə metaforaların yaran-

ma tarixi qədimdir, belə metaforalar zaman keçdikcə öz semantikasını geniĢləndi-

rir, üslubi-ekspressiv çalarlığını zənginləĢdirir. Hərbi leksikanın iĢtirakı ilə yara-

nan metaforalar öz formalaĢması üsullarına və komponentlərinin morfoloji mən-

subiyyətinə görə də fərqlənir; belə formalaĢma yollarından ən çox müĢahidə olu-

nanı ―sifət+isim‖ modelidir. Bu tip metaforaların geniĢ yayılmasının səbəbi belə 

metaforalarda əmələgəlmə prosesinin təyin+təyinolunan münasibətləri əsasında 

meydana gəlməsidir. Bundan baĢqa,onlar həmiĢə binardır, onun əsasında yerləĢən 

iki məlumatlandırıcı-məna kompleksinin daim hərəkətdə olmasıdır (ağır artilleri-

ya, uzaqvuran top, minaaxtarıcı cihaz). Bu proses qəzet dilində daha effektiv Ģə-

kildə özünü göstərir və daha çox müĢahidə olunur. 

Metaforaların əmələ gəlməsində həm də isim və feil olan hərbi terminlərdən 

istifadə edilir: müharibə, həmlə, desant, Ģtab, müdafiə, düĢərgə, ordu, mühasirə, 

əsgərlər, döyüĢmək, geriyə çəkilmək, hücum etmək və s. (Hərbi müdaxilə, müha-

ribə oyunu, həmlənin mərkəzi, desant qrupu, müdafiə səngəri, ordu baĢçısı, müha-

sirə əmri, əsgər dərdi, döyüĢmək həvəsi, döyüĢmək bacarığı və s.). Məsələn: 

Silahlar susdu, yeni bir model işə düşdü, düçüncələrin, fikirlərin, 

individuallığın, mənəviyyatın işğalı (―525-ci qəzet‖, 2012, 221(35 37)). 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, publisistik üslubda mövzu məhdudiyyəti 

mövcud deyil və ictimaiyyəti maraqlandıran bütün mövzuları özündə əks etdirə 

bilir. Bu gün idman insan cəmiyyətinin ayrılmaz bir hissəsinə çevrilmiĢdir və mət-

buat ondan kənar qala bilməz. Mənbələrin təhlili göstərir ki, hərbi metaforalardan 
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idmanla bağlı yazılmıĢ məqalələrin dilində də çox istifadə edilir. Məsələn, idman-

çılar vuruĢur, mübarizə aparır, hücuma keçir, geriyə çəkilir, qorunur, həmlələr edir 

və s. Komandaların qarĢılaĢmaları çox hallarda döyüĢ səhnəsi kimi təqdim edilir 

və bu səbəbdən də onların təsvirində hərbi leksikanın iĢtirakı ilə formalaĢmıĢ me-

taforalardan istifadə labüd olur (Məsələn: “Neftçi” hücuma keçdi...). 

Hərbi leksikanın idmana müdaxiləsi təsadüfi deyil. Belə ki, onların hər iki-

sinin leksik fondu ümumi ədəbi dil leksikasından ciddi Ģəkildə fərqlənir, digər 

tərəfdən isə idman və hərb mövzusu həmiĢə çox populyar olmuĢdur. Eyni zaman-

da, bunların hər ikisində mübarizə aparmaq, döyüĢmək mənaları öz əksini tapır. 

A.A.Elistratovun fikrinə görə, hərbi leksikanın idman sahəsində istifadəsinin bir 

neçə səbəbi vardır. Onlardan birincisi, alimin fikrinə görə dünya xalqlarının men-

talitetindədir ki, onların təfəkküründə müharibə dayanıqlı arxetipə malikdir. Ġd-

man ilk yaranıĢda müharibəyə hazırlıq məqsədi daĢımıĢdır. Ġkinci bir səbəb kimi 

isə, o, idmanın həddindən artıq yüksək prestijə malik olmasını göstərir; bu isə id-

mançılar arsında rəqabətin artmasına səbəb olmuĢdur. Rəqabət yüksək aqressivli-

yi, istənilən yolla qələbə əldə etmək hissini artırır. Bu iĢdə siyasi tərəflərin – kapi-

talizmlə sosializmin qarĢı-qarĢıya durması və öz aralarındakı qarĢıdurmanın həlli-

ni idmanda tapmaları ideyası əsas rol oynayır. Məhz ona görə də publisistik mətn-

lərdə hərbi və idmana aid leksik vahidlər metaforaların yaranmasında çox fəal rol 

oynayır və onlara daha tez-tez müraciət olunur [1, s.64-65]. 

Ġdman leksikasının metaforaların əmələ gəlməsində rolu. Bu gün idman 

bütün dünyada ictimai, siyasi və mədəni həyatın əsas bir hissəsini tutur. Bu eyni 

formada Azərbaycana da aiddir. Ġdman uğurlarının istənilən bir dövlətin ictimai 

həyatına təsiri faktoru artıq danılmazdır. Burada idman dilinin cəmiyyətin müxtə-

lif qurumlarına təsiri də göz qarĢısındadır və bu gün dilçilik elmini maraqlandıran 

ən aktual mövzulardandır. Məhz bu mövzuya aid mətnlərdə idman leksikasının 

köməyi ilə yaranan metaforalar da üstünlük təĢkil edir. Məsələn: 

Bu arada Karyakinin haqqında danışdığı xatirə turnirinə çox yaxınlaşmışıq 

(―Sergey Karyakin: ―Vüqar HəĢimovun xatirə turnirində oynamamağa mənim 

mənəvi haqqım yoxdur‖, ―Xalq qəzeti‖, 9 aprel 2014). 

Müasir kütləvi informasiya vasitələri və bu sırada qəzetlərin dilində idman 

terminlərinin müxtəlif bədii ifadə vasitələrinin və fiqurların əmələ gəlməsində 

iĢtirakını müĢahidə edirik. Ġdman metaforalarına müraciət etməklə siyasətçilər və 

ictimai xadimlər qarĢı tərəfə fiziki cəhətdən zərər gətirmədən mübarizə aparmaq 

və qələbə çalmaq tendensiyasına istinad etmiĢ olurlar. Məsələn: 

Məqalədə “Formula-1” avtoyürüşləri üzrə dünya çempionatının rəhbəri 

Berni Ekklstounun Azərbaycanın bu tədbirə ev sahibliyi etməsi ilə bağlı fikirləri 

yer almışdır (―Berni Ekklstoun: Azərbaycan ―Formula-1‖in mərhələ yarıĢının 

keçirilməsinə tam hazırdır‖, ―Azərbaycan‖ qəzeti, 19 may 2014). 

Bütün bunlar onu göstərir ki, bu gün mətbuatın dilində idman leksikası da 

metaforaların yaranmasında fəal Ģəkildə iĢlədilir və onların köməyi ilə xeyli sayda 

metaforalar yaradılır. 

Ġctimai-siyasi leksikanın metaforaların əmələ gəlməsində rolu. Mətbua-

tın dili göstərir ki, dilimizdə istifadə olunan bir sıra rus mənĢəli ictimai-siyasi alın-

malar müəyyən zaman çərçivəsində ictimai mühitin dəyiĢməsi ilə semantik dife-
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rensiasiyaya uğrayaraq gerçək fakt və hadisələrin Ģərhinə, onlar arasında olan əla-

qə və münasibətlərə siyasi mövqedən yanaĢılmasını ifadə edir. Yeni ideoloji mü-

hitə uyğun ictimai-siyasi terminologiya inkiĢaf prosesi keçirir və zaman keçdikcə 

məna rəngarəngliyi ilə diqqəti cəlb edir. Məsələn: 

...ötən əsrin sonlarında müstəqilliyimizin yenidən bərpası və qorunub 

saxlanılması istiqamətində həyata keçirilən taleyüklü tədbirlərdən ətraflı söhbət 

açmışdır. Azərbaycan xalqı 96 il əvvəl özünün azadlıq mücadiləsinin ən parlaq 

səhifələrindən birini yazmışdır (―Azərbaycan‖ qəzeti, 24 may 2014). 

Siyasi metaforalar müxtəlif kontekstlərdə fəaliyyət göstərir və maraqlıdır ki, 

onların mənası məhz bu məqamlardan asılı olur. Çünki metaforalar kontekstual 

Ģəraitdən asılı olaraq gözlənilmədən mənasını dəyiĢə bilir. Siyasi metaforalar 

sosial-siyasi reallıqları ifadə edir və hakimiyyətin ən aĢağı pillələrində təĢkil 

olunan praktik fəaliyyətə keçə bilmirsə də, sırf deklarativ element kimi qalır.  

Ġstənilən bir ölkənin siyasi imicinin formalaĢmasında ictimai-siyasi məz-

munlu metaforaların çox böyük rolu var. Metaforaların məna rəngarəngliyi müəl-

lifin daxili analogiyanı nə qədər dəqiq və yeni formada əks etdirməsindən asılıdır. 

Amma əgər nəzərə alsaq ki, dil insanı və cəmiyyəti öz strukturuna tabe edir, onda 

deməli, metaforalar müstəqildir və onun sosiumda fəaliyyəti müəllifdən asılı de-

yil. Lakin ―metafora yaradıcısı – söz vergisi olan insandır və o, lazımsız bir ifadə-

dən elə bir yeni mənalı söz yaradır ki, onu biz metafora adlandırırıq‖ [4,s.419].  

Müasir dilçilikdə siyasi metaforalara üç formada yanaĢma mövcuddur. 

A.Vejbiskaya metaforaları qısaldılmıĢ müqayisə hesab edir. M.Blek, D.Devidson, 

Q.N.Sklyarevskaya metaforanı ümuminin qəbul etdiyi assosiativ təsəvvürlərin əksi 

kimi, [3, s.358-386], (126). C.Lakoff və M.Conson isə hər iki cəhəti birləĢdirərək 

metaforaları inkiĢafda olan idraki proses kimi qəbul edirlər [2]. Lakin bütövlükdə 

metaforalar hansı məzmun ifadə etmələrindən asılı olmayaraq bu və ya digər 

anlayıĢlar haqqında bənzətmə yolu ilə müəyyən təsəvvür əldə etməyə kömək edir.  

Siyasi metaforalar üç əlaməti ilə təsnif olunur: 

Dil metaforaları – mənanın köçürülməsi və ya sözün ikinci məna qazanması 

ilə formalaĢırlar. Bu metaforalarda onun denotativ nüvədən nə qədər uzaqlaĢma-

sından asılı olmayaraq istənilən bir konnotativ sema aktuallaĢa bilər. Bu metafora-

lardan istifadə edərək mətndə bədii sxem yaradılır ki, bunların vasitəsilə insan 

təfəkküründə bir konseptual mühitdən digərinə keçid edilir. Bu keçidlər alınmıĢ 

yeni məlumatın köhnə təcrübə ilə əlaqələndirilməsinə kömək edir. Bununla da 

koqnitiv metafora formalaĢır. Məsələn: 

Ancaq təəssüf ki, ABŞ səfiri Riçard Morninqstarın son müsahibəsi fonunda 

Azərbaycanın dövlət məmurları ölkənin maraqlarını qorumaq naminə addımlar 

atmağa məcbur olublar (―ABġ Dövlət Departamenti səfirin mövqeyinə ciddi 

qiymət verməlidir‖, ―Azərbaycan‖ qəzeti, 24 May 2014). 

Verilişdəki bayram ovqatı, od çərşənbəsinə təsadüf etdiyi üçün xalqımızın 

adətlərindən danışmağımız Mələkxanım Əyyubovanın ifasında səsləndirilən mah-

nılar əhvalıma təsir edir, muzeydən qalan fikirlərin qırıntıları da yox olub gedir 

(―525-ci qəzet‖, 12 mart 2014). 
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Koqnitiv metaforalar – bədii sxemlərin köçürülməsini təmin edən fundamental 

koqnitiv əməliyyatdır. Bu tip metaforalar incə semantik məzmunlu hisslərin dili ilə 

yaradılır və bununla yanaĢı semantik uyğunluğa meyilli olurlar. Məsələn: ―sevmə-

mək‖ mənasını ifadə etmək üçün aĢağıdakı metaforalardan istifadə edilə bilər – ―mə-

həbbət sönüb, ölüb, susub‖ və s. Bu zaman metaforaların bədiĠliyi zəifləyir.  

Koqnitiv metafora əĢyanın əlamətlərinin hadisəyə, proseslərə, situasiyalara, 

faktlara, fikirlərə, ideyalara, konsepsiya nəzəriyyəsindən və digər abstrakt anlayıĢ-

lardan ibarət olduqda dilə ardıcıllıq, səbəb, məqsəd, nəticə, Ģərt, güzəĢt və s. mə-

naları ifadə edən məntiqi predikatlar kimi daxil olur. 

Düzdür, Ukrayna xalqı siyasi yetkinliyini bir daha sübut etdi, amma 

beynəlxalq dəstək olmadan inqilab beşiyində boğulacaqdı (―525-ci qəzet‖, 12 

mart 2014\044). 

Metaforik kontekst – dil daĢıyıcılarının üst biliklərini təĢkil edən mədəni, 

bədii və tarixi realilərə əsaslanır. Bu realilər bu və ya digər təfəkkür elementi ilə 

birbaĢa bağlı olur və hər hansı ictimai-siyasi məzmun kəsb edərək fikrin əhatəli 

ifadə olunmasına yaxından kömək edir. Məsələn: 

Putin həm özünün təşəbbüsü ilə yaradılan Avrasiya İttifaqının pristijini 

qorumaq, Rusiyanın beynəlxalq aləmdə sovetlər birliyindən sonra yaranan digər 

bir güc qütbü olduğunu sübuta yetirmək cəhdini ortaya qoydu və bunun da 

nəticəsində Krımın və Ukraynanın şərq vilayətlərini zəbt etmək cəhdləri 

göstərməkdədir (―525-ci qəzet‖, 12 mart 2014\044). 
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Summary 

The role of lexis of different fields in the creation of metaphors 

In the article it is spoken of the role of social political, sporting and military lexis in 

the creation of metaphors in the publicistic texts. In the newspaper texts structural-

semantic features of creation of new models in the newspaper texts, including the models 

of their usage are widely analyzed. The author comes to the conclusion-that in the 

newspaper materials metaphors possess high degree of efficiency and they are widely 

used in the publisistic texts. 

 
Резюме 

Роль лексики различных отраслей в образования метафора 

В статье говорится о роли социально политические, спортивные и военные 

лексики в образования метафор. В газетных текстах широко анализируются особен-
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ности структурно-семантические модели метафор, включая их использования в раз-

личных позициях. Автор статьи приходит к выводу о том что, в газетных материа-

лах метафоры имеют высокую степени эффективности, и они широко используют-

ся в газетных материалах.  
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Son iki əsr, xüsusən, XX yüzillik cəmiyyətimizin tarixində sürətli inkiĢaf döv-

rü kimi səciyyələnir. Dünya inkiĢaf etdikcə ayrı-ayrı elmi-texniki sahələrə aid yeni-

yeni anlayıĢ və məhfumlar yaranır ki, bunların hamısı da dil vahidləri ilə iĢarələnir, 

dilin terminoloji qatının zənginləĢməsinə səbəb olur. Dilin ümumi leksik qatı kimi, 

onun terminoloji sistemində də daimi yeniləĢmə və zənginləĢmə prosesi özünü 

göstərir. Bu inkiĢaf paralel olaraq dilin hərbi leksikasında da müĢahidə olunur. 

Silahlı mübarizənin tarixi göstərir ki, hərb iĢi bəĢəriyyətin inkiĢafının ilkin mər-

hələsində gündəlik məĢğuliyyət olmaqla bərabər, həmçinin hər cür siyasi problemin 

və münaqiĢənin həllində mühüm və yeganə vasitə olmuĢdur. Əmin-amanlığa və 

sülh razılıqlarına qədər bütün döyüĢlər, vuruĢmalar, qanlı çarpıĢmalar, silahlı qüv-

vələrin praktik nümayiĢi daha böyük üstünlüyə malik olmuĢdur. DöyüĢ fəndlərinə 

yiyələnmək, silahla davranmaq, at çapmaq, düĢmənlə təkbətək döyüĢdə özünü mü-

dafiə hər kəs üçün həyat uğrunda mübarizə amilinə çevrilmiĢdir. Belə həyat tərzi, 

təbii ki, xüsusi leksik vahidlərin formalaĢmasını da zəruri edirdi. 

Azərbaycan dilçiliyində hərbi leksikanın araĢdırılma meyilləri son dövrlərin 

hadisəsidir. Müxtəlif dövrlərdə yaĢamıĢ türk dünyasının görkəmli söz ustalarının 

əsərlərində iĢlənmiĢ kifayət qədər hərbi terminlərə rast gəlsək də, bu terminlərin 

sistemləĢdirilməsi, az və ya çox dərəcədə onların linqvistik xarakterinin müəyyən-

ləĢdirilməsi, mənĢəyinin və inkiĢaf yollarının tədqiqi XX əsr dilçiliyinin üzərinə 

düĢmüĢdür.  

Azərbaycan dilində hərbi terminlərin olduqca fərqli və mürəkkəb strukturu 

var. Burada fərqlilik ondan irəli gəlir ki, hərbi terminoloji qatın zənginləĢməsində 

milli mənĢəli sözlərlə yanaĢı, alınma sözlər də mühüm rol oynayır. Bu mənada, 

milli və alınma sözlər vasitəsilə hərbi termiloji qatın zənginləĢdirilməsi prosesi 

ədəbi dilimizin normativliyinə əsasən aparılır. Nəzərə alsaq ki, bu prosesdə milli 

Ģəkilçilərlə yanaĢı, alınma Ģəkilçilər də iĢtirak edir, onda hərbi terminlərin struktur 

xüsusiyyətlərinin təhlilinə bir qədər də analitik yanaĢmaq tələb olunur.  

Hərbi terminlərin strukturu deyərkən onların quruluĢu nəzərdə tutulur. Mə-

lumdur ki, Azərbaycan dilinin leksik vahidləri strukturuna görə üç yerə ayrılır: sadə, 

düzəltmə və mürəkkəb sözlər. Düzəltmə və mürəkkəb leksik vahidlər sadə sözlər 

əsasında meydana gəlir. Təbii ki, bu da müəyyən qanunauyğunluq əsasında baĢ 

verir. Beləliklə, Azərbaycan dilinin lüğət tərkibinə daxil olan hərbi terminlərin 
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strukturu da bu qanunauyğunluğa, yəni ədəbi dilin normativliyinə əsasən müəyyən-

ləĢir. Strukturuna görə hərbi terminlər də sadə, düzəltmə və mürəkkəb olur. Dü-

zəltmə və mürəkkəb hərbi terminlər morfoloji və sintaktik yolla meydana gəlirlər.  

Ümumiyyətlə, dilimizin derivatoloji prosesinə nəzər yetirsək, görərik ki, 

elmi ədəbiyyatlarda Azərbaycan dilində söz yaradıcılığının müxtəlif mərhələləri 

və üsulları göstərilir. Ancaq daha çox aĢağıdakı vasitələrdən istifadə olunur: 1) 

Leksik-semantik üsul; 2) Morfoloji üsul; 3) Sintaktik üsul; 4) Kalka üsulu; 5) 

Abreviatura üsulu [6, s.74].  

Son dövrlərdə hərbi terminoloji lüğətlərin tərtibinə meyil müstəqilliyin ver-

diyi imkanlar əsasında daha çox güclənmiĢdir. Mustafa Məhərrəmov tərəfindən 

tərtib olunmuĢ, 1994-cü ildə ―Vətən‖ nəĢriyyatının çap etdiyi ―Rusca-azərbaycan-

ca hərbi lüğət‖ 9000-dən artıq sözü əhatə edir. Y.Məmmədlinin 1998-ci ildə 

―Vətən‖ nəĢriyyatının çap etdiyi ―Rusca-azərbaycanca qısa hərbi lüğət‖-ə 3700-ə 

qədər termin və terminoloji birləĢmə daxil edilmiĢdir. Bu sonuncu lüğətdə daha 

çox ümumiĢlək terminlər əhatə edilmiĢdir. Bu lüğətlərdə bizi daha çox maraqlan-

dıran yuva yaradan baĢ söz-terminlərdir. Məlumdur ki, ayrıca bir lüğət maddəsin-

də toplanmıĢ eyniköklü sözlər lüğət yuvası adlanır. Rus hərbi lüğətlərində bir söz-

dən ibarət olan hərbi terminlərin böyük bir qisminin azərbaycanca qarĢılığı iki, üç 

və bəzən daha çox sözlə verilmiĢdir. Ona görə də həmin terminlərin azərbaycanca 

qarĢılığını iki qrupa ayırmaq olar: 

1.QarĢılığı bir sözlə ifadə olunanlar; 

2.QarĢılığı iki, üç və bəzən daha çox sözlə ifadə olunanlar [7, s.110]. 

Daha çox sözü əhatə etdiyi üçün M.Məhərrəmovun tərtib etdiyi lüğətdəki 

yuva yaradan terminləri nəzərdən keçirək. Həmin terminləri mənĢəyinə görə aĢa-

ğıdakı kimi qruplaĢdırmaq olar: 

1.Xalis Azərbaycan dilinə aid (türk mənĢəli) olanlar; 

2.Ərəb və fars mənĢəli olanlar; 

3.Rus dilinə və Avropa xalqlarının dillərinə aid olanlar. 

Sözlərin bu cür müxtəlif mənĢə qruplarına ayrılması həm qarĢılığı tək 

sözdən ibarət olan hərbi terminlərə, həm də bir neçə sözlə ifadə olunanlara aiddir. 

QarĢılığı tək sözlə ifadə edilmiĢ hərbi terminlərin mənĢəyinə və quruluĢuna diqqət 

yetirək. Bunlar, baĢlıca olaraq, yuva yaradan və müxtəlif terminlərin yaranmasın-

da aparıcı rol oynayan hərbi terminlərdir. Hərbi terminlərin bir qismi xalis Azər-

baycan-türk mənĢəlidir. Bu terminlərin bir qrupu sadə quruluĢludur - bu cür ter-

minlərdə müasir dil baxımından ikinci bir söz kökü və ya sözdüzəldici morfem 

ayırmaq qeyri-mümkündür. Belə terminlərə aĢağıdakı sözləri misal göstərmək 

olar: meşə, qayıq, bel, yağ, yer, qılınc, körpü, ad, bulud, top, ox, tapança və s. 

Türk mənĢəli terminlərin bir qismi sözdüzəldici Ģəkilçilərin iĢtirakı ilə 

yaranmıĢdır və düzəltmə sözlərdən ibarətdir. Bu Ģəkilçilər müasir dilimizdə söz 

köklərindən asanlıqla ayrılır. Sözdüzəldici Ģəkilçilər vasitəsilə həm feillərdən, 

həm də adlardan hərbi terminlər düzəldilmiĢdir. Türk mənĢəli terminlərin hər 

qismi quruluĢca mürəkkəb olub, iki sözün birləĢməsindən yaranmıĢdır.  

Mənşəcə ərəb və fars dillərinə aid olanlar. Ərəb və fars mənĢəli terminoloji 

leksika ayrılıqda təqribən xalis Azərbaycan, rus və rus dili vasitəsilə Avropa 

dillərindən alınmıĢ sözlər qədərdir (qarĢılığı azərbaycanca bir sözlə verilənlər 
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nəzərdə tutulur). Bunların da bir hissəsi bizim dildə sadə quruluĢludur: həbs, 

qüllə, təşəkkür, mübarizə, zireh, ehtimal, zirvə, maddə, təsir, müharibə, tərbiyə, 

mövsüm, töhmət, vərdiş, qəhrəman, təzyiq, mühərrik, nümayiş, fəaliyyət, 

müqavilə, sənəd, məlumat, ruh, vahid, maye. 

Kökü ərəb-fars mənşəli olan düzəltmə hərbi terminlər. Belə sözlərin 

tərkibində türk mənĢəli Ģəkilçilərlə yanaĢı, sözlərin alındığı dilin Ģəkilçilərinə də 

təsadüf edilir. Məsələn: hazırlıq, avadanlıq, sərrastlıq, nazirlik, səfərbərlik, tezlik, 

təhlükəsizlik, davamlılıq, etibarlılıq, səfərbərlik, xəbərdarlıq, şəhərcik, növbətçi, 

təlimatçı və s. Ərəb-fars mənĢəli sözlər içərisində mürəkkəb sözlər azdır: əks-

həmlə, əks-zərbə, şüaburaxma. 

Alınma hərbi terminlərin xarici qabığının dəyiĢməsi prosesini izləyərkən iki 

halı müĢahidə edirik. Birinci halda etimon dildən rus dilinə keçərkən söz fonetik 

transformasiyaya uğrayır, Azərbaycan dilinə isə rus dilində olduğu kimi keçir. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, sözün mənĢə dildə etimon dildəki fonetik 

quruluĢu ilə rus dilindəki forması arasında da elə kəskin fonetik fərq olmur. 

DəyiĢmələrin ikinci halında isə termin etimon dildən rus dilinə, rus dilindən də 

Azərbaycan dilinə keçərkən fonetik və fonetik-morfoloji dəyiĢikliyə uğrayır. 

Azərbaycan dilinin hərbi leksikasının baĢqa dilin imkanları hesabına 

zənginləĢməsi iki yolla göstərir:  

BirbaĢa və rus dili vasitəsilə baĢqa dillərdən alınmaların müəyyən bir hissəsi 

heç bir fonetik dəyiĢikliyə uğramır və Azərbaycan dilində iĢləklik qazanır.  

Alınmalara münasibət yollarından biri də dilçilikdə ksenomaniya adlanır. 

Bu yolun tərəfdarları adətən alınma terminləri olduğu kimi qəbul edir. Hərbi 

leksika ilk baxıĢdan spesifikasına görə bu yola üstünlük verməlidir: vilka – çatal, 

zon - qurşaq, plennik – tutuq/tutqun və s. 

Utilitarizm yolu ilə alınmaların potensial ekvivalenti olan leksik vahidlər 

dildə uzun müddət yaĢaya bilməsə də, onların bəziləri iĢlək termin kimi bu gün 

qalmaqdadır. Vaxtilə Ə.A.ġıxlinskinin təklif etdiyi digər terminlər isə purizmə 

aiddir. Purizm alınmaların milli mənĢəli sözlərlə əvəz edilməsidir. Utilitarizmdən 

fərqli olaraq, bu zaman yeni sözlər yaradılır, lakin bu yeni yaradılan terminin 

taleyi müəyyən deyil. Purizm yeni milli termin yaratma cəhdidir. Adətən, belə 

yolla yaradılan terminlərin ömrü az olur və hətta onlar sinonim cərgəyə də daxil 

ola bilmir. Ə.A.ġıxlinski ―Sözlüyü‖nün çap olunduğu dövrü nəzərə alsaq, deyə 

bilərik ki, həmin sözlükdə purizmə meyil dövrün tələbindən irəli gəlmiĢdir. 

Hərbi terminologiyada alınmalardan qaçmaq mümkün deyildir. Hərbi lek-

sikada, ümumiyyətlə, dildə alınmalardan qaçmağın iki yolu özünü təsdiq etmiĢdir. 

Bunlardan birincisi, utilitarizmdir. Bu zaman yeni alınmıĢ termin əvəzinə milli 

dilin əsas lüğət fondunda arxaikləĢmiĢ, unudulmuĢ termin iĢləklik qazanır. Həm 

də qeyd etməliyik ki, bu aktivləĢmə müəyyən paralellik yaradır. Belə bir prosesi 

Azərbaycan milli dövlətçiliyinin müxtəlif mərhələlərində, istər ġ.Ġ.Xətai dövrün-

də, istər Azərbaycan Demokratik Cümhuriyyəti dövründə, istərsə də, 90-cı illər-

dən sonra Azərbaycan milli müstəqillik əldə etdikdən sonra özünü büruzə 

vermiĢdir.  

1992-cı il noyabrın 3-də Azərbaycan Respublikasının qəbul etdiyi ―Hərbi 

xidmət haqqında‖ qanunun 8-ci maddəsində verilmiĢ hərbi rütbələrə nəzər salsaq, 
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görərik ki, burada ―serjant‖, ―kiçik serjant‖ və ―baĢ serjant‖ rütbələri müvafiq ola-

raq ―çavuĢ‖, ―kiçik çavuĢ‖ və ―baĢ çavuĢ‖ rütbələri ilə terminləri ilə əvəz edilib. 

Azərbaycan dilinin hərbi leksikasında beynəlmiləl terminlər. Dilimzin hərbi 

leksikasında beynəlmiləl hərbi terminlər xüsusi əhəmiyyət daĢıyır. Dünyanın 

əksər dillərində olduğu kimi, Azərbaycan dilində də beynəlmiləl terminlər ümumi 

mənasına və formasına görə fərqlənməyərək, dilin leksikoloji qatında özünə spesi-

fik bir yer tutmaqla müxtəlif sistemli dillərin qarĢılıqlı əlaqəsinin və zənginləĢmə-

sinin əsas göstəricilərindən biri kimi özünü göstərir [5, s.58]. Bu mənada, bey-

nəlmiləl hərbi terminlərin dilimizə keçməsi, formalaĢması, ayrı-ayrı hərbi məhfum 

və anlayıĢların beynəlmiləl xarakterli dil vahidləri ilə ifadə olunması bir tərəfdən 

dilimizin hərbi terminologiyasında funksionallığın effektivliyini Ģərtləndirirsə, 

digər tərəfdən onun beynəlxalq dil ailəsinə inteqrasiya etməsini asanlaĢdırır. 

Beynəlmiləl hərbi terminlərin əksəriyyətinin latın və fransız mənĢəli olması 

və onların yayılma arealının geniĢliyi müxtəlif tarixi səbəblərlə bağlıdır. Belə ki, qə-

dim latın dilinin bütün sahələrə aid terminoloji vahidlərin yaranmasındakı rolu da-

nılmaz həqiqətdir. Dilimizdə iĢlənən latın mənĢəli beynəlmiləl hərbi terminlər se-

mantik məna baxımından daha çox hərbi rütbə, peĢə adları, avadanlıq, əməliyyat 

adları və s. istifadə edilən vahidləridir. Həmin semantik mənaları bildirən və bey-

nəlmiləl səciyyə daĢıyan general, mayor, hospital, qranat, distansiya, diviziya, apa-

rat, agent və s. kimi terminlər bu gün də dilimizin hərbi terminoloji qatında 

iĢlənməkdədir.  

Hazırda dilimizin hərbi terminologiyasında istifadə olunan, aktiv iĢlədiləmə-

si ilə seçilən və artıq beynəlmiləl hərbi termin kimi qəbul olunmuĢ fransız mənĢəli 

leksik vahidlər də çoxluq təĢkil edir. Doğrudur, bəzi mənbələrdə fransız və latın 

mənĢəli terminlər qarıĢdırılır, bu və ya digər hərbi terminin müəyyən edilməsində 

fərqli məqamlara rast gəlmək olur. Bu isə təbii ki, fransız və latın dillərinin geneo-

loji qohumluğu və ortaq leksik elementlərin çoxluğu ilə izah oluna bilər. Fransız 

mənĢəli hərbi terminlər hərb iĢinin çox müxtəlif sahələrinə aid anlayıĢları ifadə 

edir və dilimizdəki beynəlxalq hərbi terminlərin çox böyük bir qismini əhatə edir. 

Ona görə də dilimizdə blokada, bomba, qarnizon, parol, paraşüt, serjant, eşalon, 

ekipaj, desant, partizan, karabin, patrul və s. kimi onlarla fransız mənĢəli 

beynəlxalq hərbi terminlər dilimizin aktiv leksik qatının vahidləridir. 

Dilimizin lüğət tərkibində yunan, latın və fransız mənĢəli terminlərlə yanaĢı 

beynəlmiləl səciyyəli ərəb mənĢəli admiral, alman mənĢəli yefreytor, raket, ingilis 

mənĢəli tank, miçman, snayper, rus mənĢəli zastava, starşına, polyak mənĢəli 

polkovnik, holland mənĢəli matros, türk mənĢəli kazak, yeniçəri və s. terminlər də 

iĢlədilir. Bu terminlərin dilə daxil olma yolları bir-birindən fərqləndiyi kimi, 

leksik-semantik məna qrupları və funksional fəallığı da bir-birindən seçilir. 

Leksik-semantik məna baxımından bu sözlər hərbi terminologiyanın, demək olar 

ki, bütün sahələrini əhatə edə bilən vahidlərdir. Belə ki, onların böyük bir qrupu 

hərbi rütbə adları (general, polkovnik, leytenant, mayor, admiral), bir qismi hərbi 

vəzifə və peĢə adları (adyutant, partizan, agent, komissar, desant), bir hissəsi 

hərbi hissələrin və bölmələrin adlarını (qarnizon, batareya, diviziya, polk), digər 

bir qismi döyüĢ texnikasını, və silah adlarını (raket, blindaj, anqar, avtomat, 
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pulemyot, patron), bir hissəsi isə döyüĢ əməliyyatı və tapĢırıqlarının adlarını 

(diversiya, marş, parad) bildirməyə xidmət edir.  

Milli ordu sahəsindəki quruculuq iĢləri geniĢləndikcə hələ dil vahidləri ilə 

ifadə olunmayan və buna cəhd edilməyən bir çox hərbi məhfum və anlayıĢların iĢ-

lənmə reallığı da artır, bu və ya digər yeni hərbi fikirlərin ifadə olunma, qavranıl-

ma ehtiyacı yaranır. Bu zaman onların dil vahidləri ilə ifadə olunması üçün ənənə-

vi olaraq öncə dilimizin milli bazasına müraciət edilir. Bu mümkün olmadıqda 

baĢqa dillərin, daha çox halda isə rus dilinin leksik vahidlərinə üz tutulur. Belə 

halda dilimizin lüğət tərkibində alınma sözlərin, eyni zamanda beynəlmiləl ter-

minlərin sayı çoxalmağa baĢlayır. Bəzən isə Avropa mənĢəli beynəlmiləl termin-

lər daha qədimdən dilimizdə iĢlənən ərəb-fars mənĢəli sözlərlə qoĢa iĢlədilir və 

―əksər halda üstünlük ənənəvi sözlərə verilir‖ [3, s.173]. Agent, adyutant, diver-

siya və s. vahidlər müəyyən dövr ərzində casus, yavər, təxribat sözləri ilə paralel 

iĢlədilmiĢ, sonra isə üstünlük ikincilərə verilərək birincilərin sıxıĢdırılıb hərbi ter-

minologiyadan çıxarılmasına səbəb olmuĢdur. 

Bütün dediklərimizi yekunlaĢdıraraq, bu qənaətə gəlirik ki, bu dil vahidləri 

beynəlmiləl mahiyyət daĢıyan, bütün xalqların həyatında mühüm yer tutan beynəl-

xalq hərbi quruculuq iĢinin ümumi axınına qoĢulmağa, dilimizin dünya dillərinin 

hərbi leksik qatına inteqrasiyasına yaxından kömək edən əsas və aparıcı amillər-

dən biri kimi əhəmiyyətlidir.  
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Summary 

Creation of military terms in azerbaijani language by the acquised words  

In this article it is spoken about the ways of creation of medical terms consisting of 

special layer of the terminology of Azerbaijani language. Generally, here has been given 

information on ways of creation and methods of medical terms by acquised words. In this 

research it is spoken about the source of term referring to military dictionaries. It showeds 

that, there are a lot of acquised words borrowed from Arabian and Persian and russian-
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european languages into the Azerbaijani langugae. At the same time, in this article also 

international military terms are touched upon. 

 

Резюме  

Создание военных терминов в азербайджанском языке за счет заимствован-

ных слов  

В статье говорится о путях создания военных терминов. являющихся особым 

слоем в терминологии Азербайджанского языка. Особенно здесь дается информа-

ция о путях и способах создания военных терминов за счет заимствованных слов. В 

исследовании говорится об источнике терминов со ссылкой на военные словари. 

Указывается, что в Азербайджанском языке имеется большое количество заимство-

ванных терминов, перешедших из арабско-фарсидского и русско-европейских язы-

ков. Одновременно в статье, повествуя о заимствованных терминах, затрагиваются 

также и интерна-циональные военные термины, имеющиеся в нашем языке.  
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С момента зарождения мысли о переводе, она была непосредственно 

сопряжена с вопросами стилистики. Не только логический смысл текста на 

иностранном языке интересовал переводчика, но и передача сообщения 

способом концептуально-экспрессивного выражения на родном языке. Как 

известно, наибольшее затруднение при переводе всегда вызывали аспекты 

адекватного перенесения стилистических средств выражения, а также 

сохранение оригинального стиля в переведенном тексте. Точная передача 

стиля в переводе всегда являлась спорным и непростым вопросом. Не так 

просто передать при переводе всю специфичность определенного стиля, это 

требует больших усилий и сопряжено с целым рядом трудностей, поскольку 

стиль как система охватывает все аспекты языка. Практически любой текст 

включает те или иные тропы, фигуры речи или другие средства придания 

выразительности высказывания, составляющие особую функцию изобрази-

тельных единиц – стилистическую. Для сохранения или преобразования 

эмоционально-эстетического посыла исходного текста или же уникального 

значения каждого отдельного образа при переводе требуется большое 

мастерство, поскольку каждый вышеупомянутый образ играет свою отдель-

ную роль в языковой ткани художественного произведения. Самым главным 

условием для переводчика при использовании сравнительных конструкций 

является сохранение общеприменимого потенциала переводимого текста. 

Нужно помнить, что перевод – многогранный процесс. Перевод – это не 

просто замена одного языка другим. В переводе сталкиваются различные 

культуры, личности, уровни развития, традиции и установки. Основной 

задачей переводчика всегда было и остается – помнить про все сложности 

перевода и постараться как можно точнее выразить мысль автора, при этом, 

не забывая передавать различные авторские художественные приемы. Отме-

тим, что в полной мере такая передача фактически неосуществима, и худо-

жественный перевод будет лишь попыткой воспроизвести средствами друго-

го языка всю совокупность приемов оригинала, своего рода вариацией на 

тему оригинала. Перед переводчиком стоит задача не только донести форму 

образа, но и его содержимое, сохранив при этом имеющееся многообразие 

смыслов данного образа, при непременном условии сохранения этих 

смыслов [6, с.297]. По этому поводу Л.Л.Нелюбин отмечает, что поскольку 
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перевод – это «преобразование исходного текста при сохранении смысла, 

то переводчику необходимо попытаться найти эквивалентные формы выра-

жения определенного смысла в другом языке» [4, с.38]. От того, насколько 

успешными окажутся попытки переводчика в передаче этого исходного 

смысла, будет зависеть и сила воздействия произведения на читателя.  

В данной статье будут рассматриваться проблемы перевода средств 

художественной выразительности (сравнений) в произведении Марио Варга-

са Льосы «Город и псы», обладающим достаточным запасом лингвистичес-

ких, экстралингвистических, прежде всего, социально-культурных знаний, 

необходимых для адекватного прочтения и воссоздания всей изображаемой 

автором многоплановой картины, насыщенной подтекстом. Сравнение в 

русском языке представлено в виде конструкций. Для С.Г.Бархударова, 

В.В.Виноградова, Е.С.Истриной все сравнения в предложениях – сравни-

тельные конструкции, которые можно грамматически реализовать на всех 

уровнях языка [2, c.92]. Согласно К.М.Абишевой, сравнение – это образное 

средство, имеющее логическую структуру, но языковую форму, служащее 

для образной характеристики и познания предмета действительности через 

сравнение его с другим на основании каких-либо признаков, положенных в 

основание сравнения [1, c.69]. Структура сравнения – компаративная струк-

тура, включающая в себя логические элементы: 1) понятие, которое требует 

пояснения; 2) понятие, которое служит для пояснения; 3) третья величина 

при двух сравниваемых понятиях [5, с.34] . 

Языковое образное сравнение – это образное средство, отличающееся 

от логического несколькими признаками: 1) сопоставляется не предмет с 

предметом, а конкретный индивидуальный предмет с понятием; 2) члены 

образного сравнения являются «предметами» разнородными, что обусловли-

вает «образность» сравнения. [3, с.37]. Различают сравнения общеязыковые 

(белый как снег) и индивидуально-авторские. Рассмотрим несколько приме-

ров перевода сравнений, использованных в произведении «Город и псы» 

Марио Варгаса Льосы. Большинство сравнительных конструкций интерпре-

тируются в переводе достаточно дословно. Рассмотрим сравнения, которые 

передаются своими полными аналогами: 

«Los zorros del desierto de Sechura aúllan como demonios cuando llega la 

noche…» соответствует в русском варианте: «Лисы в пустыне Сечура воют, 

словно демоны с приходом ночи…» 

«Dudó un segundo: a un metro de distancia, brillantes como luciérnagas, 

dulces, tímidos, lo contemplaban los ojos de la vicuña» — «Он немного 

помедлил: в метре от него, сверкающие как светлячки, нежно и робко его 

рассматривали глаза викуньи»  

«Los juramentos como lenguas de fuego entre el humo…» 

«Брань как языки пламени в гуще дыма…» 

«Ese sábado primero de junio, los cadetes de la sección, desplegados a lo 

largo de la baranda herrumbrosa, vieron a los perros de las otras secciones, 

soberbios y arrogantes como un torrente, volcarse en la avenida Costanera, teñirla 
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con sus uniformes relucientes, el blanco inmaculado de los quepis y los lustrosos 

maletines de cuero» 

«В первую июньскую субботу взвод, выстроившись вдоль ржавых 

перил, смотрел на псов из других взводов, гордых и высокомерных, словно 

поток хлынувших на проспект Костанера, окрасив его в цвета своей 

униформы, сверкая безукоризненно белыми кепи и блестящими кожаными 

портфелями» 

В следующих примерах полного совпадения между оригиналом текста и 

его переводом нет, но эмоциональное воздействие от созданных образов 

почти совпадает:«Un movimiento próximo e inesperado devolvió a su cuerpo el 

miedo que empezaba a vencer.» — «Внезапно рядом что-то пошевелилось, и 

страх, словно холодящий туман, наполнил его тело страхом, с которым он 

уже начинал справляться». Иногда переводчик выбирает другое средство 

сравнения, отличное от оригинала. Например: «Ha olvidado también el resto de 

aquella noche, la frialdad de las sábanas de ese lecho hostil, la soledad que trataba 

de disipar esforzando los ojos para arrancar a la oscuridad algún objeto, algún 

fulgor, y la angustia que hurgaba su espíritu como un laborioso clavo» — «Он 

забыл всѐ, что было позже: холод простыней на враждебной постели, 

одиночество, с которым пытался бороться, выхватывая взглядом из темноты 

какие-то предметы, отблески, и тревогу, надоедливым червем точившую его 

душу». Так переводчик добивается того, что эмоциональное воздействие от 

образа, созданного этим сравнением в переводе произведения, в целом 

соответствует воздействию, которое возникает при чтении оригинала. В сле-

дующем примере встречаются эквивалентное, индивидуально-авторское срав-

нение, а также гиперболизация сравнения, отсутствующая в тексте оригинала: 

«Desde allí ve entre los barrotes, como una cebra, la carretera asfaltada que 

serpentea al pie de la baranda y el borde de los acantilados, escucha el rumor del 

mar y, si la neblina no es espesa, distingue a lo lejos, igual a una lanza iluminada, 

el malecón del balneario de La Punta penetrando en el mar como un rompeolas 

y, al otro extremo, cerrando la bahía invisible, el resplandor en abanico de 

Miraflores, su barrio» 

«Сквозь облезлые прутья он видит полосатую, как зебра, асфальтовую 

дорожку, извивающуюся вдоль решетки; слышит шум волн; когда редеет 

туман – различает вдали, как волнорез на пляже Пунга сверкающим копьем 

вонзается в море; а еще дальше, словно переливающийся веер огней 

окаймляет невидимую бухту – это его район, Мирафлорес» 

Как мы видим, в основном, сравнения передаются своими аналогами 

или с небольшими изменениями, что вызывает полное или почти полное сов-

падение в передаче образов. В рассмотренных примерах отсутствуют иска-

жения в переводе сравнительных конструкций. В переводе, прежде всего, 

уделялось внимание передаче эмоционального воздействия от созданного 

образа и сохранению неповторимого авторского стиля Марио Варгаса Льоса. 
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Xülasə 

Bədii əsərin tərcüməsi zamanı müqayisəli konstruksiyanın verilməsi  

Müqayisəli konstruksiya müqayisə obyektində əsas xüsusiyyətdən əlavə, həm də 

bir sıra yardımçı xüsusiyyətlərin aĢkarlanmasına kömək edən, əsərin bədii təəssüratını 

əhəmiyyətli dərəcədə zənginləĢdirən vasitələrdən biri hesab olunur. Məqalədə müəllifin 

üslubunun tərkib hissəsini təĢkil edən müqayisə konstruksiyalarının tərcümə problemi önə 

çəkilir və Mario Varqas Lyosanın ―ġəhər və köpəklər‖ əsərinin rus dilinə tərcümə olun-

muĢ mətnində müəllifin baĢlıca müqayisə konstruksiyaları nəzərdən keçirilir. Məqalədə 

həmçinin müəllifin daha çox istifadə etdiyi müqayisə üsulları və onların istifadə olunma-

sının tənqidi təhlili verilir. 

  

Summary 

The comparative structures in the translation of literary works  

The comparative structure is considered to be one of the means of figurative 

language which, in addition to its key function, helps to reveal additional features of the 

object of comparison and contributes significantly to the enrichment of the literary work. 

The article raises the problem of the translation of similes constituting an integral part of 

the author's style and examines the figurative comparisons used in the novel of Mario 

Vargas Llosa "The city and the dogs". The article aims to highlight the most salient 

similes and gives a pertinent critical analysis of the similes used by the author. 
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Realilər xalq dili sözləri olub, coğrafi mühitə, mədəniyyətə, maddi məiĢətə, 

yaxud da xalqa, millətə, ölkəyə aid əĢya, anlayıĢ və hadisələrin adlarını bildirir, 

yerli və tarixi kaloritin daĢıyıcılarıdırlar. Bu leksik vahidlərin baĢqa dildə qarĢılığı 

yoxdur. Realilərin milli mənsubiyyəti olur. Hansı xalqın dilində yaranıbsa, o xalqa 

da mənsub olur. BaĢqa xalqların dillərinə ədəbiyyat və kütləvi informasiya vasitə-

lərinin köməyi ilə daxil olur. Həmin realilər iĢləndikləri dillərdə ya müvəqqəti, ya 

da həmiĢəlik yaĢayırlar. Bununla da alınma söz kimi o dilləri zənginləĢdirirlər. 

Əcnəbi dildə vətəndaĢlıq hüququ qazanan (o dildə mənimsənilən) sözlər dildə 

özlərinə yer tapır və iĢlənirlər [4].  

Realilərin digər dillərə keçməsi müxtəlif yollarla baĢ verir. Realilər bir dilin 

ədəbiyyatından digərinə bu və ya digər ədəbiyyat nümunəsinin həmin dilə təsirin-

dən bir növ asılı olur. Ədəbiyyat nümunəsinin digər dildə iĢlənməsi bu ədəbiyyat-

da istifadə olunan reali sözlərin digər dilin ədəbiyyatına keçməsinə səbəb olur. 

Bunu belə də izah etmək olar; bəzən bir ədib özünə baĢqa bir dilin Ģair və ya yazı-

çısını örnək tutur, onun əsərlərindən bəhrələnir və ya onun əsərlərini öz dilinə tər-

cümə edir. Bununla da o bu əsərdə istifadə olunan reali sözləri bir baĢa tərcümə 

edə bilmədiyindən realiləri öz dilinin çərçivəsində (qrammatik və fonetik norma-

lara uyğun) iĢlədir. Bu da reali sözlərin bir baĢqa dilə keçməsinə təkan verir. Bun-

dan baĢqa, həmçinin reali sözləri məiĢət texnikası, adlar, nadir heyvanlar (yalnız 

bir regiona məxsusluğu ilə seçilənlər) və s. də ola bilər. Belə halda baĢqa dilə ötü-

rülən realilər ya bu dildə assimiliyasiya olunur, unudulur, dilin normalarına tabe 

olur, ya da öz semantik xüsusiyyətlərini saxlamaqla bu dilin daĢıyıcısı olur. Ġstəni-

lən halda bir xalqa, millətə və ya mədəniyyətə mənsub olan reali sözlər baĢqa dilin 

ədəbiyyatında, məiĢətində iĢlədilirsə, demək ki, realilərin baĢlıca xüsusiyyətlərin-

dən biri də hər hansı bir dili zənginləĢdirməkdən ibarətdir. 

Xarici dili öyrənmə prosesində reali və fon sözlərinin böyük əhəmiyyəti 

vardır. Onlar öyrədilən dildə danıĢan xalqın mədəniyyətindəki spesifik xüsusiy-

yətləri ifadə edir və nitqi yeni leksik vasitələrlə zənginləĢdirir. Elə sözlər (və söz 

birləĢmələri) realilər adlanır ki, onlar bir xalqın həyatı (məiĢəti, mədəniyyəti, 

sosial və tarixi inkiĢafı) üçün səciyyəvi olan obyektlərin adını ifadə etsin və digər 

xalq üçün yad olsun. Öyrənilən dili təmsil edən ölkənin realiləri linqvistik diyar-

Ģünaslığın əsas tədqiqat obyektlərindən biridir. Q.D.Tomaxinin sözlərinə görə, 

―realilər – bunlar dili öyrənilən ölkənin məiĢətinə, tarixinə, mədəniyyətinə, qəhrə-
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manlarına, ənənələrinə, adətlərinə aid real faktlardır‖. Reali sözü latın dilindən 

(realis, realia) alınmıĢdır. Mənası ―əĢyavi, həqiqi‖ deməkdir. Bu söz filoloji 

mətnlərdə ―predmet‖, ―əĢya‖ – sözün nominativ mənasının əsasını təĢkil edən 

maddi mədəniyyət əĢyası mənasını verir. TərcüməĢünaslıq və linqvistik-diyarĢü-

naslıqda bu, ―məfhum‖, ―termin‖ mənalarında da iĢlədilir. Beləliklə, reali termini-

nin iki mənası mövcuddur; 

a) xalqın tarixi, mədəniyyəti, məiĢətini səciyyələndirən və digər xalqlarda 

mövcud olmayan əĢya, hadisə, məfhum 

b) bu əĢya, hadisə və məfhumların adlarını bildirən söz və frazeoloji ifadələr 

[2, s.39]. 

Dilçilik ədəbiyyatında reali termini ilə yanaĢı reali – söz termini də iĢlənir. Bu 

son termin tərcüməĢünaslıq və linqvistik-diyarĢünaslıqda daha geniĢ Ģəkildə iĢlənir. 

Reali-söz əĢyaya birbaĢa aid olmur, referent adlanan aralıq kateqoriya vasitəsi ilə 

əĢya ilə əlaqələnir. D.E.Rozental və M.A.Telenkovanın lüğətində referentə belə tərif 

verilir: referent – ―bu obyektiv gerçəkliyin əĢya və hadisəsini əks etdirən və 

məfhumi məzmun əmələ gətirən fikir əĢyasıdır ki, dil vahidi onunla uyğunlaĢır‖. 

Realilər dil və mədəniyyət arasındakı yaxınlığı daha əyani Ģəkildə göstərir. 

Belə bir fakt bunu sübut edir ki, cəmiyyətin mənəvi, yaxud maddi həyatında yeni 

bir reali yaranırsa, o, dərhal dildə də realini adlandıran təzahürünə səbəb olur, həm 

də yeni realinin yaranma vaxtını dəqiqliklə müəyyənləĢdirmək mümkündür, çünki 

dilin leksikası xalqın ictimai həyatında baĢ verən dəyiĢikliyə həssaslıqla dərhal 

cavab verir. Rus dilində ―dom otdıxa‖ realisi və onu ifadə edən söz birləĢməsi 

1921-ci ildə, udarnik realisi 1929-cu ildə, subbotnik realisi 1919-cu ildə yaranmıĢ-

dır. Sovet Ġttifaqında Yerin birinci süni peyki buraxılanda ingilis dilində 

“sputnik” sözü təzahür etdi [3, s. 531].  

Realilər mədəni-tarixi, obyektiv Ģəkildə gerçəklikdə mövcud olan və baĢqa 

dillərdə tutuĢdurulmadan və baĢqa dillərə tərcümə üsulundan asılı olmayan 

faktordur. Buna görə də baĢqa dillərlə qarĢılaĢdırmada təzahür edən ekvivalentsiz 

leksika müəyyən bir hadisəni realilərə aid etmək üçün həlledici faktor ola bilməz. 

Dilçilik ədəbiyyatında qeyd edilir ki, adekvatsız leksika və digər dildə sabit 

ekvivalenti olan leksika arasındakı hüdud tamamilə Ģərtidir və müvəqqəti səciyyə 

daĢıyır. Tərcümə zamanı bir dəfə iĢlədilmiĢ ekvivalent sabit lüğətə çevrilə bilməz. 

Lakin qeyd etmək lazımdır ki, xarici dilin öyrənilməsi, xüsusən yuxarıda göstəri-

lən və onlara bənzər lüğəvi uyğunluqların mənası geniĢ izahat olmadan dili öyrə-

nənlərə anlaĢıqlı olmayacaqdır. Vəziyyət bir də onunla çətinləĢir ki, azərbaycanlı 

həm verilən izahı mənimsəməli, həm də bir qayda olaraq rus dilindən (və ya baĢqa 

əcnəbi dildən) alınmıĢ söz uyğunluqlarını yadda saxlamalıdır.  

Hər bir mədəniyyətin öz çərçivəsinə uyğun olaraq özünün çoxsaylı milli-

spesifik realiləri mövcuddur. Məhz bu realilər məiĢətə, insanın mənəvi həyatına, 

dünyəvi təbiətə uyğun olaraq müxtəlif qruplara bölünə bilərlər. 

Realilər coğrafi və etnoqrafik, folklor və mifoloji anlayıĢlar, məiĢət, ictimai 

və tarixi anlamda bir sıra leksik – semantik qruplara bölünür. Onomastik vahidlər-

xüsusi adlar da leksik – semantik qruplara bölünür. Ġnsan adları, coğrafi adlar, 

Ģəhər adları, qəzet və jurnal adları, gəmi və təyyarə adları, firma və Ģirkət adları. 

Qurban Səidin ―Əli və Nino‖ əsərinin həm alman dilindəki, həm də Azərbaycan 
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dilinə tərcümə variantlarından götürülmüĢ misalların müqayisəli təhlili göstərir ki, 

insan adları, coğrafi, Ģəhər, qəzet, jurnal və s. adlar müəyyən fonetik dəyiĢikliyə 

məruz qalır. 

Ədəbiyyatda xüsusi semantikası olan adların tərcüməsində tərcüməçi mütləq 

qaydalara riayət etməlidir. MəĢhur coğrafi adların, tarixi Ģəxsiyyətlərin adlarının 

ötürülməsi transliterasiya, amma nisbətən məĢhur olmayan adların ötürülməsi isə 

(küçə, bina adları) tərcümə yolu ilə aparılır. Bu sözlərdə hissəciklərin artırılması 

və ya ixtisar olunması tərcüməçinin üslubundan asılıdır. 

Dillərdə olan əlifbanın müxtəlifliyinə görə heç də həmiĢə adların transliterasi-

yası üst-üstə düĢmür. Məsələn, ġərq ədəbiyyatı ilə Qərb ədəbiyyatının əlifbası tama-

milə fərqləndiyindən transliterasiyalar həmiĢə uğurlu alınmır. Lakin hər yerdə 

məĢhur olan adların transliterasiyasına gəldikdə, tərcüməçi məcburi halda sözləri öz 

əlifbasına uyğun transliterasiya edir. Məsələn: Folgrichtig hatten also die Jung-

turken auf Arabien, Palastine, Syrien, Mesopotamien, Ägypten verzichten müssen. 

Deməli, məntiq etibarilə gənc türklər Ərəbistandan, Fələstindən, Suriyadan, 

Mesopotamiyadan, Misirdən imtina etməli idilər [4]. 

Qəzet adlarına gəldikdə isə burada tərcümə baxımından qəribə bir mənzərə-

nin Ģahidi oluruq. Belə ki, qəzet adları bir qayda olaraq semantik məna daĢıdıqları 

halda və onları bir dildən baĢqa dilə tərcümə etmək asan olsa da, tərcümə aləmin-

də bu adları transliterasiya üsulu ilə saxlamağı üstün tuturlar. Məsələn, ―Deyli 

Uorker‖, ―Frankfurter Allgemeine Zeitung‖, ―Humanite‖ olduğu kimi saxlanılır 

və mənsub olduqları dillərin koloritinin daĢıyıcıları kimi iĢlədilir. Hər cür transli-

terasiya fonetik cəhətdən Ģərtidir. Belə ki, qəzet adları bəzən tərcümə dilinin qrafi-

kasını qəbul edir, bəzən isə mənsub olduğu dilin qrafikasını saxlayır. 

Bundan baĢqa yer adlarında da maraqlı bir fakt üzə çxır. Bəzən hər hansı bir 

yer adı digər dilin ədəbiyyatında iĢlədildiyi zaman ümumi qaydalar çərçıvasində 

deyil, bu dilə daha çox təsir edən dilin amili də böyük rol oynayır. Ġllər boyu 

Sovet rejimi altında qalan Azərbaycan dili məhz rus dilinin bu təsirinə məruz 

qalmıĢdır. Belə ki, dilimizə avropa sözlərinin keçməsində böyük rolu olan rus dili 

bəzən bu sözləri originalda olduğu kimi deyil, özünün fonetik quruluĢuna uyğun 

olaraq bizə ötürüb ki, bu ən-ənənin müasir dilimzidə də Ģahidi oluruq. 

Azərbaycan dilində mövcud olan qala sözünün dünyanın bir çox dillərində, 

o cümlədən alman dilində ekvivalenti vardır: almanca Burg. Dünyanın bir sıra dil-

lərində bu sözün ekvivalenti də semantik mənaca yaxındır. Lakin buna baxmaya-

raq, müxtəlif ölkələrdə və müxtəlif dillərdə qalalar öz struktur quruluĢu, funksiya-

sı, arxitekturası və s. cəhətdən fərqlənir. Qala məfhumunun bir mənası dünyanın 

bütün dillərində dəyiĢməz qalır; qala müdafiə məqsədilə ucaldılan tikilidir. Bakıda 

Xəzər dənizinin sahilində bütün bakılıların və azərbaycanlıların fəxr etdiyi Qız qa-

lası adlı bir tikili vardır. Alman dilini öyrənən fərd bu tikilinin adını alman dilinin 

qanununa əsasən Mädchen Burg kimi tərcümə edəcəkdir. Lakin belə tərcümə Ba-

kıdakı Qız qalası haqqında heç bir informativ məlumat vermir. Bakıdakı Qız qala-

sı haqqında informativ məlumat vermək üçün XII yüzilliyin bu memarlıq abidəsi 

haqqında dilçilik arayıĢı verilməlidir. Qız qalası adı ilə tanınmıĢ qalalar Azərbay-

canın digər məntəqələrində də - ġamaxıda, Ġsmayıllıda, ġəkidə, Qəbələdə, Qazax-

da, Naxçıvanda, Qarabağda və s. yerlərdə, habelə Azərbaycanın hüdudlarından 
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çox uzaqlarda, məsələn, ġimali Asiyada, Ġranda, Qafqazın digər regionlarında, 

Qara dəniz sahilində və baĢqa yerlərdə də mövcuddur. Bütün bu qalalar müdafiə 

məqsədilə tikilmiĢdir. Hər qalanın özünə görə gözəlliyi və özəlliyi vardır. Lakin 

bu qalaların heç biri öz memarlıq xüsusiyyətlərinə görə Bakıdakı Qız qalası ilə 

müqayisə edilə bilməz. Bakıdakı Qız qalası XII yüzillikdə Xəzər dənizi sahilində 

qaya üstündə müdafiə məqsədilə salınmıĢdır. Bu kimi nümunələrin sayını kifayət 

qədər artıqmaq olar. Ġstənilən xalqa mənsub kifayət qədər abidə nümunələri vardır 

ki, baĢqa dillərdə bu sözlər reali kimi baĢa düĢülür [1, s.16].  

Deyilənlərdən belə qənaətə gəlmək olar ki, xüsusi adların tərcüməsində (söh-

bət semantik məna verən adlardan gedir) düzgün mövqe tutmaq üçün tərcüməçi bu 

sözlərin ona qədər yazılıĢı ənənəsinə riayət etməlidir. Hətta bəzən iki, üç formada 

yazılan sözlərdə belə, tərcüməçi onlardan birini, ənənəvi yazılıĢı götürməlidir. 
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Summary 

Exotic words, reflecting the national culture of the people and their semantics 

Article is devoted to exotic words that are the expression of national culture. The 

author of the article noted the importance of these lexical units in the language, the way 

of their moving from one language to another and the role of these words in the 

enrichment of the language. Hence it follows that, cultural words to some extent impact 

on protection of assimilation between themselves. Because sometimes together with 

samples of the literature includes such carriers of national colors, that being ―a foreigner‖, 

they have some difficulties to understand them. 

 

Резюме 

Слова-реалии, отражающие национальную культуру народа и их семантика 

Статья посвящена словам – реалии, которые являются выразителем нацио-

нального колорита. Автор статьи отметил важность этих лексических единиц в язы-

ке, то, как они переходят с одного языка на другой и о роли этих слов в обогащении 

языка. Отсюда можно сделать вывод, что реалии в некоторой степени влияют на за-

щиту ассимиляции между собой. Ведь иногда в язык вместе с образцами литерату-

ры попадают такие носители национального колорита, что, являясь «иностранцем», 

они получают право на гражданство в языке, в которое вошли. 
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Xüsusi adlar və onların tərcüməsində istifadə edilən üsullar 

Tərcümə zamanı müxtəlif dil mühitləri ilə bağlı olaraq ortaya bir sıra çətin-

liklər çıxır. Bu cür çətinliklərə xüsusi adlar da aid edilə bilər. Ġngilis dili ilə Azər-

baycan dili arasındakı qrafik və fonetik fərqlər olduğundan tərcümə zamanı bu hal 

daha qabarıq Ģəkildə özünü büruzə verir. Ümumiyyətlə, xüsusi isimlər dilin lüğət 

tərkibinin bir hissəsini təĢkil edir. Dilçiliyin xüsusi isimləri tədqiq edib öyrənən 

bölməsi onomastika adlanır. Müəyyən bir obyektə xüsusi ad verilməsinin məqsədi 

həmin obyekti digərlərindən fərqləndirməkdir. Xüsusi adlar canlılara verilən adlar 

(ad, soyad, ləqəb, heyvan adları və s.) və cansız isimlərə verilən adlar (coğrafi ad-

lar, kosmik obyektlərin, qəzet və jurnalların adları, ədəbi əsərlərin və incəsənət 

əsərlərinin adları, idarə və müəssisələrin adları, bayramlar, gəmi, mehmanxana, 

meydan, küçə, teatr, klub və s.) aiddir. 

Hər bir tərcüməçi tərcümə etdiyi mətndə belə xüsusi adlarla rastlaĢa bilər. 

Xatırlatmaq yerinə düĢərdi ki, tərcüməçi bir dil üsulunu digəri ilə əvəz etmək 

hüququna malikdir. Ona görə də tərcüməçi ilk növbədə bu sahədə xüsusi isimlərin 

tərcüməsində əsas prinsipləri nəzərdən keçirməli və daha sonra bu prinsiplərin 

yayılma üsullarını tədqiq etməlidir. 

AĢağıdakı üsullarla xüsusi isimləri Azərbaycan dilinə tərcümə etmək olar: 

1) Ġngilis və Azərbaycan dillərindəki sözlərin qrafik və fonetik quruluĢunda 

rast gəlinən müxtəliflik ingilis dilindəki xüsusi isimlərin transformasiyasında bir 

sıra problemlərin yaranmasına səbəb olur. Məhz bu səbəbdən, ingilis xüsusi 

isimlərinin Azərbaycan dilinə tərcümə olunmasında ən çox istifadə olunan üsul 

transkripsiya və transliterasiya üsullarıdır. 

1. Transkripsiya üsulu. Məxəz mətndəki sözün səslənməsini hədəf dildə 

təmin etməkdir. Ġngilis xüsusi isimlərinin transkripsiya üsulu ilə verilməsi fonetik 

prinsipə əsaslanır, yəni tərcüməyə cəlb olunan dillər arasındakı uyğunluq fonem 

səviyyəsində qurulur. Ġngilis dilindən Azərbaycan dilinə tərcümə zamanı ingilis 

dilinin fonemlərinə uyğun olaraq Azərbaycan dilinin fonemləri seçilir. Tərcümə 

vahidləri fonem olur. Fonemin öz müstəqil mənası yoxdur və mənanı fərqləndir-

məyə xidmət edir. Tərcümə vahidləri fonem olanda mənbə dilin fonemləri akustik 

və artikulyasiya xüsusiyyətlərinə görə onlara yaxın tərcümə olunan dilin fonemlə-

ri ilə əvəz olunur. 
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Transkripsiya üsulunda söz fonetik prinsipə əsas olaraq səsləndiyi kimi veri-

lir. Ġngilis dilində olan [] ilə baĢlayan xüsusi adlar Azərbaycan dilinə ―t‖ hərfi ilə 

transkrispiya olunur. Məs: Thatcher - Tetçer, Thackeray - Tekkerey, bəzən isə [] 

―s‖ hərfi ilə transkrispiya olunur. Məs: Galsworthy - Qolsuorsi, Yunanıstana aid 

xüsusi adlarda [] olan xüsusi adlar Azərbaycan dilinə ―f‖ hərfi ilə transkrispiya 

olunur. Məs: Athens - Afina, Themistocles - Femistokl. 

Ġngilis dilində [w] ilə baĢlayan və saitlə davam edən xüsusi adlar Azərbay-

can dilinə ―u‖ hərfi ilə ilə transkrispiya olunur. Məs: William – Uilyam, lakin [w] 

ardınca [u] gələrsə belə xüsusi adlar Azərbaycan dilinə ―v‖ hərfi ilə transkrispiya 

olunur. Məs: Woolf - Vulf, Woodehouse - Vudhaus. Lakin, bəzi ənənəvi hallarda 

[w] ilə baĢlayan xüsusi adlar Azərbaycan dilinə ―v‖ hərfi ilə transkrispiya olunur. 

Məs: Washington - VaĢinqton. Alman dilindın alınma adlarda eyni qayda keçərli-

dir. Məs: Wagner - Vaqner, Wilhelm - Vilhelm. 

2) Transliterasiya üsulu. Məzə mətndəki sözün imlasını olduğu kimi hədəf 

mətndə verməkdən ibarətdir. Bəzən tərcümə və orijinaldakı xüsusi adlar arasında-

kı uyğunluq qrafem səviyyəsində qurulur. Bu üsul transliterasiya adlanır. Bu za-

man xüsusi isimlərin qrafik forması verilir, yəni sözün yazılıĢı əsas götürülərək 

oxunuĢuna fikir verilmir. Məs: Winnipeg – Vinnipeq, Wisconsin – Viskonsin. 

Azərbaycan və ingilis dillərində səsə və hərflərin sayı fərqli olduğundan 

bəzən qeyd edilən üsulların hər ikisndən istifadə olunur. Məs: Vaigach - Vayqaç, 

Sheffield- ġefild, Bush - BuĢ. 

Ümumiyyətlə, xüsusi isimlərin tərcüməsi zamanı milli koloritin qorunub 

saxlanılmasına da fikir vermək lazımdır. Transkripsiya üsulu da məhz elə bu milli 

koloritin qorunub saxlanılmasına xidmət edir. Yəni əsəri Azərbaycan dilində oxu-

yan Ģəxs George, Joy, Kelly kimi adlara rast gəldikdə əsərin ingilis dilli xalqa 

məxsus olduğunu baĢa düĢür. 

―Qəzəb salxımları‖ romanda bir sıra xüsusi adlar iĢlənmiĢdir. Bunlara 

aĢağıdakıları misal gətirmək olar. 

To the red country and part of the gray country of Oklahoma, the last rains 

came gently, and they did not cut the scarred earth - Oklahomanın qırmızı tor-

paqlarına və boz torpaqlarının bir hissəsinə xəfif yağmurlar yağdı və bu yağmular 

cadar-cadar olmuĢ torpağa hopmadı. [1, s.37] 

When June was half gone, the big clouds moved up out of Texas and the 

Gulf, high heavy clouds, rainheads - Ġyunun yarısı arxada qalanda Texas və 

Meksika körfəzindən iri buludlar yüksəlirdi. [1, s.37] 

Got to make a run to Tulsa, an' I never get back soon as I think - Talsaya 

gedəcəyəm, oradan heç vaxt düĢündüyün qədər tez qayıtmaq olmur. [1, s.41] 

Joad remained silent - Coud sakitscə oturmuĢdu. [1, s.44] 

Sure I been in McAlester - Hə, mən Mak-Alesterdə yatmıĢam. [1, s.47] 

Casy seemed to see the bottle for the first time - Keysi butulkaya elə baxdı, 

elə bil onu birinci dəfə idi görürdü. [1,s.53] 

Pa says, ―John, you gonna eat that whole damn pig?‖ – Atam soruĢdu: 

―Con, yəni donuzun hamısını bierdəfəyə yeyib bitirmək fikrindəsən?‖ [1, s. 1] 

Why don't you go on west to California? – Niyə qərbə, Kaliforniyaya 

getmirsiniz? [1, s.65] 
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An old copy of the Philadelphia Ledger was on the floor against the wall, 

its pages yellow and curling - ―Filadelfiya ledcer‖in saralmıĢ və səhifələri qatlan-

mıĢ köhnə bir nömrəsi döĢəmədə divara dayanmıĢ alıbı qalmıĢdı. (səh. 72) 
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Summary 

Transformation of proper nouns used in novel ―The Grapes of Wrath” by John 

Steinbeck into Azerbaijani 

The article provides infortmation about definition of proper nouns and classification 

of proper nouns. Moreover, the article highlights characteristics of translation of proper 

nouns into Azerbaijani. Afterwards, the translation of proper nouns in novel ―The Grapes of 

Wrath‘ by John Steinbeck is mentioned.  
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ SÖZÖNÜLƏRĠN VƏ SÖZÖNÜLÜ BĠRLƏġMƏLƏRĠN 
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sintaktik funksiya 
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category, syntactic function 

Ключевые слова: предлог, часть речи, служебные части речи, грамматичес-

кая категория, синтаксическая функция 

 

Ġngilis dili hind-Avropa dilləri ailəsinin german dilləri qrupuna daxildir və 

buna görə də onun qrammatik quruluĢu da bu nöqteyi-nəzərdən izah edilməlidir. 

Qrammatik quruluĢ deyərkən qrammatik kateqoriya və qrammatik vasitələrdən də 

danıĢılmalıdır. Dünya dillərinin ən mühüm qrammatik kateqoriyalarından biri hal 

kateqoriyasıdır. Baxmayaraq ki, ingilis dili analitik dillərə aiddir, bu dildə hal 

kateqoriyası morfoloji baxımdan çox kasıbdır: ingilis dilində isimlərdə cəmi 2, 

Ģəxs əvəzliklərində isə 3 hal mövcuddur. Ġngilis dilində hal kateqoriyası az oldu-

ğuna görə, isim və ya əvəzlik ilə digər nitq hissələri arasında əlaqəni təmin etmək 

üçün sözönülərindən istifadə olunur. 

Dünya dillərinin əksəriyyəti, o cümlədən ingilis dilinin lüğət tərkibi ənənəvi 

olaraq nitq hissələri adlanan müəyyən leksik-qrammatik siniflərə ayrılır. 

Bir sıra dilçilər nitq hissələrini müxtəlif siniflərə ayırmıĢlar. Sözlərin nitq 

hissələrinə belə ayrılması üçün əsas prinsiplər L.V.ġerba tərəfindən iĢlənmiĢ və 

uzun müddət mövcud olmuĢdur. Leksik məna, morfoloji forma və sintaktik 

funksiya bu prinsiplərə daxil edilmiĢdir. Müxtəlif dil tədqiqatçıları sözlərin nitq 

hissələrinə bölünməsi problemi ilə bağlı müxtəlif fikirlər irəli sürmüĢlər. Bir cox 

dilçilər nitq hissələrini morfoloji, semantik, sintaktik xüsusiyyətlərə əsasən 

qruplaĢdırıb. Bəzi dilçilər isə nitq hissələrini yalnız qrammatik qrup olduğunu 

söyləmiĢ və onları morfoloji forma və funksiya baxımından Ģərh etmiĢlər. Üçüncü 

qrup isə belə fikir irəli sürür ki, nitq hissələri sözlərin qrammatik qruplarıdır, lakin 

onlar ümumiləĢmiĢ qrammatik məna ilə fərqlənir. 

Oruc Musayevin fikrinə görə, müasir ingilis dilində beĢ cəhətə, yəni sözün 

leksik mənasına, morfoloji əlamətinə, semantik roluna, əlaqəyə girmə xüsusiyyəti-

nə və əsas düzəltmə xassəsinə görə sözlər aĢağıdakı nitq hissələrinə bölünür: isim, 

sifət, say, əvəzlik, fel, zərf, vəziyyət bildirən sözlər, modal sözlər, nida, artikl, söz-

önü, bağlayıcı, ədat [1, s.12]. 

Digər dillərdə olduğu kimi, ingilis dilində də nitq hissələri dildə və nitqdə 

oynadığı rola görə bir-birindən fərqlənir. Onlardan bəziləri, məsələn, isim, sifət, 

fel və s. həm leksik, həm də qrammatik mənaya malikdir. Məhz buna görə də on-

lar müstəqil cümlə üzvü kimi çıxıĢ edir və müstəqil funksiya daĢıyır. Bu sözlər 

müstəqil nitq hissələri adlanır. 
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Digər qisim sözlər, məsələn, artikl, sözönü, bağlayıcı və s. müstəqil mənaya 

malik olmadığı üçün cümlədə müstəqil üzv ola bilmir və onlar köməkçi nitq hissə-

ləri adlanır. 

Dilçilikdə nitq hissələrinin müstəqil və köməkçi nitq hissələrinə bölünməsi-

nə baxmayaraq, onların arasında dəqiq sərhəd olmadığı göstərilir. 

V.N.Jiqadlo, Ġ.P.Ġvanova, L.L.Ġofikin ―Müasir ingilis dili‖ əsərində qeyd 

edilən bölgünü nəzərdən keçirsək, biz nitq hissələri haqqında deyilən fikirləri 

daha aydın baĢa düĢə bilərik. Müəlliflər nitq hissələrinin üç xüsusiyyətə əsasən 

fərqləndiyini qeyd edərək, müasir ingilis dili üçün sintaktik xüsusiyyətin rolunu 

vurğulayır və bəzən nitq hissələrini iki xüsusiyyətə əsaslanaraq fərqləndirilməsi-

nin mümkün olduğunu qeyd edirlər [2, s.15]. Onlar köməkçi nitq hissələrinə söz-

önülərini də daxil edirlər. Köməkçi nitq hissələri əsas nitq hissələri ilə müqayisədə 

sayca azdır. Ümumiyyətlə, bu nitq hissələri cümlə üzvləri arasında əlaqə yaradan, 

nominasiyada iĢtirak etməyən söz qruplarıdır, yəni onlar əĢya, hadisə, hərəkət və 

s. adlandırmır [2, s.16]. 

Müxtəlifsistemli dillərdə dil vahidlərinin müxtəlif baxımından öyrənilməsi 

cümlə üçün tikinti materialı hesab edilən sözönülərinin müqayisəli təhlili üçün ge-

niĢ imkanlar yaradır. Sözönülərinin müasir metodlar vasitəsilə araĢdırılması buna 

sübutdur. Keçən əsrin ümumi dilçiliyində sözönüləri ayrıca müstəqil nitq hissəsi 

kimi qəbul olunmurdusa, müasir dilçilikdə istər eyni dil daxilində, istərsə də müx-

təlifsistemli dillərin müqayisəsi zamanı onların ifadə vasitələri nəzərə alınaraq, 

sözönülərin uyğun dövrlərdə öyrənilməsi daha məqsədyönlü hesab olunur. ġübhə-

siz, bu vaxta qədər sözönülərinə dair müxtəlif dillərin materialları əsasında bir sıra 

elmi əsərlər, dissertasiya və monoqrafiyalar yazılmıĢ, onların özünəməxsus xüsu-

siyyətləri, növləri haqqında əhəmiyyətli fikirlər irəli sürülmüĢdür.  

Müxtəlifsistemli dillərdə sözönüləri bir-birindən fərqli Ģəkildə yarandığın-

dan onların ifadə vasitələri baĢqa-baĢqadır. Müqayisəli təhlil nəticəsində məlum 

olur ki, sözönülərinin modelləri hər bir dilin qrammatik quruluĢuna tabe olduğuna 

görə, onlarda səciyyəvi xüsusiyyətlər meydana çıxır [3, s.22]. 

A.Ġ.Smirnitski sözönülərini ayrıca nitq hissəsi deyil, zərfin tərkibində bir 

qrup kimi nəzərdən keçirməyi mümkün hesab edir [4, s.23]. O, sözönülərinin zərf-

lərlə oxĢar olduğunu və bir çox hallarda zərflərlə omonim olması fikrinə əsaslanır. 

Lakin onun bu fikri ilə razılaĢmaq olmaz, çünki: 

1) sözönülərinin iĢlənməsi zərflərin iĢlənməsindən fərqlidir. 

2) bir çox sözönüləri zərflərlə omonim deyil. Məsələn, to, at, for, from, 

among, of, into, etc. 

3) sözönüləri ilə zərflər omonimdirsə, bu konversiya nəticəsində baĢ verir, 

bu da digər nitq hissələri üçün də səciyyəvidir. 

Qeyd etdiyimiz bu xüsusiyyətlərə görə sözönüləri əsas nitq hissələrinə daxil 

edilmir. B.S.Xaymoviç və B.Ġ.Roqovskaya əsasən, əsas nitq hissələrinə xas olan 

keyfiyyətlər var ki, onlar söznülərinə aid deyil. Bunlara sözdüzədici ünsürləri, 

qrammatik kateqoriyaların mövcudluğu, onların hər hansı cümlə üzvü kimi iĢlən-

məsi daxildir. Sözönülər belə xüsusiyyətlərə malik deyildir. 

Sözönüləri adətən üç əsas əlamətinə görə müəyyən edilir: 
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1) Sözönü köməkçi sözdür, belə sözlər müstəqil sintaktik funksiyaya malik 

olmur, ona görə də cümlə üzvü kimi çıxıĢ edə bilmir. 

2) Sözönü müstəqil mənalı sözlər arasında tabelilik əlaqəsi ifadə edir. 

3) Sözönü mütləq substantivdən əvvəl iĢlənir, sağ tərəfdə isə həmiĢə ya 

isim, ya da ismin sintaktik ekvivalenti kimi çıxıĢ edən söz durur [5, s.25]. 

Ġngilis dilində sözönülü birləĢmələr müxtəlif təzahür formaları, mövqeyi və 

modellərinə görə bir-birindən fərqlənir. German dilləri qrupuna daxil olan analitik 

quruluĢlu ingilis dilində sözönüləri köməkçi nitq hissəsi olmaqla birləĢdiyi sub-

santiv ünsürlə dilin leksik və sintaktik səviyyələrində ifadə vasitəsi kimi çıxıĢ edir 

[6, s.79-80]. Ġngilis dilində dilçilər (H.Suit, O.Yespersen, R.Hadlston, S.Çoker, 

E.Veyner, C.Korbet, Ə.Redford, O'Daud, E.N.Aksyonenko, B.A.ĠlyiĢ, A.Reyman) 

tərəfindən verilən təriflərə istinad edərək, belə bir ümumi nəticəyə gəlmək olar ki, 

sözönülər söz birləĢməsı tərkibində isim və ya digər sözlər arasında tabelilik kimi 

sintaktik əlaqəni ifadə edən köməkçi sözlərdir [7, s.22-25]. Ġngilis dilində sözönü-

lər cümlədə sözlər arasında, əsasən sintaktik əlaqənin vasitəsi kimi fəaliyyət gös-

tərir. Sözönüləri cümlədə müstəqil rol oynamadığından köməkçi funksiyalarına 

görəköməkçi sözlər kimi təhlil edilir [1, s.215-227]. 

Ġngilis dilində sözönülərin geniĢ təsnifatını verən Poutsma sözönülü tərkib-

lərdə sözönülərin sintaktik rolu məsələsinə toxunmayaraq, onu nə idarə edən, nə 

də idarə olunan söz ilə əlaqələndirir. Onun fikrincə, söz birləĢməsində sözönünün 

ikitərəfli münasibətləri və yerinə yetirdiyi semantik-sintaktik funksiyalar cümlə 

üzvləri arasındakı münasibətlərin ifadə vasitəsilə bağlı bir sıra səciyyəvi cəhətlərin 

aĢkar olunması üçün zəmin yaradır. Sözönü sintaktik qrupun iki üzvü arasındakı 

münasibətləri bildirərək, həm iki tərəflə bağlı ola bilər, buna görə də o, həm asılı 

olduğu komponentlə, həm də sözünülü birləĢməni təĢkil edən komponentlə məna 

əlaqəsinə girir [8, s.709-811]. 

R.Kverk, S.Qrinbaum, C.Liç, Y.Svartvik ingilis sözönülərini ayrıca ―prepo-

sitional phrases‖, fəslində söyləm tərkibində tədqiq edir, tutduğu mövqeyi və mə-

nasına görə onların sintaktik funksiyalarını göstərirlər. Müəlliflərin fikrincə, belə 

söyləmlər ―sözönü‖ ilə ―komplement‖ adlanan tərkib hissələrindən ibarətdir. Belə 

birləĢmələrin ikinci hissəsini ya ―isim‖, ―cümlə‖ və ya ―cerund‖ kimi komponent-

lər təĢkil edir. Sözönülərin ifadə etdikləri mənalar sözönülü söyləmlər (prepositio-

nal phrases), feli söyləmlər (verb phrases), ismi söyləmlər (noun phrases), sifət 

söyləmləri (adjective phrases), zərf söyləmləri (adverb phrases) kimi təsnifatda 

izah edilir [9, s.657-664]. R.Kverk və digər həmmüəliflər məkan, zaman, ölçü, 

istiqamət, instrumentallıq (alət), səbəb, nəticə, məqsəd, tərz, vasitə, agentivlik 

(icraçı) və s. mənaları semantik kateqoriya və sintaktik funksiyaların qovuĢması 

ilə yaranan sintaktik konstruksiyalarda araĢdırılır. Qeyd etmək lazımdır ki, bu dil-

çilər sözönülərin sadalanan mənalarını söz birləĢmələrindən təcrid olunmuĢ Ģəkil-

də tədqiq etmirlər. Onlar bu və ya digər sözönünün mənalarını lüğət və leksiko-

qrafik mənbələrdə olduğu kimi ayrıca məqalədə deyil, bir mənanın müxtəlif söz-

önülər və birləĢmə vasitəsilə ifadə olunmasını göstərirlər. Belə ki, müsbət mövqe 

və məntəqə mənasında məkan bildirən (at, to); nisbi mövqe bildirən (over, under); 

fəza, məkan mənasını bildirən (by, inside, with, near (to), close to, opposite, 

between, among, amongst, amid, around, round, about); keçid məkanı bildirən 
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(over, under, behind, across, through, past); məkanda hərəkətlə istiqamət bildirən 

(up, down, along, across); zaman bildirən (at, on, in, by) sözönülər ilə yanaĢı 

müddət davamlılığı (for, during, over, all, through, throughout, from....to, until, 

up to, before, after, since, till, between...and, by); eyni zamanda vaxt, tezlik, 

davamlılıq bildirən ifadələrin sözönüsüz iĢlənməsi yolları; səbəb-məqsəd bildirən 

(because of, on account of, for, from); məqsədyönümlü (for, to, at) sözönüləri; 

mənbə, mənĢə bildirən (from); tərz bildirən (in....manner, like, with); vasitə və 

instrumentallıq (alət) bildirən (in, with, without); müĢayiət: (with); dəstək və 

ziddiyət bildirən (for, with, without); güzəĢt bildirən (in spite of, despite, for all, 

with all); aidiyyət bildirən (with reference to, with regard to, as for); istisna və 

əlavə mənasını bildirən sözönülər sintaktik konstruksiya tərkibində izah olunur. 

Bununla yanaĢı, fel və sifət leksemləri ilə iĢlənən tamamlayıcı (complement) 

komponent kimi çıxıĢ edən sözönülü söyləmlərin (prepositional phrases) təhlili də 

verilir [9, s.673-716]. 
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Summary 

Analysis of prepositions and prepositional phrases in the English language (from 

diachronic aspect) 

This article focuses on the study of prepositions in the English language. Various 

linguists studied the prepositions from different points of views. Although each approach 

varies from each other, mainly prepositions were studied according to their lexical, 

morphological and syntactical functions.  
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Резюме 

Анализ предлогов и предложных фраз на английском языке (с диахроничес-

ком аспектом) 

Эта статья посвящена изучению предлогов в английском языке. Различные 

лингвисты изучали предлоги с разных точек зрения. Хотя каждый подход отли-

чаются, друг от друга в основном были изучены предлоги в соответствии с их лек-

сическими, морфологическими и синтаксическими функциями. 

 

Rəyçi: dos. L.Süleymanova 

ADU-nun Linqvodidaktika kafedrasının  

03.02.2017-ci il tarixli iclasının  

05 saylı protokolundan çıxarış. 

 

Daxil olma tarixi: 06.02.2017 

 



Sevinc Məcid. ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ ALĠNMA SƏNƏT-PEġƏ TERMĠNLƏRĠ 

138 

 

Sevinc Məcid  

ADU 

 

ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ ALĠNMA SƏNƏT-PEġƏ TERMĠNLƏRĠ 

 
Açar sözlər: peşə terminləri, lüğət fondu, zənginləşdirmə, alınma sözlər 

Keywords: professional terms, vocabulory enrichment, borrowings 

Ключевые слова: профессиональные термины, словарный состав, обогащение, 

взаимственные слова 

 

Ġngilis dilinin lüğət tərkibində olan sənət-peĢə terminlərinin yaranma tarixi 

xalqın iqtisadi, siyasi və mədəni həyatının bütün xüsusiyyətləri özündə əks etdirir. 

Bundan baĢqa yeni-yeni kəĢflərin meydana gəlməsi, bununla əlaqədar yaranan 

sənət sahələri və təbii ki, onların adları ya olduğu kimi ya da kalka yolu ilə, ya da 

fonetik dəyiĢmələrə məruz qalaraq bir dildən baĢqa dilə keçir, yarandığı ölkədən 

təbii Ģəkildə yayılmağa baĢlayır. Buna gərə də hər bir dildə o dilin ğzünəməxsus 

sənət adlarından baĢqa, digər dillərdən də alınmıĢ küllü miqdarda sənət-peĢə ter-

minləri mövcuddur. 

Müasir ingilis dilinin lüğət tərkibi baĢqa dillərdən alınmıĢ sənət-peĢə termin-

ləri ilə zəngindir. Onlardan alman, fransız, yunan, ispan, latın və s. dillərə məxsus 

bir çox sənət-peĢə terminlərini misal göstərmək olar. 

1.Fransız dilindən alınma aqentiv mənalı terminləri artist(rəssam),engineer 

(mühəndis), journalist (jurnalist), conserver (qoruyucu), decorator (dekorator), 

chauffeur (sürücü), modeler (modelyer) və s. 

2.Alman dilindən alınma aqentiv mənalı terminləri -balet master (baletmey-

ster), harpist (arfaçı), rentgenologist (rentgenoloq) və s. 

3.Ġtalyan dilindən alınma aqentiv mənalı terminləri –liberetto (liberettoçu), 

pianist (pianoçu), cartoonist (karikaturaçı), novellist (novellaçı), miniaturist 

(miniaturaçu), ballerina (balerina) və s. 

4.Yunan dilindən alınma aqentiv mənalı terminləri - gvmnast (gimnast), 

psycholog (psixoloq), operator (operator), mechanic (mexanik), biologit (bioloq), 

archiologist (arxeoloq), athlete (atlet), architect (memar), astrologer (münəccim) 

və s. 

5.Latın dilindən alınma aqentiv mənalı terminləri – lector (mühazirəçi), 

correktor (korrektor), creditor (kreditor), vocalist (vokalist), conductor (konduk-

tor), collectioner (kolleksiyaçı), experimentor (təcrübə aparan) və s. 

6.Holland və ispan dilindən alınma aqentiv mənalı terminlər sayca azlıq 

təĢkil edir; guitarist (gitaraçı) və s. 

Azərbaycan dilində aqentiv mənalı leksik vahidlər dedikdə sənət və peĢə 

adları nəzərdə tutulur ki, mövzu Azərbaycan dilçiliyində bu vaxta qədər xüsusi 

tədqiqat 

Obyektinə çevrilməmiĢdir. Lakin morfologiyaya aid aparılmıĢ tədqiqatlarda, 

yeri gəldikcə, dil vahidləri kimi sənət-peĢə terminlərindən bəhs edilmiĢdir, Məsə-

lən: S.Cəfərovun ―Müasir Azərbaycan dili‖ kitabında ―PeĢə-sənət leksikası‖na ay-
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rıca bölmə ayrılmıĢdır. Müəllif yazır; !PeĢə-sənət leksikası bu və ya digər ixtisas, 

sənət və peĢə ilə sıx surətdə bağlıdır. Ona görə də hər hansı sənət və ya peĢə 

adamlarının olduqca sabit, özünəməxsus peĢə-sənət leksikası olur‖ [1, s.80]. 

H.Həsənovun ―Müasir Azərbaycan dilinin leksikası‖ adlı kitabında da 

―PeĢə-sənət leksikası‖ndan bəhs olunmuĢdur. Müəllif bu münasibətlə yazır: ―PeĢə, 

iĢi, sənəti, istehsalat fəaliyyəti, ixtisası ilə əlaqədar birləĢən, kollektivin nitqində 

iĢlədilən sözlərə peĢə-sənət leksikası deyilir. Bunlar xüsusi məfhum, əmək aləti və 

ya məhsulunu, istehsalın əmək prosesini ifadə edir‖ [2, s.187]. 

Ġngilis dilində olduğu kimi, Azərbaycan dilində də aqentiv mənalı terminlər 

mənĢəyinə görə, daxili imkanlar hesabına yaranmasına və alınma terminlər 

olmaqla iki qrupa bölünürlər; 

Azərbaycan dilinə məxsus olan aqentiv mənalı terminlər – digər sənət-

peĢə terminləri ilə müqayisədə ən qədim tarixə malikdir. Azərbaycan sənət-peĢə 

terminləri qədim türk, o cümlədən Azərbaycan dilinə mənsub olan sözlərdir. Bu 

sözlər türk xalqlarının müxtəlif siyasi, iqtisadi və mədəni əlaqəsi nəticəsində 

ildən-ilə zənginləĢmiĢ və çoxalmıĢdır. Onlar xalqımızın müasir inkiĢafı ilə əlaqə-

dar olaraq bu gün də dilin daxili imkanları hesabına çoxalmaqdadır. Məsələn: 

atıcı, suvaqçı, dafçi, qılıncoynadan, qapıçı, qarovulçu, qulluqçu, paltaryuyan, 

qatıqçı, naxırçı, arıçı, alaqçı və s. 

Sənət-peĢə terminləri – çox zəngin və mürəkkəb quruluĢa malikdir. 

Alınma sənət-peĢə terminləri Azərbaycan dilinə demək olar ki, ya birbaĢa, ya da 

rus dili vasitəsilə keçmiĢdir. Onların arasında Azərbaycan sözdüzəldici Ģəkilçiləri 

qəbul edən sənət-peĢə terminləri də çoxdur. 

Alınma sənət adlarını və onların müxtəlif dillərə məxsus Ģəkilçilərlə 

iĢlənməsini nəzərə alaraq onları aĢağıdakı Ģəkildə qruplaĢdırmaq olar. 

1.Ərəb və fars dillərindən alınan sənət-peĢə terminləri 

2.Rus dilindən və rus dili vasitəsilə baĢqa dillərdən alınan aqentiv mənalı 

terminlər. 

Xalqlar arasında mədəni, iqtisadi və elmi-texniki əlaqələrin yaranması bir 

dildən baĢqa dilə söz və terminlərin keçməsinə obyektiv Ģərait yaradır. 

 Hal-hazırda Azərbaycan dilində müəyyən termin və sənət adı yaradılarkən 

ərəb və fars mənĢəli sözlərdən geniĢ istifadə olunur. Folklorda, bədii və elmi 

ədəbiyyatda ərəb və fars sözlərindən düzələn çoxlu sənət adlarına təsadüf olunur. 

Ərəb dilindən alınan zqentiv mənalı terminlər – öz kəmiyyətinə görə 

diqqəti cəlb edir və quruluĢca çox müxtəlifdir. 

1. Xalis ərəb dilinə məxsus sənət-peĢə terminləri: - qəssab, bənna, memar, 

katib, katibə, müəllim, müğənni, rəqqas və s. 

2. Birinci komponenti ərəb, ikinci komponenti isə fars və ya Azərbaycan 

söz və Ģəkilçilərdən ibarət olan sənət-peĢə terminləri: dəftərxanaçı, heykəltaraş, 

nəğməkar, mətbəəşünas, kitabxanaçı və s. 

3. Kökü ərəb, Ģəkilçisi Azərbaycan dilinə məxsus olan sənət-peĢə 

terminləri: maarifçi, azançı, kababçı, xidmətçi, tarixçi, inşaatçı və s. 

Azərbaycan dilinə ərəb dilindən demək olar ki, sənət-peĢə terminləri 

düzəlkdən Ģəkilçilər keçməmiĢdir. 
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Fars dilindən alınan sənət-peĢə terminlərini aĢağıdakı Ģəkildə qruplaĢdırmaq 

olar: 

1. Fars dilinə məxsus sənət-peĢə terminləri: Məsələn: bəstəkar, aşpaz, 

bağban, dərviş, xəzinədar, pəhləvan, mehtər və s. 

2. Kökü fars, Ģəkilçisi Azərbaycan dilinə məxsus olan sənət-peĢə terminləri; 

Məsələn: dəzgahçı, meyvəçi, şahmatçı, gülçü və s. 

3. Kökü fars, Ģəkilçisi Azərbaycan dilinə məxsus olan sənət-peĢə terminləri: 

Məsələn: dəzgahçı, meyvəçi, şahmatçı, gülçü və s. 

4. Birinci komponenti fars, ikinci komponenti Azərbaycan sözlərindən 

ibarət sənət-peĢə terminləru. Məsələn: poladəridən, dəzgahsazlayan, kamançaça-

lan, aynatutan və s. 

5. Birinci komponenti Azərbaycan, ikinci komponenti isə fars sözü və ya 

Ģəkilçisi olan sənət-peĢə terminləri: Məsələn: anbardar, dilşünas və s. 

Digər dillərdən alınan sözdüzəldici Ģəkilçilər Azərbaycan dili sözlərinə 

artırılır. 

Rus dilindən və rus dili vasitəsilə Qərbi Avropa dillərdən alınan aqentiv 

mənalı terminlər – çox müxtəlif və rəngarəngdir. Dus dilindən alınan sənət-peĢə 

terminlərinin bir çoxuna Azərbaycan Ģəkilçiləri də artırıla bilir. Məsələn: nasosçu, 

kanatçı, skladçı, bulkaçı və s. 

Azərbaycan dilinin morfoloji yolla söz yaradıcılığında iĢtirak edən Ģəkilçilər 

sözdən ayrılıqda iĢlənməmək, təklikdə bir leksik vahid olmamaq və sözlərlə biti-

Ģik yazılmaq etibarilə ümumi xarakterə malikdir. Bütün bunlar formal cəhətlərdir. 

Bir sıra alimlər Ģəkilçilərin leksik mənaları nəzərə alınmadan onların qrammarik 

və ya morfoloji qruplara bölünməsinin əleyhinə çıxırlar. Bütün mübahisəli cəhət-

lərə baxmayaraq Azərbaycan dilində Ģəkilçilər məhsuldar və qeyri-məhsuldar ol-

maqla iki qrupa bölünür. Güman etmək olar ki, məhsuldar Ģəkilçilər çoxmənalı 

(polisemantik) sözlərdən, qüyri-məhsuldar Ģəkilçilər isə azmənalı və təkmənalı 

(monosemantik) sözlərdən törəmiĢdir. 

ġəkilçilərin məhsuldarlığı və qeyri-məhsuldarlığı ilə yanaĢı onların sözün 

önünə və ya sonuna artırılması və bir sıra digər amillər nəzərə alınmaqla fərqli 

bölgülər də təĢkil edilir. Bu baxımdan professor A.Axundovun fikirləri daha oriji-

nal görünür. O, söz yaradıcılığı prosesini dörd üsula bölünür və bu üsullardan hər 

birinin söz yaradıcılığında özünün xüsusi yeri olduğunu qeyd edir [3, s.154-157]. 

Adları çəkilən üsullar aĢağıdakılardır: 

1. Söz kökünə müxtəlif Ģəkilçilər artırmaqla söz düzəldilməsi: 

2. Söz kökünü söz artırmaqla söz düzəldilməsi; 

3. Sözün bir nitq hissəsindən baĢqa nitq hissəsinə keçməsi ilə söz düzəldilməsi; 

4. Sözə yeni məna verməklə söz düzəldilməsi: 

Professor M.Hüseynzadə bəzən sözdəyiĢdirici affiksin sözdüzəldici və ya tər-

sinə, sözdüzəldici affiksin sözdəyiĢdirici affiks kimi iĢlənməsini qeyd edir [4, s.79]. 

Azərbaycan dilçiliyində aqentiv mənalı leksik vahidlərin yaranma mənĢəyi, 

həmin leksik vahidlərin sintaktik və morfoloji xüsusiyyətləri, vahidlərin semantik 

və morfoloji bölgüləri, onların affikslər vasitəsilə yaranma yolları və s. məsələlər-

lə bağlı bir sıra elmi tədqiqat iĢləri aparılmıĢdır. Həmin elmi-tədqiqat iĢləri nəticə-

sində A.Əbdürrəhmanovun ―Azərbaycan dilində sənət və peĢə adları‖ adlı dərs və-
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saiti öz orijinallığı ilə diqqəti cəlb edir. Həmin dərs vəsaitində sənət və peĢə adları 

mənĢəyinə görə iki qrupa bölünür [5, s.46]. 

1.Azərbaycan dilinə məxsus olan sənət və peĢə adları 

2.Alınma sənət və peĢə adları 
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Summary 

Borrowed professional-trade terms in the English language 

Professional-trade terms formulated on the possibilities of the English language 

possess the most ancient history. English professional terms belong to European 

languages, including English itself. These terms have enriched as a result of different 

political, economical and cultural contacts of the peoples of Europe and have become 

numerous. They still enrich the vocabulary of the English language on the account of 

modern development and progress. 

In the article it is spoken of the reasons of entering of borrowings into the English 

language and of the lexis-semantic problems, which they carry out in the English 

language. 

 

Резюме 

Взаимственные термины, образующие профессии и ремесло в английском языке 

Профессиональных терминов сформированные по возможности английского 

языке имеет самые античные времена образованностью Английские профессио-

нальные термины относятся к Европейским языкам, включающие английском язык. 

Эти термины обогащались в результате различными политическими, экономичес-

кими и культурными контактов народами. Европейских стран и стали многочислен-

ными. Они продолжают обогащать словарный состав английского языке на основе 

современного развития и прогресса. 

В статье говорится о причинах возникновения взаимственных слов и о лекси-

ко-семантических проблемах, которые существует в английском языке. 
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Hər hansı bir dilin üslublarını, üslubi imkanlarını öyrənən dilçilik sahəsinə 

üslubiyyat deyilir. Üslubiyyatın əsas vahidi üslubdur. 

Cəmiyyətin müxtəlif sahələrində dil vahidlərindən eyni səviyyədə istifadə 

edilmir. Həmin sahələrin tələblərinə görə dil vahidləri seçilir. Üslub dedikdə dil 

vahidlərindən məqsədyönlü istifadə üsulu, forması nəzərdə tutulur. Bu cəhətdən 

müxtəlif üslublar yaranır. Üslub üslubiyyata nisbətən geniĢ anlayıĢdır: 

Üslubiyyat ancaq dilçilik sahəsinin terminidir. Üslub isə daha geniĢ məzmu-

na malikdir: dildə olduğu kimi, ədəbiyyatda, incəsənətdə, ictimai fəaliyyətin baĢqa 

sahələrində də üslublar özünü göstərir (buna bəzən ―dəst-xət‖ ―yol‖ və s. də deyi-

lir). Məsələn, Sabir üslubu (bunu ―Sabirin dili‖ məzmununda yox, ―Satirik ədə-

biyyat üslubu‖ məzmununda anlamaq lazımdır), Con Steynbekin üslubu dedikdə - 

hər zaman sosial ədalətsizliyə, insanlara qarĢı haqqsızlığa qarĢı mübarizə Ģəklində 

özünü göstərən yazıçı üslubu nəzərdə tutlur. Yaxud klassik üslubu, folklor üslubu, 

romantik üslubu, realist üslubu misal göstərə bilərik [1]. 

Funksional üslublar milli ictimai təfəkkürün müxtəlif sahələrini əks etdirir, 

dil vahidləri də həmin sahələrin tələbi ilə seçilib, sistemləĢir. Məsələn, bədii təfək-

kürün tələbi ilə bədii üslub, elmi təfəkkürün tələbi ilə elmi üslub, publisistik üslu-

bun tələbi ilə publisistik üslub və s. müəyyənləĢir. Bu üslubların hər birinin cə-

miyyətdə özünəməxsus funksiyaları var, həmin funksiyalarına görə də bir-birin-

dən fərqlənirlər. Ancaq bədii, elmi, publisistik və s. təfəkkür sahələri, yaxud for-

maları arasında əlaqə olduğu kimi, bədii, elmi, publisistik, rəsmi –iĢgüzar, məiĢət 

üslubları da biri digəri ilə bağlıdır. 

Funksional üslublar (bədii, elmi, publisistik, rəsmi-iĢgüzar, məiĢət) birlikdə 

ədəbi dili təĢkil edir. Ədəbi dilin ümumi fonetik, leksik, qrammatik normaları 

onun funksional üslublarının hər biri üçün məcburidir. Yəni həmin normalara ya-

zıçı da, jurnalist də, məmur da, hər hansı bir Ģəxs də əməl etməlidir. Məsələn, bir 

söz bədii üslubda necə yazılır, yaxud tələffüz edilirsə, elmi, publisistik və digər 

üslublarda da o cür yazılır, yaxud tələffüz olunur.  

Hər üslubda həm bütün üslublar üçün ümumi olan ədəbi dil normaları ( fo-

netik, leksik, qrammatik), həm də yalnız o üslub üçün xarakterik olan xüsusi nor-

malar müəyyənləĢmiĢdir. Elə xüsusi normalar müəyyənləĢmiĢdir ki, onlar yalnız 

bir üsluba aiddir. Məsələn, Cümlə üzvlərinin bu və ya digər dərəcədə sərbəstliyi, 

ekspressivlik və obrazlılığın daha geniĢ surətdə istifadəsi bədii üslub üçün, ancaq 
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mütəxəssislərə aydın olan Ģərti iĢarələrdən, formullardan istifadə elmi üslub üçün, 

sözlərin və ifadələrin sadəliyi, ümumxalq danıĢıq dilindən istifadə isə məiĢət üslu-

bu üçün xarakterikdir [2].  

Bədii üslub: milli bədii təfəkkürün ifadəsi olub, obrazlı, emosional 

(ekspressiv) nitq formasıdır. Funksional imkanlarının geniĢliyinə görə bədii üslub 

bir sıra hallarda ümumən ədəbi-bədii dil adlandırılmıĢdır. Ədəbi dilin əsas aparıcı 

üslubu bədii üslubdur. Bədii üslub bədii əsərlərin (poeziya, nəsr, dramaturgiya) 

dilidir. Əsas əlamətləri obrazlılıq və emosionallıqdır. Deməli, ədəbi dilin bədii üs-

lubu qədimliyi, mükəmməlliyi və bütün tarixi boyu aparıcı olması ilə seçilir. Bə-

zən eyni söz müxtəlif üslublarda verilən mətnlərdə eyni məna ifadə etmir, onun 

funksiyası dəyiĢir: 

1) Sözün informativ funksiyası dedikdə ifadə etdiyi ilkin, həqiqi mənası 

nəzərdə tutulur: Sabah sənə bir neçə kəlmə söz deyəcəm. 

2) Bədii üslubda isə söz məcazi mənada iĢlənə bilər, belə olduqda söz öz 

informativ funksiyasından müəyyən qədər uzaqlaĢmıĢ olur: 

Söz vardır - kəsdirər baĢı 

Söz vardır - kəsər savaĢı 

Bədii üslubda sözün əsas iĢi və ya vəzifəsi poetik funksiya daĢımasıdır. 

Poetik funksiya daĢıyan söz və ya ifadə isə poetizm adlanır. Poetizmlər məcazi 

mənada iĢlənən söz və ifadələrdir [3]. 

Publisistik üslub: qəzet, jurnal, radio, televiziya, müxtəlif yığıncaqlarda 

istifadə olunan dildir. Əsas əlaməti kütləvi anlaĢıqlılıq, dilin aydın olmasıdır.  

Elmi üslub: elmi əsərlərin, dərsliklərin, monoqrafiyaların dilidir. Əsas 

əlaməti məntiqilik, ardıcıllıq, müxtəlif sahələrə aid terminlərin olmasıdır.  

Rəsmi-iĢgüzar üslub: rəsmi və iĢgüzar sənədlərin dilidir. Əsas əlaməti 

standart formalardan istifadədir. Rəsmi-iĢgüzar üslubun inkiĢafı digər funksional 

üslublardan geri qalmıĢdı. Bu da həmin üslubun dövlətçilik ənənələrindən asılı 

olması ilə bağlıdır [4]. 

MəiĢət üslubu: gündəlik ünsiyyət dilidir. Əsas əlaməti nitqin sərbəstliyi və 

təbiiliyidir. Ədəbi dildə məiĢət dili, məiĢət üslubu – danıĢıq dili mövcuddur. Bu 

gün məiĢət dili kimi qavradığımız nitq xalqın ünsiyyət saxladığı dilin özüdür. 

MəiĢət üslubu gündəlik yaĢayıĢda insanların bir-biri ilə ünsiyyət saxladığı dildir, o 

cümlədən, ədəbi dilin ən geniĢ yayılmıĢ üslubudur. ġifahi nitq zamanı bütün 

insanlar bu üslublardan istifadə edirlər. MəiĢət üslubu danıĢıq dilidir. DanıĢıq dili-

nin qarĢılığı isə yazılı dildir. ġifahi nitq ilkin, yazılı nitq isə sonra meydana gəl-

miĢdir. Dialoji nitq məiĢət üslubunun canı, əsasıdır. Bu o deməkdir ki, gündəlik 

məiĢətdə insanlar bir-biri ilə ünsiyyət saxladıqları zaman dialoji nitqdən istifadə 

etməklə fikirlərini və düĢüncələrini ifadə edirlər. MəiĢət üslubunun yığcamlıq, 

sərbəstlik kimi mühüm əlamətləri ən tipik Ģəkildə dialoq nitq formasında üzə çı-

xır. MəiĢətdə monoloji dil ancaq daxili nitq Ģəklində ola bilər. Xalq arasında buna 

―ürəyində danıĢmaq‖ deyilir. MəiĢət üslubunda üz-üzə ünsiyyət, birbaĢa əlaqə 

əsas olduğundan danıĢıq prosesində jestlər (əl-qol hərəkətləri) və mimika (sifət 

cizgiləri), eyni zamanda, intonasiya mühüm əhəmiyyət kəsb edir. MəiĢət üslubuna 

xas olan əsas cəhətlərdən biri də düzgün tələffüzə, orfoepik qaydalara riayət olun-

masıdır. Yazıldığı kimi danıĢmaq Ģifahi nitqdə, daha doğrusu məiĢət üslubunda 
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məqbul hesab olunmur. MəiĢət üslubu bədii ədəbiyyatın xəlqiləĢməsinə təsir edən 

baĢlıca amillərdəndir. Bədii üslubun xəlqiliyi məiĢət üslubunun ona nə dərəcədə 

müdaxilə edilməsi ilə müəyyənləĢir. MəiĢət üslubu həmiĢə öz canlı dil materialı 

ilə bədii üslubu təmin edir [3].  

Üslublara və onların bir-biri ilə oxĢar və fərqli cəhətlərinə nəzər yetirdikdən 

sonra qeyd edə bilərik ki, Con Steynbekin ― Qəzəb salxımları‖ romanı üslubların 

müxtəlifliyi və iĢlənməsi baxımından çox əhəmiyyətlidir. Con Steynbekin dahi bir 

yazıçı olması onun üslublardan peĢəkarcasına istifadə etməsində də özünü göstə-

rir. Yazıçı romanında həm bədii üslubdan, həm də məiĢət üslubundan peĢəkarlıqla 

faydalanmıĢdır. Əsərdə bədii və məiĢət üslubundan qarĢılıqlı Ģəkildə istifadə olun-

masına, hətta bəzi məqamlarda vəhdət təĢkil etməsini də görə bilərik. Müəllif bə-

dii təsvir vasitələrindən istifadə etməklə əsərə obrazlılıq, emosianllıq gətirmiĢ, bə-

dii əsərlər üçün xarakterik xüsusiyyət olan oxucuya emosional təsir göstərmək 

funksiyasını yerinə yetirmiĢ, romandakı hadisələri, insanların taleyini, yaĢayıĢını 

və üzləĢdikləri problemləri, sosial ədalətsizlikləri məharətlə təsvir etmiĢdir. Əsər-

də müəllifin bədii təsvir vasitələrindən istifadə etməsi ilə yaratdığı obrazlılığa nə-

zər yetirək: “To the red country and part of the gray country of Oklahoma, 

the last rains came gently, and they did not cut the scarred earth”. (“Oklaxo-

manın boz və kərpic rəngli çöllərinin bir hissəsini son yağıĢlar təzəcə islatmıĢ-

dı və bu, istidən qovrulmuĢ torpağın yumĢalması üçün çox az idi”). Bütün bu 

komponentlər bədii üslubun iĢlədilməsinin bariz nümunəsidir. Təbii olaraq, yazıçı 

bədii üsluba müraciət etmiĢdir, lakin nəzərə alsaq ki, əsər ümumilikdə məiĢət 

üslubunda yazılıb, o zaman qeyd edə bilərik ki, Con Steynbek məiĢət üslubunun 

səciyyəvi cəhəti olan, canlı danıĢıq dilindən obrazların dili ilə dialoqlar vasitəsilə 

yaĢadığı dövrdə müĢahidə etdiyi haqqsızlıqları, sosial ədalətsizlikləri və islahatla-

rın aparılmasının zəruri olduğunu dəqiqliklə təsvir etmiĢdir. Bildiyimiz kimi dia-

loji nitq məiĢət üslubunun ayrılmaz və baĢlıca elementidir. Con Steynbek də məhz 

bu vasitədən geniĢ surətdə istifadə etmiĢdir. Romandakı dialoqlardan birinin ingi-

lis dilindən azərbaycan dilinə olan tərcüməsinə diqqət yetirməklə, məiĢət üslubu-

nun üstünlüklərini və real, canlı danıĢıq dilindəki səmərəliliyini görə bilərik: [5] 

- Casy: ―Tom, I been watchin` the cars on the road, them we passed an` them 
that passed us. I been keepin` track‖.  

- ―Track a what?‖ 
- ―Tom, they`s hundreds a families like us all a- goin` west. I watched. There 

ain`t none of ` em goin` east – hundreds of ` em. Did you notice that?‖  

- ―Yeah, I noticed‖.  
- "Why—it's like—it's like they was runnin' away from soldiers. It's like a 

whole country is movin'". 

- "Yeah," Tom said. "They is a whole country movin'. We're movin' too". 

 "Well—s'pose all these here folks an' ever'body—s'pose they can't get no 

jobs out there?" 

- "Goddamn it!" Tom cried. "How'd I know? I'm jus' puttin' one foot in front 

a the other. I done it at Mac for four years, jus' marchin' in cell an' out cell an' in 

mess an' out mess. Jesus Christ, I thought it'd be somepin different when I come 



Dil və Ədəbiyyat Cild 8, № 1, 2017 

145 

out! Couldn't think a nothin' in there, else you go stir happy, an' now can't think a 

nothin'" [6]. 

Tərcüməsi:  

- Keysi: ―Tom, mən yanımızdan ötən və bizim yanlarından keçdiyimiz 

maĢınlara diqqət edirdim. Hər Ģey eynidir.‖ 

- ―Nə eynidir?‖  
- ―Tom, qərbə gedən təkcə biz deyilik, yüzlərlə belə ailə var. Mən diqqətlə 

baxırdım. Heç kim Ģərqə getmir. Sən özün məgər görmədin?‖  

- ―Gördüm.‖  
- ―Onlar, elə bil hansısa qoĢundan qaçırlar. Elə bil, bütün ölkə yerindən 

qalxıb.‖  

- ―Hə, - dedi Tom. – Bütün ölkə qalxıb yerindən. Biz də çıxmıĢıq.‖  

- ―Bəs əgər... əgər nə biz, nə də o birilər orada iĢ tapmasaq, necə olacaq?‖  

―Cəhənnəm ol! – qıĢdırdı Tom, - mən nə bilim, necə olacaq? Mən bir sağ 

ayağımı atıram, bir sol, qurtardı getdi, Mak – Alesterdə də dörd il dalbadal belə 

olmuĢdu: kameraya girirdim, kameradan çıxırdım, yeməkxanaya gedirdim, 

yeməkxanadan gəlirdim. Ümid edirdim ki, azadlıqda baĢqa cür olacaq. Türmədə 

də heç nə haqda fikirləĢməməyə çalıĢırdım ki, dəli olmayım, indi də elədir.‖ 
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Summary  

The diversity of styles in novel called “The Grapes of Wrath” by John Steinbeck 
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Ümumilikdə götürsək, səs simvolizminin yaranması üzrə üç fərqli nəzəriyyə 

mövcuddur. Gəlin onların hər birini ayrılıqda nəzərdən keçirək: 

S.Nyuman, M.Bentlı, E.Veyron və s. dilçilər hesab edirlər ki, səs simvoliz-

minin əsasında səslərin fiziki xarakteri dayanır. Bununla həmin nəzəriyyənin 

tərəfdarları səsin akustik və artikulyator xüsusiyyətlərini nəzərdə tuturdular. Onla-

rın fikrincə, ―ağız açılır, alt çənə bir qədər aĢağı düĢür, dodaqlar irəli çəkilərək 

yumru vəziyyət alır‖ və bu da səsin əmələ gəlməsini təmin edir. 

F.Kaynts qeyd edir ki, yüksək tonlu hər hansı bir səsin tələffüz edilməsı 

zamanı qırtlaqda təzyiq və sıx kipləĢmə əmələ gəlir. Əksinə, alçaq tonlu səsləri 

tələffüz etdikdə isə danıĢıq üzvləri daha rahat və sərbəst vəziyyətdə olurlar. 

Birinci nəzəriyyəyə həm də bir çoxlarının kəskin tənqidinə məruz qalmıĢ bir 

ifadə - Q.Voronin ―fizionomik konsepsiya‖sı aid edilir. Onun fikrincə, uĢaqlar, hey-

vanlar və xəstə insanlar əksər hallarda təbiət cisimlərini olduğu kimi deyil, sanki öz 

qəlblərində düzəldilibmiĢ kimi, yəni fizionomik tərzdə qəbul edirlər. Məsələn, 

avtomobilin iĢıqları hansısa qorxunc bir heyvanın gözləri kimi təsəvvür edilə bilər. 

Cisimlərin bu cür "fızionomik" xüsusiyyətə malik olması faktı müəllifin fikirincə, 

hər növ simvolizasiyaya, o cümlədən səs simvolizminə də əsaslanır [3]. 

Lakin bu fikin real olaraq qəbul etmək düzgün olmazdı, çünki burada hər bir 

Ģey "baĢ ayaq" qurulub. Adətən, insan təbiətdə mövcud olan və bir-birilə bağlılığı 

olmayan hər hansı iki cismi xəyalən Ģərti olaraq əlaqələndirir, beləcə onlardan 

birini digərinin simvoluna çevirır. Lakin Q.Vernerin irəli sürdüyü bu nəzəriyyədə 

hər Ģey əksinə görsənir: burada bir fızionomik obyekt mövcuddur ki, ondan da 

tədricən bir-biri ilə təbiətcə bağlı olan iki obyekt meydana çıxır və onlardan biri 

digərinin simvoluna çevrilir. Gərək ki, Q.Vernerin bu cür yanaĢma tərzi elmi çər-

çivələrdən bir qədər kənara çıxır. Bununla belə, zahiri baxımdan onun irəli sürdü-

yü nəzəriyyəni xalis sintetik nəzəriyyələr sırasına daxil etmək olar. 

Səs simvollarının yaranmasına dair ikinci mövcud nəzəriyyə 1958-1959-cu 

illərdə yaranmıĢ və "Braun nəzəriyyəsi" olaraq dilçilik tarixinə daxil edilmiĢdir. 

R.Braunun nöqteyi nəzərincə, səs simvolizminin əsasında nə isə fövqəltəbii bir 

Ģey deyil, sırf insanın əməli fəaliyyəti nəticəsində qazanmıĢ olduğu təcrübə 

dayanır. Məsələn, insan iri cisimlərin alçaq və kobud səslər, kiçik cisimlərin isə 

müvafiq olaraq incə və gur səslər çıxarmasına adət edə bilər. Məhz buna görə də 

Braunun fikrincə, təcrübə aparan zaman təcrübədə iĢtirak edənlər uca səsləri kiçik, 

alçaq səsləri isə böyük cismlərlə əlaqələndirirlər. 
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Səs simvollarının yaranmasına dair üçüncü nəzəriyyə isə Ġ.Teylorun adı ilə 

bağlıdır. 1969-cu ildə onun irəli sürdüyü nəzəriyyəsinə əsasən, səs simvolizminin 

əsasında "dil səriĢtəsi" və ya "linqvistik təlim" dayanır. Məsələn, ingilis dilində /g/ 

foneminə əksər hallarda iri həcm ifadə edən sözlərdə rast gəlinir. Buraya /grand/ 

(əzəmətli, möhtəĢəm), /great/ (böyük, əzəmətli), /big/ (böyük, iri), /huge/ (nəhəng, 

böyük) və s. kimi sözləri misal göstərə bilərik. Məhz bu səbəbdən də təcrübə 

zamanı insanlar Ģüuraltı olaraq həmin fonemin iĢlənmiĢ olduğu sözləri iri həcm 

ifadə edən anlayıĢlarla əlaqələndirirlər. 

Qeyd edək ki, Ġ.Teylor öz nəzəriyyəsini əsaslandırmaq məqsədilə aĢağıdakı-

ları irəli sürürdü: 

1. Eyni bir Ģkala əsasında qiymətləndirilən fonemlərin qiymətləndirilməsi 

müxtəlif dillərdə bir-birilə üst-üstə düĢmür, yəni, məsələn, ingilis dilində ən kiçik 

anlayıĢları ifadə edən sözlərdə daha çox /i/ foneminə rast gəlindiyi halda, yapon 

dilində bu yerdə /u/ fonemi daha üstün mövqeyə malik olur. 

2. Bundan əlavə dillər arasında uyğunsuzluq problemi də ortaya çıxır. Hal-

buki, dillərin qohumluq dərəcəsini nəzərə alsaq, onda onlar arasında sözü gedən 

uyğunluq dərəcəsi əksinə artmalıdır. 

3. Müəyyən dildə böyüklük və ya kiçiklik anlayıĢları ilə əlaqələndirilən 

səslər elə yalnız həmin dillərdə qeyd edilən anlayıĢları ifadə edir. Məsələn, ingilis 

dilində /grand/, /great/, /grow/ sözlərində /g/ fonemi, /tiny/, /little/ sözlərində isə 

/i/ fonemi iĢlənir. 

Yuxarıda sadalanan arqumentlərin məntiqi baxımdan ağlabatan olmasına 

baxmayaraq, onlar ya həqiqətə uyğun gəlmir, ya da ki bir o qədər də sübuta yeti-

rilməmiĢ qalırlar. 

Hər Ģeydən öncə onu qeyd etmək lazımdır ki, Ġ.Teylorun irəli sürdüyü qeyd-

lər təcrübə zamanı təqdim edilən ifadələrin doğma və ya ingilis dili ilə müqayisə 

edilməsi zamanı iĢtirakçıları formal müqayisəyə həvəsləndirmiĢdi. Elə bunun özü 

Ġ.Teylorun əldə etmiĢ olduğu nəticələri Ģübhə altına salır. 1961-ci ildə aparılan 

təcrübə nəticəsində M.Mayron Ġ.Teylorun əksinə olaraq müəyyən etmiĢdi ki, /i/, 

/e/, /a/, /o/, /u/, saitlərinin ingilis və yapon dillərində müqayisə edilməsi zamanı 

statistik baxımdan kifayət qədər qaneedici uyğunluqlar mövcuddur. Məsələn, hər 

iki dildə sözün əvvəlində gələn /i/ fonemi nə isə xoĢ bir məna ifadə edən sözlərlə, 

sözün sonunda gələn /u/ səsi isə güclü və xoĢagəlməz bir anlayıĢla əlaqələndiril-

miĢdir. Hətta, müxtəlif dil ailələrinə məxsus olan dillərdə belə bu baxımdan ol-

duqca çoxlu sayda bənzərliklərə rast gəlmək mümkündür. 

Ġkincisi, Ġ.Teylor tərəfindən irəli sürülən dillərarası uyğunsuzluq fikri, həqi-

qətən də, eyni dil qruplarına məxsus olan dillərdə mövcuddur, lakin bu uyğunsuz-

luq dillərin qohumluq dərəcəsindən deyil, fonemlərin fiziki xüsusiyyətlərindən 

irəli gəlir. 

Üçüncü iddiaya gəlincə isə deməliyik ki, bu sahədə heç Ġ.Teylorun özü də 

hər hansı bir təcrübə aparmamıĢ və Hind-Avropa dilləri ailəsindən kənarda möv-

cud olan dilləri bu baxımdan tədqiq etməmiĢdi. Ona görə də onun belə bir fikir 

söyləməsi tamamilə əsassızdır. 

S.Nyuman və R.Braun belə bir fikir irəli sürürdülər ki, /i/ fonemi həm kiçik-

lik ifadə edən sözlərdə (Məsələn, /little/), həm də, əksinə, böyüklük bildirən söz-
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lərdə (məsələn, /big/) iĢlənir. Digər tərəfdən isə ingilis dilində kiçiklik ifadə edən 

/small/ sözü də vardır ki, burada da, göründüyü kimi, /i/ fonemindən istifadə edil-

məyib. Bu fikir özlüyündə müəyyən doğruluğa malikdir. Lakin belə bir faktı qeyd 

etmək lazımdır ki, ingilis dilində, həqiqətən də, bir sıra fonemlər vardır ki, onlara 

kiçik anlayıĢları ifadə edən sözlərdə daha çox təsadüf olunur. Bu səslər sırasına /i/, 

/l/, /m/ fonemlərini misal göstərə bilərik /small/ (balaca), /little/ (kiçik), tiny 

/xırda/. Bundan baĢqa nəinki yalnız ingilis dilində, həm də rus və alman dillərində 

bu fonemlər həmin anlayıĢı ifadə edən sözlərdə bir çox hallarda iĢlənirlər. Bu cür 

halın olmasını isə ikili tərzdə Ģərh etmək olar: 

1. Qeyd edilən fonemlərə əksər hallarda ona görə rast gəlinir ki, təcrübə 

iĢtirakçılarının fikrincə, onlar öz fiziki təbiətləri baxımından kiçik anlayıĢ ifadə 

etmək üçün daha münasib görünürlər. 

2. Bu fonemlərin həmin mənanı ifadə edən sözlərdə artıq istifadə edilməsı 

faktı onların təcrübə zamanı kiçiklik anlayıĢı ilə əlaqələndirilməsinə səbəb olur. 

Yəni artıq hər hansı bir dil daĢıyıcısı, məsələn, ingilis dilli bir insan artıq öz 

dilində /tiny/ sözünün kiçik anlamını verdiyindən xəbərdar olduğu üçün o, buna 

bənzər hər hansı bir sözün də adəti üzrə kiçik, balaca mənasını verdiyini fərz 

edəcəkdir.  

Beləcə, Ġ.Teylorun dil adəti barədə nəzəriyyəsini kənara qoymaq lazım gələ-

cək, çünki bu nəzəriyyə nə linqvistik, nə də ki, psixolinqvistik faktlara əsaslanmır. 

Lakin səs simvolizminin əsası kimi dil səriĢtəsinin inkar edilməsi heç də o demək 

deyildir ki, aparılan sınaqlar zamanı onun nəticələrə təsir etmə faktını danmaq 

lazımdır. Bu, xüsusilə də qiymətləndirmə meyarına təsir edən amillərdəndir. 

Məsələn, 1969-cu ildə apardığı tədqiqatın nəticəsində A.P.Juravlov müəyyən 

etmiĢdir ki, ruslar /x/ səsini olduqca xoĢagəlməz səs hesab edirlər. Almanlara isə 

ruslardan fərqli olaraq bu səs olduqca xoĢ təsir bağıĢlayır [4]. 

Ġ.Teylorun nəzəriyyələrini Ģərh edən C.Vays qeyd edir ki, əgər səs simvoliz-

minin əsasında dil səriĢtəsi dayansa idi, bu, hər Ģeydən öncə sözün əvvəlində gə-

lən səslərin deyil, sonunda gələn səslərin qiymətləndirilməsində öz əksini tapardı, 

çünki hind-Avropa dilləri ailəsinə məxsus olan dillərdə ―zəriflik ifadə edən infor-

masiya‖ suffikslərdə (Ģəkilçilərdə) əks olunur. Bu fakti nəzərə alsaq, onda 

C.Vaysın tamamilə haqlı olduğu meydana çıxır. 

Yuxarıda sadaladığımız nəzəriyyələr içərisində S.M.Ervin və D.Ġ.Slobodin 

müvafiq olaraq üç növü ayırd edirlər. Onların fikrincə, S.Nyuman, M.Bentli və 

Q.Voronun irəli sürdükləri nəzəriyyə sintetik, R.Braunun nəzəriyyəsi referent və 

nəhayət Ġ.Teylorun nəzəriyyəsi isə assosiativ nəzəriyyələrdir. 

Həmin nəzəriyyələr arasında müəyyən oxĢar əlamətləri də müəyyən etmək 

mümkündür. Sintetik və assosiativ nəzəriyyələri bağlayan xüsusiyyətlərdən biri 

odur ki, onların hər ikisində fərz edilən ilk Ģey referent deyil, mənadır. Digər 

tərəfdən sintetik və referent nəzəriyyələr hər ikisi səs simvolizminin universal 

xarakterinə diqqəti cəlb edir. Assosiativ nəzəriyyə isə əvvəlki iki nəzəriyyədən 

fərqli olaraq, bu universallığı təkzib edir. 

Həmin nəzəriyyələrdən çıxıĢ edərək səs simvolizmi əsasında duran iki 

cəhəti müəyyən etmək olar. 
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1) Səs simvolizminin əsasında transpozisiya, yəni hər hansı bir hissin 

digərinə ötürülməsi dayanır; 

2) Səs simvolizminin əsasında dil səriĢtəsi durur. 

Bu nəzəriyyələrdən birincisini tədqiq edən V.V.Levinski belə bir nəticəyə gəl-

miĢdir ki, həmin nəzəriyyə hazırda mövcud olan elmi faktlara daha yaxındır [5]. 

Artıq əvvəldə də qeyd etdiyimiz kimi yuxarıdakı nəzəriyyələrlə paralel 

Ģəkildə belə faktlar da nümayiĢ etdirilir ki, səs simvolizminin əsasında hər hansı 

bir hissiyyatın digər hissiyyatlara ötürülməsi dayanır. Buna digər halda səslərin 

fiziki xüsusiyyətlərini də aid etmək olar.  

Bütün bu qeyd edilənlərdən sonra onu da vurğulamaq yerinə düĢərdi ki, 

aparılan sınaqların nəticəsi yalnız səslərin maddi xüsusiyyətlərindən deyil, həm də 

digər bir sıra faktorlardan da asılı olur. Bu faktorlardan biri insana bütöv bir 

fonoloji sistemin təsiri ola bilər. 

Məlumdur ki, dillər bir-birindən həm də fonemlərin sayı və quruluĢu baxı-

mından da fərqlənirlər. Fonemlar arasında mövcud olan sistem əlaqələri eksperi-

ment zamanı istənilən fonemin qiymətləndirilməsinə təsir etməyə bilməz. Məhz 

elə bu səbəbdən də dillər arasında uyğunluğu fonem səviyyəsində axtarmaq düz-

gün deyil. 

V.V.Levinskinin fikrincə, fonemləri eksperiment zamanı təklikdə deyil, 

qrup halında araĢdırmaq və qiymətləndirmək lazımdır [5,s.64]. 

Səslərin düzülüĢ sırası da təcrübədə iĢtirak edən Ģəxslərin qavrama xüsusiy-

yətlərinə təsir etməlidir. Lakin V.V.Levinski onu da qeyd edirdi ki, bu sahədə 

daha bir vacib faktor vardır ki, onu nəzərdən qaçırmaq olmaz. Bəs bu faktor nədən 

ibarətdir? 

Məsələ burasındadır ki, bəzi araĢdırmalar belə düĢünməyə əsas verir ki, 

eksperimentin gediĢatma ―hisslərin transpozisiyasi‖ və ―dil səriĢtəsi mexaniz-

mi‖nin daxil edilməsi nəinki eksperiment göstəriĢlərindən, həm də qiymətləndir-

mədən irəli gələ bilər. Doğrudan da, A.P.Juravlyov tərəfindən aparılan eksperi-

mentlərin nəticələrindən belə mülahizə yürütmək olar ki, rus dilində mavi rəng 

/и/, qırmızı rəng /a/, sarı rəng isə /o/ səsləri ilə əlaqələndirilir. 

Bu zaman belə bir sual meydana çıxır: Bu hal sintetik, yoxsa dil vərdiĢlərin-

dən irəli gəlir? 

Belə güman etmək olar ki, burada dil vərdiĢləri daha vacib rol oynayırlar, 

belə ki, bütün hallarda bu səslərin qeyd edilən rənglərlə əlaqələndirilməsi ilk heca-

ya düĢən vurğu ilə bağlıdır. /синий/, /красный/, /желтый/ və s.  

Lakin səs simvolizminin əsasında dil vərdiĢinin durub-durmaması barədə 

yekun qərarı yenə də sonrakı təcrübələr əsasında müəyyən etmək tələbi yaranmıĢ-

dı. Bu cəhdi isə V.V.Levinski yerinə yetirdi [5, s.74]. Bütövlükdə onun moldovan 

və ukrayn dilləri əsasında apardığı təcrübələr A.P.Juravlyovun müddəalarını təs-

diq etdi [4,s.56]. Bundan baĢqa o, belə bir nəticəyə gəldi ki, bəzi hallarda hisslərin 

transpozisiyası rahat (ölçü, güc, möhkəmlik), digər hallarda isə çətin (rəng, həra-

rət, dadın müəyyən edilməsi) baĢ verir. Təcrübə zamanı iĢtirakçı transpozisiyanı 

asanlıqla icra edə bildikdə sinesteziya mexanizmindən istifadə edir. Onun qarĢı-

sında daha çətin məsələ qoyulduqda isə o, adəti üzrə dil vərdıĢlərinə müraciət edə-

rək problemi həll etməyə çalıĢır. Bəzi hallarda isə eksperiment zamanı hər iki me-
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xanizm ardıcıl olaraq istifadə oluna bilir. Elə buradan da bəzən eyni bir tədqiqatçı-

nın apardığı eksperimentin müxtəlif nəticələri ortaya çıxır. 
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Summary 

The Ways of Coining Sound Symbolism 

Sound symbolism is one of the main themes in Linguistics nowadays. Sound 

symbolism exists almost in every language but the way how they coin in languages is not 

the same in all languages. Three main theories and different views of scholars about 

sound symbolism are touched in this article. The article gives some examples on sound 

symbols existing in English and Azerbaijani. Though this problem is learned by many 

scholars from ancient times till nowadays from different points it still remains 

controversial one. 
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Multikulturalizm müxtəlif mədəniyyətlərin paralel mövcudluğunu təklif 

edir. Müasir siyasi-mədəni məkanda multikulturalizm xüsusi ilə aktivləĢir. Bu 

mövzuya həsr olunmuĢ müxtəlif konfranslar, seminarlar, forumlar keçirilir. Qlo-

ballaĢma, multikulturalizm və tolerantlıq mövzusu iqtisadi, ekoloji, informativ, 

kulturoloji (incəsənət, kino, ədəbiyyat, teatr və s.) – müxtəlif mövqelərdən araĢdı-

rılır və mədəniyyətlər və sivilizasiyalar arası dialoqun yeni səviyyəsini təyin edir. 

Multikulturalizm və milli dəyərlərin qorunub-saxlanması müasir dövrümüz-

də vacib və aktualdır. Və müasir Azərbaycanın bütün sahələrdə balansı saxlaya 

bilməsi hərtərəfli öyrənilməyə layiq olan unikal təcrübədir. Multikulturalizm sa-

həsində Azərbaycanın nailiyyətləri fenomeni, unikal təcrübəsi qloballaĢma döv-

ründə milli dəyərlərin qorunub-saxlanılması tədqid olunmalıdır. 

Azərbaycan öz ərazisində bir çox mədəni müxtəliflikləri harmonik və ayrıl-

maz sürətdə birləĢdirən unikal yerdir. Azərbaycan müxtəlif etnik və dini tole-

rantlığın harmonik cəmləĢən çoxmillətli ölkədir. Azərbaycanın məhz Avropa və 

Asiyanın, eləcədə Qərb və ġərq sivilizasiyasının kəsiĢməsində yerləĢməsi – tarixi 

taleyi, yüksək missiyasıdır.  

Azərbaycan bu mənada müxtəlif xalqların və dini konfessiyaların birgə 

yaĢama və əməkdaĢlıq etməsinin unikal nümunəsidir. Bu qədim torpaqda müxtlif 

dövrlərdə atəĢpərəstlik, zərdüĢlük,xristianlıq və islam dini mövcud olub. 

Azərbaycanda tolerantlığın tarixi qədim dövrlərə aiddir. Bu da onun Böyük 

Ġpək yolu üstündə yerləĢməsi ilə bağlıdır. Böyük Ġpək yolu üstündə yerləĢən 

dövlətlərin sakinləri uzun müddət bir-biri ilə dost münasibətdə idi və bir-birləri ilə 

alıĢ-veriĢlə məĢğul idilər. Azərbaycanda tolerantlığın qədim tarixi olmasının bir 

baĢqa səbəbi də Azərbaycan ərazisində müxtəlif dinlərin və dini qurumların yer-

ləĢməsidir. Nəticə etibarı ilə hal-hazırda Azərbaycan ərazisində müxtəlif dinlərin 

və dini qurumların bir-birləri ilə sülh Ģəraitində yaĢamasıdır. 

Eləcə də Azərbaycan sonuncu iki əsr ərzində yüz minlərlə yəhudi və erməni, 

rus və alman, kürd və tatarlar üçün doğma evə çevrilib. Ölkənin müxtəlif vilayət-

lərində məskunlaĢmıĢ etnik və dini azlıqlar regionun siyasi-mədəni mühitinə uy-
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ğunlaĢaraq yerli sakinlərlə sıx əlaqələr qururdular. Azərbaycanlıların digərlərinin 

ənənələrinə sülhsevər və hörmətcıl münasibətdə olmaları haqqında hekayələr tez-

liklə bütün dünyanı dolaĢırdı. Bir çox tanınmıĢ Ģəxsiyyətlər burdakı insanlarla ya-

xından tanıĢ olmaq üçün bu torpağa üz tuturdular. Çox zaman onlar yadellilər 

üçün qəribə və baĢadüĢülməz qonaqpərvərliyin Ģahidi olurdular. 

Azərbaycan qonaqpərvərliyi haqqında dahi Nizaminin əsərində yaddaĢlara 

həkk olmuĢ Bərdə Ģahının sarayında hörmətli qonaq Ġskəndərin (Makedoniyalı Ġs-

kəndər) Ģərəfinə verilmiĢ qonaqlıqdan da sezmək olar. Azərbaycanlıların əlaçığlığı 

və ürəkaçığlığı baĢqa korifeylər tərəfindən də tərənnüm edilmiĢdir. ġamaxı bəyi 

Mahmudun evində açılmıĢ süfrə fransız yazıçısı Aleksandr Düma-böyükün 

Qafqazda olandan sonra yazdığı ―Qafqaza səyahət‖ romanında yer almıĢdır. 

Azərbaycanlılar üçün qonağa hörmət göstərmək böyük Ģöhrət və Ģərəfli 

vəzifədir. Milli xarakterin bu xüsusiyyəti kiçik Ģəhərlədə və kəndlərdə daha qaba-

rıq üzə çıxır. Burada hansı qapını döyüb ―səyyaham‖ desən evdə olan ən dadlı 

təamlara qonaq olub, evin ən geniĢ otağında gecələmək Ģərəfinə nail ola bilərsən. 

Azərbaycan ailəsində qonaq olmaq, həmiĢəlik yaddaqalan Azərbaycan mətbəxini, 

gözəl adət-ənənələrimizi və ahəngdar Azərbaycan dilini sevmək deməkdir. 

Sovet Ġttifaqının dağılması bu regionda din azadlığının qəbul edilməsi üçün 

əsl imtahana çevrildi, çünki nəticə etibarı ılə keçmiĢ ittifaq respublikaları müstə-

qilliklə bərabər dini azadlıq qazandılar. Azərbaycanda tolerantlığın əsaslarının po-

zulmasına yönələn ən mühüm faktorlardan ən baĢlıcası minlərlə azərbaycanlı hə-

yatına son qoymuĢ, bir milyon dinc əhalini doğma yurd-yuvasından didərgin sal-

mıĢ erməni təcavüzü idi. 

Lakin bu hadisələr respublikadakı konfessiyalar arası münasibətlərə həlledi-

ci təsir göstərə bilmədi və bu münasibətlər Heydər Əliyevin hakimiyyətə gəlməsi 

ilə yeni pozitiv impuls aldı. 

Bu gün isə Azərbaycanda multikulturalizm problemlərinə impuls bilavasitə 

ölkə prezidenti Ġlham Əliyev tərəfindən aparılan sosio-mədəni müasirləĢdirilmə 

kursuna bağlıdır. Çünki müasir Azərbaycanda multikulturalizm və tolerantlıq hər 

bir azərbaycanlının ənənələrə bağlılığı ılə yanaĢı, həm də dövlətimizin siyasətidir. 

Bu siyasət iqtisadi, siyasi-hüquqi, ölkənin yeni texnologiyalarla təhciz olunması, 

müasir mədəniyyətin inkiĢafını nəzərdə tutan, demokratik milli dövlətin yaradıl-

masına yönəlmiĢdir. Məhz dövlətin səyi nəticəsində multikulturalizmə real Ģərait 

yaradılır. Və bu gün multikulturalizmin yaradılmasında Azərbaycanın uğurlu təc-

rübəsini nümunə gətirmək olar. Bu təcrübənin effektivliyinin iki əsas səbəbi var: 

1) Azərbaycan həmiĢə öz tolerantlığı ılə seçilib. BaĢqa ölkələrdə dini və etnik mü-

naqiĢələr olduğu zaman Azərbaycanda müxtəlif dini və etnik birlikləri sülh Ģərai-

tində yaĢayırdılar və Azərbaycan bu gün də bu tarixi ənənəyə sadiq qalır. 

2) Yuxarıda qeyd edildiyi kimi, Azərbaycanın bu günki siyasi rəhbərliyi 

multikulturalizm ideyalarının bütün dünyada yayılması üçün əlindən gələni əsir-

gəmir. H.Əliyev fondunun fəaliyyəti, multikulturalizmə həsr edilmiĢ forum və 

konfransların keçirilməsi, bu baxımdan deyilənlərə əyani nümunədir. 

Müasir Azərbaycan geniĢmiqyaslı iqtisadi və sosial islahatları arxada qoy-

muĢ, demokratik dövlətdir. Müstəqillik qazanmıĢ və müasirləĢdirilmə yolunu tu-

tan ölkə, zamanın nəbzini tutaraq, durmadan inkiĢaf edir. Azərbaycanda, Bakı-
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Tbilisi-Ceyhan uğurlu transmilli layihələrin həyata keçirilməsi və Böyük Ġpək yo-

lunun yenidən yaradılması ilə fəxr edirlər. Paytaxt meqapolisinin zahiri görünüĢü 

gündən-günə dəyiĢir, sanki ölkənin qlobal iqtisadiyatın arteriyasına çevrilmək 

istəyini nümayiĢ etdirir. 

TanınmıĢ fransız ĢərqĢunası Anketil Düperron yazırdı: ―Biz əbəs yerə antik 

mədəniyyətin, ədəbiyyatın və maariflənmənin vətənini yunan və romalılarda axta-

rırıq. Onları qədim Midiya və Atropatenada axtarmaq lazımdır‖. DüĢünürük ki, bu 

fikri davam etdirmək olar. Planetimizin rəngarəng mədəni palitrasını qorumağı 

bacaran, gələcək qlobal sivilizasiyanın açarlarını Azərbaycanda axtarmaq lazım-

dır. Çünki Azərbaycan, bu gün ənənəvi və modernist - iki mədəniyyət paradiqma-

sının birgə mövcudluğunun unikal təcrübəyə malikdir. Və bu təcrübə ―Qərb‖ və 

―ġərqin‖ binar ideyasından irəli gəlir. Lakin Azərbaycanda bu tezis sivilizasiyala-

rın toqquĢması ilə deyil, hər ikisinin paralel mövcudluğu iləbağlıdır. Və bu multi-

kulturalizmin Azərbaycandakı təcrübəsi, respublikanın imicində əks olunan, daha 

dərin diqqətə və öyrənilməyə layiqdir. 

Bu iĢ Azərbaycan Respublikası Prezidenti yaninda Elmin inkiĢafı Fondunun 

maliyyə yardımı ilə yerinə yetirilmiĢdir – Qrant № Eif-2013-9(15)-46/42/5 
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Prezident of the Republic of Azerbaijan – Qrant № Eif-2013-9(15)-46/42/5 

 
Ədəbiyyat 

1.Азербайджанская модель мультикультурализма // sputnik. az. 09.09.2016. 

2.Алиева К. Мультикультурализм как объединяющий фактор национального 

самосознания // Bakı. Beynəlxalq Humanitar Forumunun materialları. 31 oktyabr – 1 

noyabr . 2013.  

3.Мультикультурализм в Азербайджане как образ жизни // novosti.az. 02.05.2016. 

4.Наджафов Э. Соотношение национальных и религиозных ценностей в контексте 

мультикультурализма // Bakı. Beynəlxalq Humanitar Forumunun materialları. 4-5 

oktyabr 2012, s. 542-544. 

5.Azərbaycan multikulturalizminin ədəbi-bədii qaynaqları. Redaktor K.Abdulla. Bakı. 

2016. 285 s.  

6.Kərimov Ə.S. Multikulturalizm Azərbaycançılıq ideologiyası kontekstində // Ulu öndər 

Heydər Əliyev irsində multikultural və tolerant dəyərlər. Beynəlxalq Elmi Konfransın 

materialları. 2016. II hissə. s.63-65. 

 

Summary 

Multiculturalism in azerbaijan: tradtions and modernity 

In this article the necessity and actuality of multicultural and national values saving 

in modern time is pointed out. The author proves, that tolerance has deep roots in 

Azerbaijan, and in Azerbaijan territory different religions and religious organizations 

always existed and cooperated in condition of peace and harmony. 
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Резюме 

Мультикультурализм в Азербайджане: традиции и современность 

В статье отмечается актуальность и важность сохранения в современном 

мире мультикультурализма и национальных ценностей. Автор статьи обсуждает о 

древних корнях современного азербайджанского толерантства. В статье делается 

упор на мирное сосуществование на территории Азербайджана различных религий 

и религиозных общин. 
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Азярбайъан поезийасында да ян гядим дюврлярдян башлайараг шаирляр тя-
биятин эюзялликляриндян илщам алмыш, ону вясф етмишляр. Тябиятин дирчялиши, бащар 
фяслинин эялишини вясф едян бащариййяляр поезийанын ясас жанрларындан бири ол-
мушдур. Тянгидчи Рящим Ялийев «Поезийанын тябиилийи» адлы китабында бу проб-
лемя диггяти чякяряк йазыр: «...гядим дюврлярдян башлайараг тябият шаирлярин ил-
щамына ганад вя гида верян ян мцщцм мянбялярдян бири иди: буколина поези-
йасы, пастрол поезийасы, идиллик поезийа кими анлайышлар вя терминляр «тябият пое-
зийасы» мцнасибятляринин гядимлийини вя зянэинлийини хатырлатмаг цчцн кифайят-
дир. Бу зянэинлийи бизим классик поезийамызда да эюрмяк чятин дейилдир. Тябият 
бцтцн дюврлярдя поезийанын башлыъа мювзуларындан бири олмушдур вя бу эцн дя 
бу барядя тязя бир мятляб кими данышмаг садялювщлцк оларды» [1]. 

Лакин ону гейд етмяк лазымдыр ки, классик дюврцн естетик бахышларындан 
фяргли олараг бу эцн поезийанын тябиятя мцнасибяти бир гядяр дяйишмишдир. Беля 
ки, «...яввялки дюврлярдя тябият поезийасынын ясас хцсусиййятляриндян бири ондан 
ибарят иди ки, бурада шаир тябиятдян тяърид олунмамышды, узаглашмамышды, айрыл-
мамышды: о, тябиятин аьушунда иди, онун цзви парчасы иди. Чцнки бу шаир тябияти 
«айрыъа тябият кими», «тяърид едилмиш тябият» кими гаврайа билмирди. Тябият 
онун цчцн даща чох эцндялик тяяссцратын башлыъа мянбяйи иди. Шаир юз няьмяля-
рини тябиятин гойнунда охуйурду. Тябият онун эцндялик мяишятинин, щяйат тяр-
зинин айрылмаз бир парчасы, онун тяряннцмц ися шаирин эцндялик естетик тяяссцра-
тынын поетик тяъяссцмц демяк иди. Мцасир тябият поезийасы цчцн башга бир вя-
зиййят характерикдир: инди шаирляримиз чох вахт тябиятя, яэяр беля демяк мцм-
кцнся, узагдан, кянардан нязяр салыр. Щазырда поезийа тябиятля инсанын цзви 
вящдятини йох, бир-бириндян узаглашмасыны, йадлашмасыны тясвир едир, щям дя 
кядярля, мяйус-мяйус» [1]. 

Истиглалиййят дюврцндя йаранан тябият поезийасы цчцн дя сяъиййяви олан 
бу аспект Бяхтийар Ващабзадя, Щцсейн Ариф, Мяммяд Араз, Няби Хязри, 
Габил, Няриман Щясянзадя, Хялил Рза Улутцрк, Фикрят Садыг, Мяммяд 
Исмайыл, Фикрят Гоъа, Муса Йагуб, Фамил Мещди, Мяммяд Аслан, Аббас 
Абдулла, Нцсрят Кясямянли, Чинэиз Ялиоьлу вя башга шаирлярин йарадыъылыьында 
ашкар шякилдя юзцнц бцрузя вермякдядир.  

Йашар Гарайев Азярбайъан поезийасында тябиятя щяср олунмуш бядии нц-
муняляри тящлил едяряк йазырdı: «Инди поезийамызын тябият мювзусу иля баьлылыьы 
бир нечя формада юзцнц эюстярир. Лирикамызын бюйцк бир щиссясини тябияти мцстя-
гим шякилдя тяряннцм едян шеирляр тяшкил едир (Щцсейн Щцсейнзадянин, Фамил 
Мещдинин, Илйас Тапдыьын, Мястан Ялийевин, Муса Йагубун, Щцсейн Кцрд-
оьлунун, Мяммяд Асланын, Тофиг Мцтяллибовун бир чох шеирлярини мисал 
эятирмяк олар). Лирикамыз тябиятля цнсиййят ахтарышларында кечмишя мцраъият 
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едир вя инсанла тябиятин ян бюйцк бирлийи дюврцнцн щадисялярини гялямя алыр (Го-
бустана щяср олунан шеирляри, Н.Хязринин «Дядя Горгуд» мотивляри ясасында 
йаздыьы «Яфсаняви йухулар»ы нцмуня эюстярмяк олар). Нящайят, поезийамыз 
халгын талейини, тябиятини, тарихини вя мусигисини вящдятдя хатырлайыр, муьамда 
тябиятля халгын бирлийини эюрцр (Мяммяд Аразын, Тофиг Байрамын, Гасым Га-
сымзадянин, Ъабир Новрузун бир сыра шеирляри вя хцсусян Бяхтийар Ващабзадя-
нин «Муьам», Щцсейн Щцсейнзадянин «Дилгям» поемалары бу мейлин ян 
йахшы нцмуняляридир). Щяр цч тямайцл тябиятя йахынлыг ахтарышларында кянд, яъ-
дад, мешя, баба образларына да тез-тез мцраъият едир» [2]. Эюрцндцйц кими, 
Йашар Гарайевин сон дяряъя дяйярли мцлащизяляриндя поезийада тябият мювзу-
сунун ишлянилмясинин айры-айры аспектляриня диггят йетирилмиш, онун дягиг елми 
тяснифаты апарылмышдыр. 

Истиглал дюврц поезийасында да тябият мювзусу актуал проблемлярдян бири 
кими диггяти чякмиш, айры-айры сяняткарларын йарадыъылыьында тябият мюв-
зусунда чохлу сайда бядии юрнякляр йаранмышдыр. Айры-айры шаирлярин шеир йара-
дыъылыьынын арашдырылан мювзу контекстиндя нязярдян кечирилмяси ашкар эюстярир 
ки, бцтювлцкдя истиглал дюврц поезийасында тябият щаггында йазмаьа ъидди ящя-
миййят верилмиш, бу мювзуда хейли бядии нцмуняляр йарадылмышдыр. 

Ялбяття, чаьдаш поезийада тябият мювзусунда йазылмыш бцтцн ясярлярин 
бу тяснифатда ящатя олундуьуну иддиа етмяк доьру дейилдир. Щяр шейдян яввял 
она эюря ки, тябият мювзусу сон дяряъя эениш вя ящатялидир вя о, айры-айры сянят-
карларын йарадыъылыьында юзцняхас ъящятляри, чалар вя хцсусиййятляри иля эерчяк-
ляшмишдир. Ейни заманда, тябият мювзусунда йазылан ясярлярин бир чох мягам-
ларда фялсяфи мязмун дашыдыьы, башга сюзля, бу типли ясярлярин фялсяфи поезийа 
кими дяйярляндирилдийи нязяря алынарса, онун тяснифатында тябии чятинликлярин йа-
рандыьы гачылмаздыр. 

Азярбайъан поезийасында тябият мювзусуна ардыъыл мцраъият едян сянят-
карлардан бири Щцсейн Арифдир. Шаирин тябият мювзусунда йаздыьы ясярлярин тящ-
лилиндян ашкар эюрцндцйц кими, о, йарадыъылыг фярдиййятиня эюря мцасир Азярбай-
ъан поезийасынын бянзярсиз сяняткарларындан биридир. Шаирин йарадыъылыг ирси сон-
ракы дюврцн ядяби просесиня мцщцм тясир эюстярмиш вя хейли мцддят бядии дцшцн-
ъяни мяшьул етмишдир. Бу, илк юнъя онунла баьлыдыр ки, Щцсейн Ариф бир шаир кими 
гейри-ади истедада вя йарадыъылыг ерудисийасына малик сяняткарлардандыр. Бцтцн 
бунлардан ялавя, онун доьулуб-ярсяйя эялдийи, ушаглыг вя эянълик илляринин кечди-
йи мцщитин тясири, сюз сянятиня вя бцтювлцкдя йарадыъылыг дцнйасына ъидди мцнаси-
бят бяслямяси, юз цзяриндя ардыъыл, системли ишлямяси вя с. кими кейфиййятляр онун 
бир сяняткар кими формалашмасына тясир эюстярмишдир. Обйектив тябият эюзяллийи 
васитясиля субйектив мцасир мяняви-психоложи дуйум вя дцшцнъялярини ифадя едян 
лирик шеирлярин идейа-естетик тясир эцъц гцввятли олур. Бу типли шеирлярдя чаьырыш, ади 
щяйат щадисяляри, техники тярягги сычрайышлары гаршысында чыхылмазлыг, чарясизлик ни-
далары ешитмирик. Тямкинли, ащястя лирик тящкийянин, инсанын илийиня, ганына гядяр 
сирайят едян, обйектив эюзяллийин ифадясиндя мцщцм естетик компонентлярдян 
бири кими бядии интонасийа чаларларынын вя ону яйаниляшдирян сюз вя сяс дцзцмц-
нцн шащиди олуруг». Бцтювлцкдя Азярбайъан тябият лирикасы иля баьлы сюйлянмиш 
бу обйектив мцлащизяляр Щцсейн Ариф поезийасы цчцн дя сяъиййявидир. Щягигятян 
дя, Щцсейн Арифин тябият мювзусунда гялямя алдыьы ясярлярдя тябиятя о илащи сев-
эинин орижинал, бянзярсиз тязащцня тясадцф едирик. 
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Щцсейн Арифин тябият поезийасынын мцстягил тящлил обйектиня чеврилмяси 
йухарыда сюйлянилян нязяри мцлащизялярин доьрулуьуну сцбут етмякдядир. 
Чцнки мцяллифин тябият мювзусунда гялямя алдыьы поетик нцмунялярдя тябият 
щадисяляри еля реал шякилдя якс олунур ки, охуъу шаирин сямимиййятиня инанмайа 
билмир. Диэяр тяряфдян мцяллиф тябияти юзцнямяхсус яламятляри, сяъиййяви кейфий-
йят ъизэиляри иля якс етдирмяйя цстцнлцк вердийиндян, башга сюзля, тясвир етдийи 
тябиятин дахили динамикасыны йарада билдийиндян онун бу мязмунлу шеирляри 
йарадыъылыьынын диэяр юрнякляри иля мцгайисядя даща чох диггяти чякир. 

Щцсейн Арифин тябият мювзусунда гялямя алдыьы поетик юрняклярдя бир тя-
ряфдян ана тябиятин сирли-сещрли эюзяллийи эениш мянада тяряннцм олунур, гаршы 
тяряфдян ися тябият фялсяфи призмадан ишыгландырылыр. «Щцсейн Ариф ясл тябият шаири, 
ясл ел шаиридир. Онун тябият шеирляриндяки мятляб вя гайя Вятян мювзусу иля чох 
мющкям вя цзви сурятдя баьлыдыр. Халгын гящряманлыг кечмиши, сазлы-сюзлц дцн-
йасы, Азярбайъан торпаьынын зянэинлийи, тарихи шяхсиййятлярин щяйаты, фяалиййяти – 
бцтцн бу мювзуларла бир сырада мисилсиз тябият лювщяляри Вятян мювзусунун айры-
айры компонентляридир. Щцсейн Арифин щяр щансы бир шеириндя биз Вятянин 
конкрет тясвир вя тяряннцмц иля гаршылашырыг. Бу шеирлярдя тябият мцяййян фялсяфи 
мотивлярин, щяйат щаггында мяналы дцшцнъялярин ифадясиня хидмят едир» [3]. 

Азярбайъанын халг шаири Бяхтийар Ващабзадя Щцсейн Арифин поезийасыны 
тящлил обйектиня чевиряряк беля гянаятя эялир: «Яgяr мянdян сорушсалар, «бир 
сюзля, бир ъцмля иля Щцсейн Ариф сянятинин юзцнямяхсуслуьуну ачыгла», мян 
тяряддцдсцз дейярдим: тябиилик! Бяли, мящз тябиилик онун сянятинин мащиййяти-
дир. Щяйатда бир инсан кими тябии олан, дцшцндцйцнц дейян, сюзляриня бойа 
чякмяйян бир сяняткарын сянятиндя дя тябии олмасы чох тябиидир. Бу мянада 
мян Щцсейни ана тябиятн бир парчасы сайырам. Буна эюря дя онун шеирляриндя 
даь, дяря, чямян, мешя, эцл-чичяк, кол дил ачыб данышыр. Данышыр йох, охуйур. 
Шящярин сяси-кцйц, щиси-пасы мяни дарыхдыранда щямишя Щцсейни охуйур, онун 
мисралары иля исинирям. Дилинин тямизлийня, шаирлийиня валещ олдуьум шаирлярдян 
бири дя Щцсейндир. Онун дили саз щаваларынын бцллурлуьундан сцзцлдцйцня эюря 
сюзляр о гядяр йериндя, мисралар о гядяр илишиксиз щамардыр ки, дил топуг чалмыр, 
кялмяляр аьызда шякяр дадыр»[4].  

Görkəmli Ģairimiz Мяммяд Араз истиглалиййят илляриндя тябият мювзусун-
да бир сыра дяйярли ясярляр йазмышдыр. Бунларын ичярисиндя «Аьаъ як», «Юзцня 
баш яйян аьаъ», «Горхурам», «Илащи, яфв ейля эцнащларымы» вя диэяр поетик юр-
някляр диггяти ъялб етмякдядир. «Аьаъ як» шеириндя мцяллиф бир нюв нясищятамиз 
формада инсанылары тябиятя гайьы эюстярмяйя, ону эюзялляшдирмяйя, йашыллашдыр-
маьа чаьырыр: 

Юмрцндя бир аьаъ якмисянми? 
Аьаъ якмисянми? 
Ола палыд аьаъы о, 
Ола щямишяйашыл, 
Зейтун аьаъы ола, 
Ола нарбянд аьаъы, ола. 
Ола сярв аьаъы, 
Ола ардыъ аьаъы. 
Аьаъ як, яллярин баханда 
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Яллярдян утанмасын [5]. 
Шеирдя мцяллифин айры-айры аьаъларын адларыны садаламасы бир тяряфдян онун 

тябиятя бялядлийини якс етдирмиш, диэяр тяряфдян эянъ нясилдя тябиятя севэи ойан-
дырмаг нийятини шяртляндирмишдир. Бу кими шеирляриндя Мяммяд Араз тябияти мя-
щарятля инсан щяйатынын айрылмаз бир парчасы кими тягдим етмяйя чалышмыш вя 
буна наил олмушдур. «Юзцня баш яйян аьаъ», «Горхурам», «Илащи, яфв ейля эц-
нащларымы» вя с. кими йухарыда адлары чякилян шеирлярдя ися Мяммяд Араз тябиятя 
фялсяфи призмадан йанашмыш, онун сирлярини ачмаьа чалышмышдыр. «М.Араз тябият 
щадисясини мяналандырмагда зянэин йарадыъылыг тяърцбяси олан шаирлярдяндир. 
Онун поезийасында тябият деталлары иътимаи фикир дашыйыъысы кими чыхыш едир» [6]. 

Истиглалиййят илляриндя тябият мювзусунда юзцнямяхсус поетик юрнякляр 
йарадан шаирляр ичярисиндя Мцса Йагуб хцсуси йерлярдян бирини тутур. Тясадцфи 
дейил ки, шаир щаггында йазылан тядгигатларын яксяриййятиндя о, «тябият шаири» 
кими сяъиййяляндирилмиш, йарадыъылыьы бу призмадан тящлил обйектиня чеврилмиш-
дир. Муса Йагубун тябият мювзусунда йаздыьы поетик юрняклярин гейри-ади 
истедадын мящсулу олдуьуну дуймаг чятин дейилдир. Лакин бу шеирлярин сятирляри 
арасында ъидди зящмятин, битмяз-тцкянмяз йарадыъылыг ахтарышларынын изляри дя 
юзцнц эюстярмякдядир. Еля буна эюря дя Муса Йагубун йазылары тябии истедад-
ла йарадыъы зящмятин говушуьундан йаранан бядии ахтарышлар кими сяъиййялянир.  

Муса Йагубун йарадыъылыьынын сон мярщялясиня мяхсус олан «Эялдим шеи-
рими йазмаьа», «Гузей», «Исмайыллы кюмцрц», «Йашыл фаъия», «Гырьын», «Салам, 
даьдаьаным», «Кющня баьлар», «Даьдаьан Даш ичиндя», «Бир илин бянювшя 
аны», «Эюйярир», «Елямядиклярим йандырыр мяни» вя башга шеирляр тябият мювзу-
сунда гялямя алынмышдыр. Шаирин тябият мювзусунда йаздыьы шеирлярдя бир тяряф-
дян ана тябиятин эюзялликляри вясф едилир, диэяр тяряфдян онун мящв едилмясиня ети-
раз сяси уъалдылыр. Лакин щяр ики мягамда мцяллиф тябиятя фялсяфи призмадан йана-
шыр, онсуз ъямиййят щяйатынын бцтювлцйцня инанмыр. Муса Йагубун фикринъя, 
дцнйанын, йер цзцнцн мцщафизяси, инсанын горунмасы еля ана тябиятин горунма-
сы иля башлайыр. Чцнки тябият олмадан инсанын мювъудлуьу мцмкцн дейилдир.  

«Эялдим шеирими йазмаьа» адлы поетик юрнякдя шаир ъямиййятин ейбяъяр-
ликляриндян, чиркинликляриндян, ядалятсизликляриндян безиб йорулдуьуну, йаша-
маг, вар олмаг цчцн тябиятин гойнуна дюнмяк ещтийаъыны орижинал шякилдя ифа-
дя етмишдир. Истиглалиййят дюврц поезийасында тябият мювзусунда йазылан 
юзцнямяхсус бядии юрняклярдян бири олан бу шеирдя тябиятин сещриня, мюъцзяля-
риня, гярибяликляриня диггят йюнялдилмякля кифайятлянилмямиш, щямчинин тябиятя 
фялсяфи призмадан йанашылмышдыр: 

Эялдим шеирими йазмаьа, 
Алыб йорьун цряйими 
Эцл йарпаьындан асмаьа. 
Бир даш цстя отурмаьа, 
Гязябими йатырмаьа. 
Хош дуйьуму айылтмаьа, 
Юз-юзцмя гайытмаьа 
Ня йахшы ки, эяля билдим [7]. 
Шаир тябиятин гойнунда рущунун сакитляшдийини, яслиня, илкинлийиня гайытды-

ьыны вя бцтцн бунларын архасында саф, тямиз бир щяйатын башладыьыны гейд едя-
ряк фикирлярини беля йекунлашдырыр: 
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Бу, тябият амалыдыр – 
Ащ, бу торпаг ня вахтаъан 
Биздян эцнащ йумалыдыр, 
Биздян тамащ йумалыдыр?! 
Ня йахшы ки, эяля билдим, 
Ня йахшы ки, бу йамаъын 
Эцл цзцня эцля билдим [8]. 
Шцбщясиз ки, истиглалиййят дюврц поезийасында тябият мювзусунда йазылан 

шеирляр бящс олунан ясярлярля мящдудлашмыр. Она эюря дя бу мягалядя ясас ети-
бары иля ян чох диггяти ъялб едян поетик юрняклярдян бящс олунду. 
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Summary 
A natural lyric poetry in todays azerbaijanis poetry 

Along the time the nature has been the one of main themes of our poetry. It is 
not difficult to observe the realistic embodying of nature in the classic poetry. 
Natural poems regarding not only on the nature, also on ruminations, mentions on 
the world, time and society. 

Different from classic natural lyric poetry in the contemporary poetry the 
composition of nature and human feelings are not considered but their remoteness. 

 
Резюме 

Лирика природы в современной азербайджанской поэзии 

Одной из основных тем в нашей поэзии всегда оставалась лирика природы. 

Ее тематика была построена на таких параллелях как природа и общество, природа 

и человек, таким образом, стихи о природе связаны не только с природой, но это 

еще и размышления о мире, эпохе и обществе. 

 В статье исследуются отдельные аспекты, точные научные данные в произ-

ведениях современных азербайджанских поэтов, посвященных природе.  

 В отличие от классической, в современной поэзии о природе с сожалением 

признается об отдалении людей друг от друга.  
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Dahi yazıçı Qabriel Qarsia Markes özündən əvvəlki dünya yazıçılarının təc-

rübəsindən, xalqın mifoloji yaddaĢından, ayrı-ayrı millətlərin tarixindən faydala-

naraq, 1967-ci ildə yazdığı dünya Ģöhrətli ―Yüz ilin tənhalığı‖ romanı ilə Latın 

Amerika tarixində bir çevriliĢ etdi və bu məhĢur romanına görə Nobel mükafatına 

layiq görüldü. 

―Yüz ilin tənhalığı‖ romanında Buendia nəslinin yaranması, yüksəliĢi, qüru-

bu və məhvi əks etdirilmiĢdir. Bu nəslin tarixi – hər bir Buendia üzvünün taleyin-

də bu və ya digər dərəcədə təzahür edən tənhalıq hekayətidir. Romanda tənhalıq, 

ailə üzvlərinin bir-birindən aralı düĢməsi, onların bir-birini anlaya bilməmələri, 

həqiqətən mifik xarakter daĢıyır. Eləcə də, Buendia ailəsinin bir neçə nəslinin 

tarixçəsinin özü və bununla yanaĢı onun xarakterik xüsusiyyətləri – insestə meyil 

və onun lənətlənməsi, qəhrəmanların talelərinin qabaqcadan müəyyən edilməsi 

nəsil mifi xarakteri qazanır. Romanda o, Makondonun və bütün Buendia üzvləri-

nin həlakına bir neçə dəqiqə qalmıĢ bu nəslin sanskrit dilində yazılmıĢ tarixçəsini 

açmıĢ qaraçı Melkiades surətində təcəssüm edir. 

Romanda həmçinin mif parodiyası da var. Qəsdən yaratdığı mifoloji qurma-

larda, nəql etmənin adiliyində təzahür edən, hərdən cəfəng və aĢkar fantastik hadi-

sələrdən danıĢan müəllifin xüsusi kinayəli gülüĢü də parodiya vasitəsidir. Latın 

amerikan nəsrinin mifyaradıcı ―möcüzənin reallığı‖, ―magik realizm‖ romanda 

Amerikanın təkrarsız simasının yaradılmasının vacib vasitəsi və eyni zamanda 

özünə bir parodiya kimi çıxıĢ edir. Mifoloji elementlərə bağlılıq, bu romanda artıq 

yeni mərhələyə keçid alır, realizmin yeni bir qolu olan magik realizmə təkan verir. 

Mövzu məhz elə bu səbəbdən dünya ədəbi tənqidinin, elecə də Azərbaycan 

ədəbiyyatĢünaslığının diqqətindədir.  

Makondanın yığcam-məhdud keçmiĢi çərçivəsində real tarixi hadisələr bir 

baĢa Buendia ailəsi üzvlərinin iĢtirakı ilə milli adətlərin modeli fonunda reallaĢır 

(liberallar və konservatorlar arasında olan iyirmi illik müharibə, Banan kompani-

yasının qiyam edən üç min fəhləsinin güllələnməsi, Ģəhərin böyüməsi və orada ilk 

kinoteatrın, dəmir yolunun, buz fabrikinin yaranması), mifoloji (canlı insanlarla 

ölmüĢ insanların ruhlarının mövcudluğu, Makonda da əbədi Cuhudun (yəhudilərə 

nifrətlə verilən ad) peydə olması, beĢ illik yağıĢ-bütün dünyanın su altında batma-

sı, quĢların ölümü və Makondanın qasırğa nəticəsində dağılması), alleqorik (Xose 

Arkadio tərəfindən bir yaĢayıĢ yerinin çərçivəsi daxilində həyata keçirilən elmi in-
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kiĢaf və coğrafi açıqlamalar), məiĢət (Ursula tərəfindən təĢkil edilən nəhəng evə 

qaraçıların illik gəliĢi, bayramlar, toylar, ad günləri, ölümlər və dəfn mərasimləri). 

Tədqiqatçılar ―Yüz ilin tənhalığı‖nın qəhrəmanlarının prototipi haqqında 

çox yazmıĢlar. Güman ki, gerçəklik romanın yazılması üçün bir materialdır, ancaq 

onun bədii mənası romanın yaranmasına gətirib çıxara bilərdi. Bu mənada 

Maurisio Babilyonun sarı kəpənəklərlə olan epizodu nümunəvidir-fantastik epi-

zoddur: harada qəhrəman peydə olursa onu sarı kəpənəklər əhatə edir. ―Burada 

heç bir fantastika yoxdur‖. Bu Q.Markesin həyatında baĢ verən real hadisə idi. 

Məhz elə bu səbəb də onun kitabının yaranması üçün olan ədəbi bir addım idi. Bir 

sözlə real olaraq mövcud faktın poetik dərk edilməsi baĢ verir. Elə bunu Qabriel 

Markes Magik realizm adlandırır. O, ―Mən çox Ģeyi ilk dəfə sizə deyirəm‖ məqa-

ləsində yazır: ―Mən fikirləĢirəm ki, Magik realizm tərəfdarlarına yeganə olaraq bir 

Ģey etmək lazımdır-sadəcə olaraq reallığa inanmaq, izaha cəhd etməmək onun 

üçün ki, onlar həqiqətəndə belə bir realizmin tərəfdarıdırlar‖ [2,s.61]. Ancaq ro-

manın ən fantastik qəhrəmanı-Amazoniya bataqlığında ölmüĢ, sonradan təmamilə 

təbii olan, darıxmıĢam bəhanəsi ilə qayıdan qaraçı Melkiades surətidir. Bundan 

sonra o özünü bütövlükdə yeganə məĢğələsi olan-Buendia nəslinin və Makonda 

Ģəhərciyinin sonrakı taleyinin deməyə həsr edir. Çili ədəbiyyatĢünası olan Ariel 

Dorfman Melkiadesi mədəniyyət yayan Prometey adlandırır. Bu iki personaj ara-

sında olan oxĢarlıq funksiyaları doğurdanda müĢahidə edilir. 

Romanda Q.Q.Markes qəsdən nəsillər arasına fərq qoymur, onları bir-birin-

dən ayırmaq da əbəsdir çünki, birincidən tutmuĢ axırıncı Buendiaya qədər, yüz il 

ərzində bir-birini əvəz edən altı nəsil Xose Arkadio Buendia və Aurelianoların 

hamısı bir-birini tamamlayır, xaraktecə bir-birinə oxĢayır, ancaq hərə öz həyat 

tərzi və taleyi ilə, dünyaya gəlməyi və dünyadan getməyi ilə bir-birindən seçilir. 

Lakin, Q.Markesin son dərəcə böyük ustalığı ondan ibarətdir ki, birincidən tutmuĢ 

sonuncusuna qədər Buendialar hamısı bir-birinə oxĢayır, sanki biri o birisinin 

nüsxəsidir. Bunları da bir-birinə bağlayan polkovnik Aureliano Buendiadır. 

Yazıçı Aureliano obrazının üzərinə xarakteri ilə yanaĢı, bir sıra rəmzi ele-

mentlər də yükləyir. Aureliano hara ayaq basırsa, onun mühafizəçiləri sərkərdənin 

dövrəsində təbaĢirlə çevrə cızır, ona bir neçə addım belə yaxınlaĢmağa qəti qada-

ğa qoyurlar. Polkovnik Aureliano Buendia çevrənin ortasında dayanıb dilucu əmr-

lər verir, ölkənin, kimlərinsə taleyini bir göz qırpımında özü həll edir. Q.Markesin 

təxəyyülü bitib-tükənmək bilmir və o, hər Ģeyi absurd səviyyəsinə çatdırmağı da 

özünə borc bilir. Aureliono Buendianın əmrləri ağzından çıxmamıĢ hətta ağlına 

belə gəlməmiĢ yerinə yetirilir. Buna baxmayaraq, o, nəhayət anlayır ki, yaĢadığı 

həyat tamamilə mənasızdır. Əvvəlki peĢəsinə-zərgərliyə qayıdan Aureliano gecə-

gündüz öz otağına qapılıb oturur, heç kəslə və heç nəylə maraqlanmır. Hökumət 

onun qapısında nəzarətçi qoyub ki, polkovnik bir daha qiyam qaldırmaq fikrinə 

düĢməsin. Əslində isə, Aureliano artıq bir həqiqəti dərk edir ki; insanın dünyaya 

gəlməyi, həyatı eləcə də ölümü özündən asılı deyil. Və hər kəs istər bir gün olsun, 

istər yüz il-həyatda tək-tənhadır. 

Ursulanın qorxusu isə hələ ki, öz təsdiqini tapmayıb, anadan olan 

Buendiaların hər biri, istər kiĢilər, istər qadınlar sap-sağlamdır, əlləri-ayaqları 

yerindədir... Xose Arkadio və Aureliano, qızı Amaranta, qızlığı Rebeka... Onların 
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taleyi müxtəlif, xarakterləri tamamilə bambaĢqadır. Bu müxtəliflik içərisində əsas 

oxĢarlıq-Buendiaların hamısının tənhalığa olan meylidir. Bu keyfiyyət isə az qala 

irs kimi bir nəsildən digərinə ötürülür. ―Yüz ilin tənhalığı‖ romanında təəccüb 

doğuran məqam obrazların hər birində mənlik və qürurun olmasıdır. Ġlk 

Buendiadan tutmuĢ axırıncısına kimi heç biri çətinlik qarĢısında əyilmir, ölümdən 

zərrə qədər çəkinmirlər. ―Yüz ilin tənhalğı‖ romanında iyirmiyə qədər obraz 

mövcuddur ki, bütün ömrünü əvvəldən-axıra qədər romanda yaĢayır. 

Maraq doğuran cəhət ondadır ki, hər bir obraz Q.Markesin uĢaqlıq xatirələri 

ilə səsləĢir. Məsələn, Q.Markesin dünyadan cavan köçmüĢ, gözəl-göyçək xalası 

iki obrazın baĢlanğıcında dayanır-gənc Remediosla, Gözəl Remediosun... 

Amaranta yazıçının o biri xalası kimi özü üçün kəfən biçir, tikib qurtarandan 

sonra ölür. Q.Markesin babasının hərb xatirələri də, ―Yüz ilin tənhalğı‖romanının 

sujetinə əlavə edilir. Polkovnik Aureliano Buendianın hər yürüĢündən qalma... on 

yeddi qeyri-qanuni oğlu eynilə babasının müharibədəki eĢq macəralarına iĢarədir. 

Babasının da hardasa, kimdənsə doğulan uĢaqları o cür ata evinə gəlib çıxar, 

qonaq qalıb gedərmiĢlər. Əsərlə real həyatdakı adlar, hadisələr arasındakı digər 

əlaqələr (misal üçün: dünyaya ―donuzquyruqlu‖ uĢaq gətirən Amaranta Ursula 

istəyir ki, iki sağlam oğlu olsun, adlarını da əvvəlcədən qoyur və bu Q.Markesin 

real həyatdakı oğlanlarının adlarıdır - Rodriqo və Qonsalo. Hardasa ötəri olaraq 

romandan keçən aptekçinin qızının adı - Mersedes Barça – Q.Markesin həyat yol-

daĢının adının eynidir) göz önünə gəlir. Lakin, ad və soyadlar real həyatdan götü-

rülsə də, onların demək olar ki, heç biri real xarakter daĢımır. Əlbəttə ki, əsərdə 

gerçəklik var, amma bu tamamilə fərqlidir. Belə baxıĢ ilk növbədə obrazların 

hərəkət və davranıĢlarında, romanın ayrı-ayrı motivlərində özünü qabarıq Ģəkildə 

biruzə verir. 

Dua etmə, xristianlığa olan inamın bariz nümunəsi olaraq, biz Buendiaların 

evində axtarıĢ edilən səhnəni göstərə bilərik. Ġkinci Arkadionu əsgərlər axtarırlar. 

Anası onu Melkiadesin otağında gizlədir. Əsgərlər otağa girəndə ikinci 

Arkadionu görürlər. Buna baxmayaraq hadisə sülh Ģəklində bitir. Səbəb odur ki, 

əsgərlər Ursulanın otağına keçəndə o yatağında uzanıb barmaqlarını xaç Ģəklində 

qatlayıb, əsgərlərin addımladığı yerə tutmuĢdu. Və bu onu sübut edir ki, 

Buendialar nəslində əxlaq problemli olsa da, onların bəzi üzvlərində dinə inam 

daha güclüdür. Məhz bu inamın sayəsində hadisə sülh Ģəratində bitir. 

Ursulanın dinə olan inamını biz digər bir epizoda da görə bilərik. Ölümün-

dən əvvəl Ursula iki gün uzun surən duaya baĢladı. Tanrıya və ev əhlinə müraciət 

etdi: ―Qırmızı qarıĢqaları qırın, yoxsa onlar evi uçuracaqlar, qoy Remediosun da-

qerrotipinin qarĢısındakı çıraq sönməsin, qoy Buendialardan heç kim qohumla ev-

lənməsin, yoxsa uĢaqları donuz quyruğu ilə doğulacaq‖ [3,s.382]. 

Dinə inamı özündə ehtiva edən digər bir Ģəxs isə Fernandadır. Ġkinci 

Aurelianonun arvadı olan Fernanda Ursulanın evinə gələn zaman biz onun dinə 

olan sonsuz inamına Ģahid oluruq. Əgər əvvəl Buendiaların qapısının girəcəyində 

aloe və sünbül dəstəsi asılırdısa, Fernanda onları Ġsanın Ģəkli olan ürək Ģəkilli 

lövhəciklə əvəz edir. 

Q.Markesdə olan hər bir dərdin də, gülüĢün də əsasında təklik dayanır. Elə 

bu səbəbdən Q.Markesdəki hər bir elementin üzündən əlavə, onun da astarını da 
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görürük. Q.Markesin diliylə desək, ―Gerçəkliyin astar üzünə çevirə bilən, bu astar 

üzünün necə olduğunu göstərən roman ideal romandır‖ [1,s.41]. Heç Ģübhəsiz ki, 

―Yüz ilin tənhalğı‖ da ideal romanlardan biridir. Ondakı bütün obrazlar rəmzidir, 

tragikomikdir. Həm son dərəcə ciddidir, həm də qeyri-ciddidir. 
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Личность центральной героини Л.Фейхтвангера Маргариты Маульташ 

из романа «Безобразная герцогиня» нельзя рассматривать однозначно и 

изолированно. В первом случае еѐ образ словно соткан из противоречий; 

Маргарита на протяжении повествования многократно бросается из одной 

крайности в другую. Во втором случае она постоянно находится в окруже-

нии либо ярых врагов, либо друзей (чаще мнимых и реже преданных). В 

качестве противовеса автор иногда показывает единомышленников, перехо-

дящих на сторону еѐ неприятелей. 

Чтобы сохранить напряжѐнность отношений герцогини с людьми 

разных взглядов на проводимую еѐ политику, Л.Фейхтвангер описывает 

галерею лиц в ближайшей или отдалѐнной перспективе. С какой целью 

выдержан этот приѐм? Писатель сам объяснил это в одной из своих речей: 

«Я предпочитаю рассматривать людей, если можно так выразиться, не 

столько в упор, сколько в исторической перспективе. Если я использую 

современную обстановку, то меня чаще всего мучает совесть, выражающая-

ся в чувстве незаконченности, незавершѐнности и даже отсутствии оконча-

тельного вывода. Главные исторические события, скажем, еще продолжают 

развиваться. Но ведь, как правило, установление конкретного исторического 

факта и степень его завершенности в поступках действующих лиц почти 

всегда носит произвольный характер. Если же я хочу поставить точку – это 

значит для меня «бить наугад». Если я описываю события современности, то 

меня преследует как бы ощущение не обрамленности действия» [3, т.8, 

с.211-212]. Однако не только основная масса лиц соответствует историчес-

ким прототипам. При создании большинства образов Л.Фейхтвангер объек-

тивно всѐ же остается верным истории там, где она донесла нам правдивый 

облик деятелей прошлого. Автор берет действительных лиц и реальные со-

бытия в качестве рамки для центрального героя. Например, некоторые 

места, где развертываются главные действия романа, не вымышлены: сохра-

няются все географические обозначения стран, городов, рек, гор. Одним 

словом изображаемый пейзаж совпадает с реальной действительностью. 

В то же самое время хронология событий непосредственно в сюжете 

совершенно отсутствует. Только из комментария к настоящему роману 
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можно узнать о том, что в «Безобразной герцогине» даны «очень мрачные 

картины немецкого средневековья: мелкие – лоскутные – княжества XIV 

столетия с их ужасающей политической и идеологической отсталостью, 

самоуправством титулованных княжеских особ и паническим страхом 

германских феодалов перед всем авторским, реформаторским, новым и 

непривычным» [3, т.7, с. 95-96]. 

В «Безобразной герцогине» действие растянуто на достаточно большой 

период времени - в 30, 40 лет, что дает автору возможность широко охватить 

основные события XIV века, поставив острые проблемы власти и период 

межвластия. В романе на общем фоне истории германских земель в первой 

половине ХIV века представлена история Тирольского герцогства. Около 

двух столетий ведется ожесточенная борьба между различными династиями 

за императорскую корону и захват возможно большего количества земель, 

пока, наконец, императорская власть не закрепляется окончательно за 

Габсбургами. Одним из эпизодов этой затяжной и кровавой междоусобной 

войны была борьба за богатый горный край Тироль. Князья в своей борьбе 

за земли и корону редко поднимались до общеимперской воссоединитель-

ной идеи; чаще всего имело место не стремление к воссоединению, а жела-

ние укрепить и расширить свои владения за счет соседа, местные интересы 

брали верх над общими. 

Такова историческая правда. Но есть и вымысел, авторские натяжки, 

некоторые литературные перегибы. В романе Фейхтвангера представители 

трех главных соперничающих династий Люксембургов, Виттельсбахов и 

Габсбургов под предлогом восстановления прежней мощи и величия 

Римской Империи, на самом деле прикрывают свои узко-захватнические 

цели. Такие же мысли изредка посещают и головы Альберта Австрийского, 

Людвига Баварского. Но по существу в действиях князей не было ничего, 

что свидетельствовало бы о стремлении их выполнить эту историческую 

миссию. Наоборот, данный исторический отрезок времени наполнен в 

романе междоусобной борьбой за личные эгоистические интересы, борьбой, 

сопровождающейся интригами, фабрикацией императорских регалий, маска-

радными выборами императоров и т.д.  

Итак, в романе прежде всего поражает обилие действующих лиц. Все 

они оживают на страницах благодаря замечательному мастерству автора 

рисовать человека через множество жизненно ярких деталей. Все эти 

короли, князья, герцоги и бароны наделены неповторимыми индивидуаль-

ными характерами. И все-таки это только эпизодические фигуры, ибо не они 

в центре творческого внимания писателя, равно как и читательского вос-

приятия. Это лишь необходимая дань истории. Не на судьбе этих лиц автор 

строит свои широкие философские обобщения. Поэтому, если они и 

помогают постигать историческое прошлое, то не в результате поставленной 

автором перед собой задачи. Сознательно Фейхтвангер не стремится к 

большой исторической типизации, подвергая в ином плане художественной 

переработке имеющийся в его распоряжение материал. Только этим можно 

объяснить то, что Фейхтвангер так близко следует своему более или менее 
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случайному историческому источнику не только в последовательности изло-

жения событий, характеристиках исторических лиц, но нередко и в трактов-

ках событий. Такое отношение к материалу автором было связано с тем, что 

он считал историческую канву произведения делом второстепенным. 

С другой стороны, хотя факты из жизни главных персонажей (Марга-

риты, Агнессы, Фрауенберга, Шенны) строго систематизированы, обобщены 

и составляют крепкую сюжетную основу произведения, ходом вещей приво-

дящую к определенным выводам, они малоисторичны, процесс обобщения 

характеров имеет, по нашему мнению, не историко-типологический, а ско-

рее общечеловеческий смысл. Автор, используя исторические имена, по су-

ществу дела мало считался с действительными фактами, меняя их по произ-

волу, прибегая к вымыслу для стройности выводов, для утверждения «веч-

ной», а не исторической идеи. Сам автор впоследствии признает ошибочным 

этот метод. «Я признаю, - пишет он, - что особенно в первых моих двух ис-

торических романах мне не вполне удалось избежать той игры фантазии, в 

которую вовлекает этот метод, что я, таким образом, иной раз поддавался 

соблазну эстетизма, вкусовщины» [3, т.7, с.137]. Так, внимательное изуче-

ние писем и выступлений самого Фейхтвангера подводит к мысли о том, что 

некоторые сцены из данного романа смешивают подлинную историю с вы-

мыслом. Потому они отмечены печатью некоторого формализма. 

Большому миру феодальной разнузданности страстей и честолюбия 

противостоит королева тирольская, маркграфиня Бранденбургская, герцоги-

ня Баварская - Маргарита, которая всеми силами пытается отстоять целость 

и независимость маленькой горной страны. В окружении завистников и «по-

литических воротил» она выступает как единственная, прогрессивно мысля-

щая личность правительница. Душою заботясь о вверенном ей государстве, 

она раньше всех почувствовала разрушение феодальных основ и приход 

буржуазных отношений. Но путь борьбы усеян терниями, и потому автором 

ей уготовано одиночество, разочарования, непрекращающаяся борьба как с 

самой собой (то есть с желанием однажды оставить все свои деяния как 

бесцельные и бесполезные), так и с политическими противниками, плотным 

кольцом окружающих еѐ.  

Маргарита целью всей своей жизни поставила сделать оба княжества – 

Тирольское и Баварское – процветающими и счастливыми. И герцогиня 

взяла твѐрдый курс на политику обособления определѐнной части погранич-

ных территорий во имя создания нового и могущественного государства. 

Может сложиться впечатление, что Фейхтвангер изменяет принципу реализ-

ма, то есть не чувствует серьѐзности и ответственности поставленной зада-

чи. На первый взгляд, может показаться, что поднять на новый и высокий 

уровень города – это значило взять на себя грандиозные задачи, непосиль-

ные для женщины, к тому же оставшейся покинутой бывшими друзьями и 

соратниками. Однако нельзя забывать и о том, что в эпоху позднего Средне-

вековья или раннего европейского Ренессанса такие задачи фактически 

идентифицировались с прорывом экономического прогресса, так как 

существенно подрывали основы феодального мира.  
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Но в данном случае сам Фейхтвангер не скрывал, что политический 

сепаратизм, свойственный Маргарите, был вполне обоснованным обстоя-

тельствами, ибо он находит свое оправдание в самой логике происходящих 

событий. Среди безграничного беззакония и насилия Тироль под мудрым 

управлением герцогини постепенно становится оплотом юридического пра-

ва, законности и прогресса, пока внешние и внутренние враждебные силы не 

разрушают дела Маргариты. Фейхтвангера вдохновила идея, согласно кото-

рой в столкновение пришли два мира: феодальное варварство и последую-

щее наступление губительной цивилизации.  

Таким образом, Маргарита борется за процветание городов, за богатст-

во страны и народа, развитие торговли и т.д. Характеристика Маргариты как 

передового деятеля задумана вполне реально. В то же время Маргарита, как 

можно видеть из текста произведения, всѐ же не смогла добиться намечен-

ной цели: многие города пришли в упадок.  
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XIX əsrin birinci yarısından baĢlamıĢ, ikinci yarısından isə geniĢlənmiĢ 

maarifçilik hərəkatı artıq müstəqil bir sahəyə çevrilmiĢ Azərbaycan uĢaq ədəbiy-

yatının da tarixini müəyyən etdi. Milli uĢaq ədəbiyyatı dövrün müxtəlif inkiĢaf 

mərhələlərində özünün yaradıcılıq miqyasına, bədii keyfiyyətlərinə və sənətkarlıq 

xüsusiyyətinə görə eyni səviyyədən çıxıĢ etməsə də, illər ötdükcə dünya yaradıcı-

lıq prosesinin qarĢılıqlı ədəbi əlaqələri nəticəsində tədricən formalaĢmağa doğru 

getməyə baĢladı.Dövr tamamilə yeni uĢaq ədəbiyyatının formalaĢmasını tələb 

edirdi. Azərbaycan maarifçiləri A.Bakıxanov, Ġ.QutqaĢınlı, S.Ə.ġirvani, A.Səhhət, 

C.Məmmədquluzadə, S.S.Axundov və baĢqaları bu tarixi ədəbi missiyanın 

gerçəkləĢməsini uĢaq ədəbiyyatının, xüsusilə də yeni təĢəkkül tapan uĢaq nəsrinin 

müasirlik elementləri ilə zənginləĢməsində, dünya standartlarına cavab verən bir 

səviyyəyə qovuĢmasında görürdülər. 

Beləliklə, öz xalqlarının istiqbalını düĢünən maarifçi ziyalılar dünya ədəbiy-

yatının zəngin, yüksək bədiiliyi ilə seçilən mütərəqqi ənənələrini uĢaq nəsrinə 

gətirərək bu sahəyə novatorluq keyfiyyətləri qazandırdılar. Bu proses XIX əsrin 

sonu, XX əsrin əvvəllərində əsasən iki istiqamətdə: gəzərgi mövzular, süjetlər əsa-

sında yeni forma və üslubda orijinal nəsr əsərlərinin yaradılması, həmçinin tərcü-

mə, təbdil və iqtibaslar yolu ilə gerçəkləĢirdi. Məsələn,Ġ. QutqaĢınlının 1835-ci 

ildə fransızca qələmə aldığı ―RəĢid bəy və Səadət xanım‖ əsəri ənənəvi milli möv-

zuya həsr olunsa da, bütövlükdə Qərb nəsri ənənələrindən xali deyil.Yazıçı – 

maarifçi Z.Marağalının ―Səyahətnameyi - Ġbrahimbəy‖ əsərinə də eyni meyar və 

ölçülərlə qiymət verə bilərik. Əsər rus, ingilis alman dillərinə də tərcümə olun-

muĢdur. Müəllifin siyasi və ədəbi - estetik baxıĢlarının sintezi Ģəklində ortaya çı-

xan maarifçilik ruhlu əsərinin əhəmiyyətini yüksək qiymətləndirən görkəmli Ģərq-

Ģünas Y.E.Bertels onu ―fars dilində Avropa tipli ilk orijinal roman” [1, s.140] ad-

landırır. N.Nərimanovun ―Bahadır və Sona‖ əsəri Avropa romanları kimi irihəcm-

li olmasa da öz ideya və mövzu dairəsinə görə dünya ədəbiyyatının roman sahə-

sindəki təcrübəsindən faydalanaraq qələmə alınmıĢdır. Bunu əsərin üslubu da sü-

but edir. Hələ Qori seminariyasında təhsil alarkən N. Nərimanov dünya ədəbiyyatı 

ilə - V.Hüqo, E.Zolya, Höte, H.Ġbsen, A.S.PuĢkin, L.N.Tolstoy kimi sənətkarların 

yaradıcılığı ilə tanıĢ olmuĢdur. Vaxtilə ―Kavkaz‖ qəzetinin 1904-cü ildə ―Bahadır 

və Sona‖əsərini Azərbaycan ədəbiyyatına rus və Avropanın qabaqcıl ənənəsinin 

təsiri nəticəsi kimi qiymətləndirməsi də məhz bu amillə əlaqədardır [3].  

Ədəbi əlaqələrin inkiĢafında bədii tərcümənin yeri müstəsnadır. XIX əsrin 

sonu, XX əsrin əvvəllərində yaradıcı ziyalılar Azərbaycan xalqının dünya mədə-
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niyyətinə inteqrasiya etməsində bədii tərcümənin mühüm vasitə olduğunu bildik-

lərindən onunla ciddi məĢğul olurdular. Bu mərhələdə Azərbaycan ədiblərinin Av-

ropaya açıq - aydın hiss edilən meylləri, Avropa ədiblərinin əsərlərinin dilimizə 

tərcüməsi, yeni növlü əsərlərin yaranması inteqrasiyanın geniĢləndiyini göstərir. 

UĢaq ədəbiyyatına novator keyfiyyətlər qazandırmaq üçün rus və Qərb ədəbiyya-

tından mümkün qədər çox tərcümə etməyin əhəmiyyətini nəzərə alan Abdulla 

ġaiq müsbət qəhrəmanlarının dililə: ―bizim xalqımızın içinə Qərb mədəniyyəti gi-

rərsə, gələcəkdə böyük adamlar yetiĢəcəyinə inamım var‖ deyirdi [5, s.104-105].  

XX əsrin əvvəllərində Azərbaycanda uĢaq mətbuatının təĢəkkül tapması 

dünya ədəbiyyatı ilə əlaqələrin sürətli inkiĢafına təkan verdi. Rus və Avropa yazı-

çılarının əsərlərinin bədii tərcüməsi Azərbaycan uĢaq nəsrinin novator keyfiyyət-

lərlə zənginləĢməsinə və yeni istiqamətdə inkiĢafına təsir göstərdi. Tədqiqatçı 

Ə.Məmmədov qeyd edir ki, ―Dəbistan‖, ―Rəhbər‖ və ―Məktəb‖ jurnallarında 

dünya ədəbiyyatından istifadə o dövrdə Azərbaycanda uĢaq əsərlərinin azlığından 

daha çox ədəbiyyat və maarif iĢinin sürətli inkiĢafı ilə, həmçinin Qərb və Avropa 

ədəbiyyatına olan rəğbətlə izah edilməlidir. Təsadüfi deyildir ki, bu jurnalların 

səhifələrində Firdovsi, Sədi, Hafiz, Rumi, Jan Jak Russo, Volter, V.Hüqo, 

A.S.PuĢkin, L.N.Tolstoy, N.Qoqol, A.Çexov və baĢqa görkəmli sənətkarlara 

böyük hörmətlə yanaĢılır, onların münasib Ģer və hekayələri buraxılırdı. Əsrin 

əvvəllərində yaranan uĢaq mətbuatı səhifələrində yer almıĢ rus ədəbiyyatından 

A.N.PleĢeyevin―Nənə və nəvə‖ (A.Əfəndizadə), B. Jukovskinin ―Allahın keĢiĢə 

qəzəbi‖ (B.Talıblı), B.Korolenkonun ―Kor və onun yoldaĢı‖ 

 (Ġ.Musabəyov), N.V.Qoqolun ―Kiçik bir təsvir‖ (M.Ağasıyev), A.Qorbuno-

vun ―Saf su‖ (A.Mütəllibzadə), V.V.Bryusovun ―Vətən qurbanı‖ (A.Mütəllibzadə), 

―Kiçik hekayə‖(H.Tağızadə), ―Qəzəbin nəticəsi‖ (A.Ġsrafilbəyov); Fransa ədə-

biyyatından ―Adsız hekayə‖ (Y.Axundov), ―Sakselar‖ (A.Vəlixanov), ―Sözü tutul-

muĢ tənbəl‖ (Ə.Səmədbəyov); alman ədəbiyyatından ―Bıçaq və mis‖ (M.Əmir-

bəyov), ―Ehtiyatsız sözün nəticəsi‖(M.Muradzadə), ―Ata duası‖ (Q.Sultanzadə), 

―UĢaq və çörəkçi‖ (Ə.Ġbrahimov); ingilis ədəbiyyatından ―Sazandalar‖, ―Üç istək‖ 

(təbdil edəni M.Q.Səttaroğlu), ―Doğru dost‖ (tərc. K.Kazımzadə), ―Fənni 

hekayələr‖ (iqtibas edəni A.Mütəllibzadə), ―Xrizantema‖ (tər. A.Əfəndizadə) və b. 

təbdil, iqtibas və tərcümələrdə də orijinalda olduğu kimi gənc nəslin mənəvi-əxlaqi 

tərbiyəsi, hərtərəfli inkiĢafı və dünyagörüĢünün formalaĢmasında elmin, maarifin 

rolu, onlara nəcib keyfiyyətlərin aĢılanması kimi mühüm ideyalar təbliğ edilirdi. 

Tərcümədə də əsər müəllifinin əsas qayəsi, məqsədi qorunurdu.  

XX əsrin əvvəllərində qarĢılıqlı ədəbi əlaqələrin inkiĢafı uĢaqlar üçün 

yazılan nəsr əsərlərinin, həmçinin dünya ədəbiyyatından edilən tərcümələrin 

əhəmiyyətini artırdı. Bu proses Azərbaycan uĢaq nəsrində mühüm irəliləyiĢlər, 

novatorluq axtarıĢlarına təkan verdi. Rus və Avropa mühiti və mədəniyyəti ilə 

bağlı düĢüncələr C.Məmmədquluzadə, Y.Çəmənzəminli, S.S.Axundov, A.ġaiq və 

b. maarifçi - yazıçıların yaradıcılığına da güclü sirayət etmiĢdi. Rus - Avropa 

maarifçiliyinin mütərəqqi və uyğun cəhətlərini həyata keçirməyə çalıĢan bu 

görkəmli Ģəxsiyyətlər qarĢılıqlı ədəbi əlaqələrin geniĢlənməsinə, tərcümə edilmiĢ 

əsərlərin uĢaqlar arasında geniĢ yayılmasına tərəfdar olmuĢ, onların mütaliə 

dairəsinin əhatəliliyinə cəhd göstərmiĢ və beləliklə də, uĢaq ədəbiyyatının 



Aynur ġükürova. XIX ƏSRĠN SONU-XX ƏSRĠN I RÜBÜNDƏ YARANAN AZƏRBAYCAN UġAQ ... 

 

170 

keyfiyyət və kəmiyyətini artırmağa çalıĢmıĢlar. C.Məmmədquluzadənin ―Ġki 

alma‖, ―Qurbanəli bəy‖, ―Saqqallı uĢaq‖,―Oğru inək‖, Y.V.Çəmənzəminlinin 

―Studentlər‖ , ―Bir gəncin dəftəri‖, ―Həyatımın 20 ili‖, ―17-ci il‖, S.S.Axundovun 

―Qorxulu nağıllar‖, ―UĢaqlıq həyatımdan xatirələr‖, S.M.Qənizadənin ―Allah 

xofu‖, ―Qurban bayramı və yaxud on gün riyazət‖ , A.ġaiqin ―Məktub yetiĢmədi‖ 

, ―Ġblisin hüzurunda‖, ―Köç‖, S. Hüseynin ―Südçü qız‖,Ġ. Musabəyovun ―Neft və 

milyonlar səltənətində‖, M.S.Ordubadinin ―Ġki çocuğun Avropaya səyahəti‖, 

―Bədbəxt milyonçu və yaxud Rzaqulu xan Firəngiməab‖ və b. əsərlərindəki rea-

lizm, didaktika, yazıçı manerası kimi məsələlər müəlliflərin rus və Qərb ədəbiyya-

tı ilə bağlı mükəmməl və sistemli tanıĢlığını isbat edir. Bu əsərlərdə qoyulan prob-

lemlər Qoqolun, Çexovun, Tolstoyun, Dikkensin, Jül Vernin toxunduğu məsələ-

lərlə səsləĢir. Lakin bu səsləĢmə təkrar xarakter daĢımır. Müəlliflər mövzuya yara-

dıcı yanaĢaraq, ona milli Ģəraitə uyğun orijinal məziyyətlər əlavə etmiĢlər. 

 Mirzə Cəlil dünya xalqları ədəbiyyatından, xüsusilə görkəmli rus klassiklə-

rinin (Lomonosov, Krılov, Jukovski, PuĢkin, Qoqol, Tolstoy, Nekrasov, Turgenev 

və baĢqalarının yaradıcılığından bəhrələnməyi zəruri saymıĢ və bu zəngin mənbə-

lərdən kifayət qədər qidalanmıĢdır [2, s.179]. XX əsr nəsrimizdə Yusif Vəzir 

tələbə həyatını ən geniĢ və real Ģəkildə qələmə alan yazıçıdır. Tələbə həyatının 

real təsviri baĢqa xalqların, o cümlədən rus bədii nəsrinin də əsas mövzularından 

idi. XIX əsrdə rus yazıçısı V.M.Qarin də ―Studentlər‖adlı üç cilddən ibarət roman 

yazmıĢdı. Bu romanda da Y.V.Çəmənzəminlinin əsərində olduğu kimi, müxtəlif 

zümrəyə mənsub gənc tələbələrin arzuları, düĢüncələri, ziddiyyət və böhranlı 

həyatları qələmə alınıb. Qarinin qəhrəmanı Korneyev də Rüstəm bəy kimi əxlaqlı, 

təmiz və gözəl gəncdir. Yusif Vəzirin qəhrəmanını fərqləndirən əsas keyfiyyət isə 

onun əqidə uğrunda mübarizəsində daha əzmkar olmasıdır. Ədibin ―17-ci il‖, ―Bir 

gəncin dəftəri‖, ―Həyatımın 20 ili‖ adlı memuar səpgili yazılarındakı fikir və 

mülahizələrin də rus və Avropa ədəbiyyatından qaynaqlandığı danılmazdır.  

S.S.Axundov da uĢaqların həyat hekayətlərini macəralı, sərgüzəĢt üslubunda 

qələmə alıb. Bu da bir daha ədibin Avropa və rus ədəbiyyatının maarifçi ənənələ-

rindən təsirləndiyini isbat edir. ―Cocuqlar üçün hekayə yazarkən Avropa ədiblə-

rindən Jül Vernin sərgüzəĢt üslubu ilə maraqlanmıĢam‖ deyən ədib böyük Avropa 

fantastikindən fərqli olaraq hadisələri real həqiqətlərlə bağlamıĢdır. Nurəddin, 

Tutu, Abbas, Əhməd öz taleləri, yaĢadıqları mühitlə mübarizə əzminə görə, 

Ġ.Turgenevin, Ç.Dikkensin yeniyetmə qəhrəmanlarını xatırladır. Bu qəhrəmanların 

bəzisini mühitin sərt qanunları, adət - ənənələri məhv edir, bəzisi isə iradə nüma-

yiĢ etdirərək bu savaĢdan qalib çıxırlar.Tədqiqatçı F.Əsgərli yazır ki, ―...dünya 

ədəbi mühitində tanınmıĢ Kanada təbiətĢünas və yazıçısı Ernest Seton Tompsonun 

yaradıcılığı (―Heyvanlar haqqında hekayələr‖ və s.) bir sıra Azərbaycan yazıçıları-

na (A.ġaiq ―Köç‖ hekayəsi), o cümlədən, S.S.Axundova öz təsirini göstərmiĢdir. 

Onun ―UĢaqlıq həyatımdan xatirələr‖ adlandırdığı hekayələr silsiləsinin bu mən-

bədən qidalandığı Ģübhə doğurmur. Yazıçının canlı təbiətdə apardığı müĢahidələri 

E.S.Tompson qədər ardıcıl Ģəkildə olmasa da, təsvir olunmuĢ əhvalatlar uydurma 

deyildir, uzun sürən yazıçı müĢahidələrinin son nəticəsi kimi təsir bağıĢlayır. 

Onun "QuĢ‖ tutma‖, ―Məmmədtağının alacəhrəsi‖, ―Ġlanlarla mübarizə‖, ―Tağı 

əminin tərlanı‖, ―Axtar və ġəngül‖, ―Talesiz quĢçuğaz‖, ―Balıq yerinə ilan‖, 
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―Qayıbın iti‖ kimi hekayələrini bu qəbildən saymaq olar” [2, s.194]. Tədqiqatçı 

Ə.Saraclı A.ġaiqin ―1908- ci ildə yazdığı ―Məktub yetiĢmədi‖ hekayəsinin gürcü 

yazıçısı Ġ.EvdoĢvilinin ―Fantan‖ hekayəsi ilə eyni mövzuda olmasını, hətta hər iki 

əsər arasında ideya və süjet yaxınlığının olduğunu qeyd edir [4,s. 110]. 

XX əsrin əvvəllərində S.Hüseyn, A.Divanbəyoğlu, Y.V.Çəmənzəminli,  

C.Cabbarlı və b. nasirlərin qələmə aldıqları lirik - romantik hekayələrdə 

gəncliyin həyatı, məhəbbəti, aqibəti mövzusuna toxunulurdu. Bu əsərlərdəki 

gənclərlə cəmiyyət arasında yaranan böyük uçurum, mövcud əxlaq normalarının 

insanı məhv etməsi kimi motivlərin rus və Qərbi Avropa ədəbiyyatından 

qaynaqlandığı faktı inkar edilməzdir.  
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Dillərin bir-birinə qarĢılıqlı təsiri, onların müqayisəli öyrənilməsi və xarici 

dillərin tədrisində ana dilinin rolunun nəzərə alınması dilçi, metodist və 

psixoloqların diqqətini cəlb edən ən vacib məsələlərdən biridir. Hər hansı bir 

xarici dilin tədrisindən danıĢarkən mütləq həmin dilin tədris edildiyi Ģərait, xüsusi 

ilə ana dilinin təsiri nəzərə alınmalıdır. L.Ġ.Zilberman хаrіcі dilin öyrənilməsinə 

ana dilinin təsirindən bəhs edərək yazır: ―Konkret xarici dillərin konkret ana dili 

Ģəraitində tədrisi metodikasını hazırlayarkən onunla əlaqələr olan elimlərlə, birinci 

növbədə isə dilcilik elmi ilə sıx surətdə əməkdaĢlıq etmək lazımdır‖ [5].  

Demək, hər hansı bir xarici dili konkret ana dili Ģəraitində tədris etdikdə, 

ana dilinin xüsusiyyətlərini nəzərə alaraq, onun konkret metodikasını hazırlamaq 

lazımdır. Bu metodikanı yaradarkən bir sıra elmlərin, o cümlədən psixologiya, 

pedaqogika, ilk növbədə isə dilçilik elminə istinad etmək lazım gəlir. Akademik 

L.V.ġerba ana dili ilə xarici dilin qarĢılıqlı əlaqəsindən bəhs edərək yazır: ―Öz 

dilini əcnəbilərə öyrədəndə onu daha yaxĢı baĢa düĢürsən. Əgər xarici dilin ana 

dili üçün müəyyən əhəmiyyəti vardırsa, ana dilinin də xarici dilin tədrisi üçün 

əhəmiyyəti daha böyükdür‖ [9].  

Həqiqətən, dərs Ģəraitində, xüsusilə saatların miqdarı az olanda uĢaqlar, elə-

cə də böyüklər ana dilinin köməyi olmadan xarici dillərin yiyələnməsində çətinlik 

çəkirlər. Doğrudan da xarici dilin tədrisi ana dilinin köməyi olmadan keçinə bil-

məz. Məsələn, felin məchul növünü ana dilində izah etmədən, xarici dildə bu 

movzunu tədris etmək uğursuz olar. Doğrudan da xarici dildə tədris olunan qram-

matik kateqoriyaların və ya qaydaların qarĢılığı ana dilində yoxdursa, tələbələr 

onları mənimsəməkdə çətinlik çəkirlər. Əlbəttə, bu cür qaydaların Ģüurlu mənim-

sənilməsi yalnız ana dili ilə tutuĢdurulduqda mümkündür. Məhz belə bir zəruriy-

yətin nəticəsidir ki, xüsusi metodika meydana çıxmıĢdır. Bunun məqsədi milli res-

publikalarda xarici dilin tədrisində yerli Ģəraiti və ana dilinin xüsusiyyətlərini nə-

zərə alaraq, onun tədrisini yaxĢılaĢdırmaqdır. Müxtəlif müstəqil milli respublika-

larda bu sahədə müəyyən iĢlər görülmüĢ və hazırda da çoxlu tədqiqat iĢləri aparı-

lır. Xarici dilin tədrisinin xüsusiyyətlərini öyrənmək, onun psixoloji əsaslarını 

müəyyənləĢdirmək üçün çoxlu tədqiqat iĢləri aparılmıĢdır. Bu sahədə tədqiqatçıla-

rın, psixoloqların fikrini ümumiləĢdirərək belə bir qənaətə gəlmək olar ki, xarici 
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dilin öyrənilməsi heç də ana dilinin öyrənilməsinə bənzəmir. Xarici dilin öyrənil-

məsinin öz spesifik xüsusiyyətləri vardır ki, bunları xarici dilin tədrisində mütləq 

nəzərə almaq lazımdır. 

A.A.Leontyev göstərir ki, ikinci dili, adətən, biz bu və ya digər dərəcədə ana 

dilinin qrammatikasını, yazı qaydalarını bilən adamlara öyrədirik. BaĢqa sözlə, 

onlar xarici dili ana dili vasitəsi ilə yaranmıĢ bacarıq və vərdiĢlər əsasında dərk 

edirlər. Bu vərdiĢ və bacarıqları bu və ya digər vasitə ilə məhdudlaĢdırmağımıza 

baxmayaraq, onlar ana dilindən xarici dilə keçir. Demək, ana dilini öyrənərkən 

əldə edilmiĢ bacarıq və vərdiĢlər bizdən (müəllimlərdən) asılı olmayaraq, xarici 

dilin tədrisinə öz təsirini göstərir. Müəllimin vəzifəsi isə bu təsiri düzgün 

müəyyənləĢdirməkdən ibarətdir. Ona görə də xarici dillərin tədrisi prosesində ana 

dilinin mənfi təsirini aradan qaldırmaq üçün iki dilin tutuĢdurulması qanunauyğun 

bir haldır. Nəzərə almaq lazımdır ki, xarici dili öyrənməzdən əvvəl Ģagirdlər ana 

dili vasitəsi ilə nəzəri cəhətdən dilin ümumi qanunları ilə tanıĢ olurlar. Təcrübə 

həmiĢə nəzəri bilik əsasında qurulur. Ona görə də xarici dili öyrənəndə tələbələr 

ana dili sahəsində aldırqları nəzəri bilikdən geniĢ istifadə edirlər. 

Bunun üçün də iki dilin nəzəri cəhətdən tutuĢdurulması xarici dilin öyrənil-

məsi üçün böyük imkanlar açır və tədris prosesini xeyli asanlaĢdırır. Professor 

R.Y.Barsuk iki dilin müqayisəli təhlilindən danıĢarkən göstərir ki, bu xarici dil təd-

risinin ilkin mərhələsinin əsasını təĢkil edir və ana dili, rus dilini nəzərə almaqla 

xarici dil proqramlarının hazırlanmasına, milli məktəbin spesifikasına uyğun xarici 

dilin tədrisinə aid xüsusi metodikasının nəzəri əsaslarını yaratmağa kömək edir.  

Ġ.D.Salistra ana dilinin xarici dilin tədrisinə təsirindən danıĢaraq yazır ki, iki 

dil - öyrədilən xarici dil və ana dili, xarici dilin tədrisi prosesində daim mürəkkəb 

qarĢılıqlı təsirdə olurlar. Bu qarĢılıqlı təsir həm təlim prosesinə təkan verir, həm də 

təlim prosesinə mənfi təsir edir, ona mane olur. Məlum olduğu üzrə xarici dilin 

tədrisində daxili qarĢılıqlı təsir nəticəsində ana dilində yaranmıĢ vərdiĢlər daha 

möhkəm olduğu üçün qalib gəlir. Beləliklə, hər iki dilin - öyrənilən xarici dilin və 

ana dilinin xüsusiyyətlərindən asılı olaraq dillərin bir-birinə qarĢılıqlı təsiri müxtəlif 

olur; yəni ana dili ilə xarici dil quruluĢlarına görə bir-birinə yaxındırsa, bu təlim 

prosesini sürətləndirir, ona kömək edir, lakin onlar quruluĢlarına görə bir-birindən 

fərqlənirsə, bu təlim prosesinə mənfi təsir edir. Ona görə də, eyni sistemli və müx-

təlif sistemli dillərin qarĢılıqlı təsirinin öyrənilməsinin böyük metodik əhəmiyyəti 

vardır. Ġ.D.Salistra xarici dili mənimsəməkdə ana dilinin müsbət təsirindən danıĢa-

raq yazır: ―Xarici dili mənimsəmə prosesində ana dilindən qazanılmıĢ və xarici dilin 

mənimsənilməsinə kömək edən bilik, bacarıq və vərdiĢlərin xarici dilə keçməsini 

alqıĢlamaq lazımdır. Bu xarici dilin mənimsənilməsini asanlaĢdırır, bu mənimsəmə-

də çətin olan hallara az vaxt və qüvvə sərf edilməsinə səbəb olur‖ [7]. 

Bildiyimiz kimi, ikinci dil öyrənən hər hansı bir Ģəxs ana dili sahəsində 

müəyyən bilik, bacarıq və vərdiĢə malik olur. Xarici dildə öyrənilməsi lazım olan 

dil materialı ana dili ilə eynilik təĢkil edirsə, həmin dil materialını mənimsəmək 

üçün yeni bilik, bacarıq və vərdiĢ yaratmaq lazım gəlmir. Ana dili vasitəsi ilə qa-

zanılmıĢ bilik, bacarıq və vərdiĢlər buna tətbiq edilir, və bu da həmin materialı 

mənimsəmək üçün az vaxt sərf edilməsinə və az səy göstərilməsinə səbəb olur. 

A.A.Leontyev nitqin fizioloji-monoloji xüsusiyyətindən danıĢaraq, onu fəaliyyət 
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hesab edir və qeyd edir ki, fəaliyyətin müstəqil, dərk olunan obyekti vardır ki, bu 

da məqsəddir. Bu fəaliyyət elə qurulur ki, optimal yolla, az vaxt və qüvvə sərf et-

məklə bu məqsədə nail olursan. Fəaliyyətin özünə məxsus məqsədi olan ardıcıl 

hərəkətlərdən ibarətdir ki, bu da fəaliyyətin ümumi məqsədinə tabedir. Eyni ilə bu 

xarici dilin mənimsənilməsində də baĢ verir. Xarici dildə danıĢmaq üçün ayrı-ayrı 

hərəkətlərə yiyələnmək lazımdır. Doğrudan da, nitq prosesi bir fəaliyyətdir. Ana 

dilində bu fəaliyyət heç bir çətinlik olmadan həyata keçirilir. Xarici dildə isə bu 

fəaliyyəti həyata keçirmək üçün çox vaxt və qüvvə sərf etmək lazım gəlir. Xarici 

dilin tədrisində əsas məsələ az vaxt və qüvvə sərf etməklə bu nitq fəaliyyətinə 

yiyələnməkdir. Əlbəttə A.A.Leontyevin təbirincə desək, fəaliyyəti təĢkil edən 

―hərəkətlər‖ ana dilindən xarici dilə düzgün tətbiq edilsə, bu xarici dilin mənimsə-

nilməsinə çox kömək edər. 

Xarici dilin tədrisində ana dilinin nəzərə alınması bilavasitə Ģüurluluq prin-

sipi ilə əlaqədardır. Beləliklə, qeyd etmək lazımdur ki, ana dilindən fərqli olaraq, 

xarici dili öyrənərkən həmin dilin bütün xüsusiyyətlərinə bələd olmaq lazımdır. 

Dillərin müqayisəli Ģəkildə öyrənilməsi tədqiqat metodu kimi çox qədimdən möv-

cuddur. Buna əsasən də tarixi-müqayisəli metod adlanan tədqiqat metodu meyda-

na çıxmıĢdır. Bu, dil hadisələrinə tarixi nöqteyi nəzərdən yanaĢır. Bu metod dillə-

rin nəzəri cəhətdən öyrənilməsində böyük rol oynamıĢ və indi öz əhəmiyyətini 

itirməmiĢdir. Lakin müqayisəli metod kimi bu, xarici dillərin tədrisinə tətbiq edilə 

bilməz. Bu haqda Ġ.V.Solovyova yazır: ―Tarixi müqayisəli metod əsas etibarı ilə 

məhv olmuĢ formaların bərpa edilməsinə xidmət etdiyinə görə bu xarici dillərin 

tədrisinə tətbiq olunan müqayisə üçün əsas ola bilməz: xarici dilin tədrisində prak-

tik məqsəd daĢıyan baĢqa cür müqayisə olmalıdır. Bu, dillərin müqayisəli yox, 

tutuĢdurma yolu ilə öyrənilməsi adlanır‖ [8].  

Qeyd etmək lazımdır ki, metodik cəhətdən dillərin tutuĢdurularaq tədris edil-

məsi onların tipoloji müqayisəsindən fərqlənir. Xarici dillərin tədrisi prosesində 

öyrənilən dilin hər hansı bir hadisəsi ana dili ilə tutuĢdurulur, bu iki dildə olan fərqli 

və oxĢar cəhətləri müəyyənləĢdirir. Bu prosesdə isə əsas diqqət xarici dilin təd-

risində çətinlik törədən fərqli cəhətlərə yönəldilir. Bеlə bir fikrə R.Lodonun xarici 

və ana dillərinin qarĢılıqlı təsirinə həsr etdiyi kitabında da rast gəlmək olar: ―Ana 

dilində olmayanları öyrənmək lazımdır, ana dilində nə varsa, o artıq məlumdur‖ [1].  

Doğrudan da xarici dilin tədrisində hər cür tutuĢdurma və müqayisəni 

səmərəli hesab etmək olmaz. Əlbəttə, nəyi və necə müqayisə etmənin xarici dilin 

tədrisində rolu böyükdür. Müqayisəli metodikanın xüsusiyyətlərindən danıĢaraq 

B.A.Vilberman yazır: ―Dillərin qarĢılıqlı təsirinə əsaslanan müqayisəli metodikanı 

hazırlayarkən, bunun təlim prosesinin hazırlanmasında və təlim prosesinin özündə 

hansı müqayisəli əməliyyatın ―arxada‖ və hansının ―ön‖ plana gətirilməsinin 

böyük əhəmiyyəti vardır‖ [4].  
Əlbəttə, xarici dilin tədrisi prosesində tutuĢdurma böyük dəqiqlik və ustalıq 

tələb edir. Xarici dildə keçilən bütün dil materialını ana dili ilə uzun-uzadı 
tutuĢdurmağın heç bir əhəmiyyəti yoxdur. Bu, xarici dilin tədrisində hər hansı bir 
materialın mənimsənilməsinə çox vaxt sərf edilməsinə səbəb olar və hətta bəzən 
materialın mənimsənilməsini çətinləĢdirə bilər. Halbuki, xarici dilin tədrisi prose-
sində tətbiq olunan tutuĢdurma vaxtın qənaət edilməsinə, qrammatik qaydaların 
Ģüurlu mənimsənilməsinə, onun möhkəmlənməsinə kömək etməlidir. Ona görə də, 
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xarici dilin tədrisində ana dili ilə tutuĢdurmanın yerini və dərəcəsini bilmək lazım-
dır. Ana dili xarici dildə verilmiĢ materialın mahiyyətini açmağa, yəni ana dili ilə 
xarici dil arasındakı oxĢar və fərqli cəhətləri müəyyənləĢdirməyə kömək etməlidir. 
Sonra isə əsas diqqəti fərqli cəhətə yönəltmək, onu yaxĢı izah etmək və ona aid 
möhkəm vərdiĢ yaratmaq lazımdır. Bunu o qədər ustalıqla etmək lazımdır ki, 
Ģagirdlər bu fərqi dərindən hiss etsinlər və təcrübi cəhətdən dil materiallarından 
istifadə edərkən, ana ditində əldə edilmiĢ bacarıq və vərdiĢlər xarici dilə tətbiq 
edilməsin. Yalnız belə tutuĢdurma müsbət nəticə verə bilər. 

Ümumiyyətlə, iki dilin, xarici və ana dilin qarĢılıqlı tutuĢdurulması təkcə 
həmin dillərin arasındakı fərqli və oxĢar cəhətləri meydana çıxarmağa kömək 
etmir. Bu, eyni zamanda, xarici dillərin tədrisi ilə əlaqədar olan bir sıra məsələlə-
rin həllində böyük rol oynayır. Prof. R.Y.Barsuk dillərin tutuĢdurulmasının məq-
sədini çox düzgün müəyyənləĢdirir. O, göstərir ki, dillərin tutuĢdurulması, meto-
dist, müəllimin proqram və dərslik müəlliflərinə tutuĢdurulan dillərin oxĢar və 
fərqli cəhətlərini, Ģagirdlərin etdikləri tipik səhvlərin ―sirrini‖ açır, onların aradan 
qaldırılması yollarını göstərir, metodik nəticələr çıxarmaq və mülahizələr irəli sür-
məyə xidmət edir: 1) Təlim prosesində öyrənilən xarici dil ilə ana dilinin tutuĢdu-
rulması çox vacib bir məsələdir və tədrisin keyfiyyətinin yüksədilməsində rolu bö-
yükdür. 2) Öyrədilən xarici dillə ana dili quruluĢca bir-birindən fərqləndikdə bu 
cür tutuĢdurma daha böyük əhəmiyyət kəsb edir. 3) German və Roman qruplarına 
daxil olan dillər. Azərbaycan dilindən köklü surətdə fərqləndiyi üçün, bu dillərin 
tədrisi prosesində ana dilinin xüsusiyyətlərinin nəzərə alınması çox vacibdir. 
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Ana dili təliminin məzmunu nəticəyönümlü standartlar əsasında hazırlan-

mıĢdır. Nəticələrin əvvəlcədən müəyyən olunması onlara uyğun yönəlmiĢ fəaliy-

yətlərin inkiĢafını izləmək və istiqamətləndirmək üçün ardıcıl qiymətləndirmənin 

aparılmasına imkan yaradır. 

Məzmun standartları hazırlanarkən Ģagirdlərin idraki, informativ-kommuni-

kativ və qeyri-iradi fəaliyyətlərinin əhatə olunması, düĢünmə, emosional və psixo-

motor bacarıqlarının inkiĢaf etdirilməsi nəzərdə tutulmuĢdur. Bütün standartlar 

fəaliyyətlərə aid bacarıqlar Ģəklində ifadə olunmuĢ, Ģagirdlərin bilik və bacarıqları 

ilə bağlı nəaliyyətlərini müəyyənləĢdirmək diqqət mərkəzində saxlanılmıĢdır. 

«Азярбайжан Республикасында цмуми тящсилин Консепсийасы (Милли Кури-
кулум)» щюкумят тяряфиндян гябул олунмуш, ибтидаи синифляр цчцн фянн кури-
кулумлары тясдиг едилмишдир. Son zamanlar фянн куррикулумлары республиканын 
цмумтящсил мяктябляринин ибтидаи синифляриндян тятбиг олунмаьа башламыш, 
йени фянн куррикулумларынын тялябляриня уйьун щазырланмыш дярслик комплект-
ляри мяктябляримизин истифадясиня верилмишдир 

Юлкямиздя щяйата кечирилян куррикулум ислащаты мярщяляли просес олмаг-
ла инновасийалара ясасланан вя яввялжядян мцяййян едилмиш реал нятижяляря исти-
гамятлянмиш эениш фяалиййят сащясиня чеврилмишдир. Бурада атылан щяр бир аддым 
дцшцнцлмцш гярара ясасланыр. Щямин гярарларын истинад нюгтяси ися мцнтязям 
апарылан мцзакиря вя дискуссийалар, онларын обйектив сонлуьунu маддиляшдири-
лян нятижялярдир [1, s.13-29].  

Konsepsiya hər hansı əĢyanı, hadisəni, prosesi baĢa düĢməyin, Ģərh etməyin 

müəyyən metodu, onlar haqqında ən etibarlı nöqteyi-nəzər, onların sistemli iza-

hında əsas fikir, rəhbər ideyadır. Konsepsiya aid olduğu sahəni istiqamətləndirən 

konstruktiv prinsiplərin məcmusudur. Konsepsiya elmi cəhətdən əsaslandırılma-

mıĢ tələsik cəhdlərin, subyektivizmin qarĢısını alır. Konsepsiya resept xarakterli 

məlumat mənbəyi deyil. Onda hər hansı perspektiv inkiĢafın detalları nəzərdə 

tutulmur. 

Bu baxımdan Ana dili öz təbiəti etibarı ilə inteqrativdir. Beeləliklə bütün 

fənlərin mahiyyəti ana dilinin köməyi ilə açılır, Ģərh olunur. Ana dilində olan 

inteqrativ imkanlar Azərbaycan dilini, onun ədəbiyyatını və incəsənətini də 
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dərindən baĢa salmağa və baĢa düĢməyə imkan verir. Ġbtidai siniflərdə ana dili 

(oxu) tarixən inteqrativ kurs kimi yalnız bədii materialları deyil, həm də elmi-

kütləvi mətnləri əhatə etmiĢdir. Oxu dərsliyində tarix, coğrafiya, təbiət məzmlunlu 

mətnlər, həmçinin bəzi ədəbi parçalarda Ģagirdlərə kimya, fizika, astranomiya və 

baĢqa elmlər haqqında da sadə məlumat verilir. Bütün bunlar Ģagirdləri yuxarı 

siniflərdə sistematik kursları da mənimsəməyə hazırlayib, kömək edir. 

Ana dilinin inteqrativ kurs kimi öyrənilməsi Ģagirdlərin ünsiyyət imkanlarını 

geniĢləndirir, onlarda nitq fəaliyyətinin növləri ilə yanaĢı, düĢünmə, öyrənmə və 

danıĢma bacarıqlarını formalaĢdırır. Nəticədə bu dil düĢünmə, öyrənmə və 

danıĢma vasitəsinə çevrilir. 

Сон иллярдя тез-тез тялимдя интеграсийадан, айры-айры фянлярин бир тамда 
бирляшяряк тягдим олунмасындан эениш сющбят ачылыр. Мцасир щяйат тярзи тящсил 
системиндян тяляб едир ки, о шаэирдляря бизи ящатя едян дцнйа щаггында там 
тясяввцр версин. Бу о демякдир ки, фянлярин интеграсийасы айры-айры щиссялярин 
садяжя бирляшмяси дейил, бу щиссялярин цзвц шякилдя вящдятдя бирляшмясидир. 
Бунунла да тялимя фянлярарасы ялагянин йени мцкяммял формасы, ян йцксяк 
мярщяляси олан интеграсийадан башланыр. 

Тялимдя интеграсийа заманы мцяллимляр юз гаршыларына беля бир мягсяд 
гойурлар ки, шаэирдляря дцшцнмяйи юйрятсинляр. Адятян, шаэирдлярин йадында 
онларын фяал иштирак етдикляри дярслярдя ялдя етдикляри биликляр галыр. Ня гядяр ки, 
мцхтялиф тядрис фянляри, тябият вя жямиййятин ижтимаи щяйат комплекси арасында 
гаршылыглы ялагяни якс етдирир, тялим просесиндя дя онлары тяжрид олунмуш шякилдя 
юйрятмяк мцмкцн дейил. Демяли, мцасир щяйат тярзи, тящсил системиндян тяляб 
едир ки, мцяллим тялимдя интеграсийаны юз гаршысында мягсяд кими гоймамалы, 
интеграсийа онун йарадыжылыьында юзцнц эюстярмялидир.  

Тялимдя интеграсийа заманы – фянлярарасы ялагя йалныз тялимин цмуми 
сосиал мягсядинин - мяктяблинин шяхсиййятинин щяртяряфли инкишафына наил олмаг 
васитяси дейил, щям дя конкрет педагоъи вязифялярин формалашмасы, цмум-
педагоъи биликляр системинин, бажарыгларын, мцнасибятлярин мцяййянляшдирилмя-
синин зярури факторларындан биридир. Интеграсийа – тялимин мцщцм принсипи 
олдуьундан, ибтидаи синифлярдя бу ялагяни нязяря алмадан тящсилин 
мязмунуну, бцтювлцкдя тящсили тякмилляшдирмяк мцмкцн дейил. Мцшащидяляр 
эюстярир ки, ибтидаи синифлярдя мцхтялиф тядрис фянляринин мязмуну арасында 
гаршылыглы ялагя кифайят гядяр дейил. Бязи фянляр арасында хцсуси мясяляляр цзря 
фрагментар ялагяляр вар. Бязи фянляр арасында ялагяляр ися тясадцфидир. Бу исти-
гамятдя дцшцнцлмцш системин йарадылмасы чох бюйцк нязяри вя практик ящя-
миййят кясб едир. 

Инсан бейни информасийалары садяжя гябул едян «анбар» дейил. Информаси-
йалар мцхтялиф мянбялярдян эялмякля тяфяккцрдя йыьылыр, бцтювляшир. Она эюря 
дя бу информасийаларын интеграсийа едилмиш шякилдя тягдим олунмасына даща 
чох цстцнлцк вермяк лазымдыр.  

Milli Kurikulum kosepsiyasında - tялимдя интеграсийа тящсил ислащатынын 
принсипляриндян бири олмагла беля сяжиййялянир: тялимдя интеграсийа-фянлярин юй-
рянилмяси заманы фянлярарасы ялагялярин ашкар едилмяси ясасында, глобал тяфяк-
кцрцн формалашдырылмасынын важиблийини нязярдя тутур. 
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Интеграсийа мцасир дцнйа тящсилинин приоритет проблемиляриндян биридир. Бир 
принсип кими онун нязяря алынмасы тящсилин бцтцн мярщяляляриндя потенсиал 
ялагяляри тапмаьа, онлары фяалиййят мцстявисиндя реаллашдырмаьа имкан йарадыр. 
Бу эцн республикамызда щяйата кечирилян Ислащат Програмынын принсипляриндян 
биринин интеграсийа олмасы да, щеч шцбщясиз, бу зярурятдян иряли эялир. Хцсусян 
цмуми тящсилдя онун нязяря алынмасы сямярялилик бахымындан сон дяряжя зярури 
вя лазымлы щесаб едилир. 

Дцнйанын тящсил тяжрцбясиндя интеграсийаны реал тялим шяраитиндя 
фяалиййятлярин мцщцм тялябиня чевирмяк эениш мигйас алыб. Она эюря дя 
мязмунун интегративлийи, фяннин интегративлийи, стандартларын интегративлийи, 
куррикулумларын интегративлийи, бажарыгларын интегративлийи, просесдя интегративлик 
вя с. мясяляляр даим мцзакиря обйектиня чеврилиб, тящсил сийасятиндя хцсуси бир 
истигамят кими мараг доьуруб [2,s. 8-15].  

Щазырланмыш бцтцн куррикулумларда интеграсийа хцсуси тяляб кими нязяря 
алынмышдыр. Инкишаф етмиш юлкялярдя олдуьу кими, интеграсийаны ифадя едян 
материаллар фяннин мязмуну щиссясиндя верилмишдир. Бу щансы зярурятдян иряли 
эялмишдир? 

Яввяла, куррикулум консептуал сяняд олдуьуна эюря илк нювбядя тялимин 
мязмунуну ифадя едян дярслик комплектини вя диэяр ресурслары истигамятляндирир. 
Бу бахымдан истяр фяндахили, истярся дя фянлярарасы интеграсийанын ялагяли 
стандартларын фонунда верилмяси зярури щесаб едилир. Она эюря дя бцтцн фянляр 
цзря куррикулумларда ики жядвял тягдим олунур: фяндахили цфцги вя шагули 
интеграсийа; фянлярарасы интеграсийа. Фяндахили интеграсийайа аид жядвяллярдя бир-
бири иля ялагя йаратмаг имканы олан нятижяляр (стандартлар) цфцги вя шагули 
формаларда уйьун позисийалар цзря груплашдырылыр, фянлярарасы интеграсийа жяд-
вялиндя ися конкрет бир фяннин диэяр фянлярля ялагяси олан нятижяляринин (стан-
дарталрын) кодлары гейд едилир. Дярслийи, диэяр щяр щансы вясаити щазырламаг 
истяйянляр интеграсийайа аид бу минимум эюстяриши истигамят кими гябул едя вя 
онун реаллашдырылмасы цчцн фяалиййят эюстяря билярляр.  

Икинжи, тялимин мязмун компоненти киими верилмиш интеграсийа щям дя 
мцяллим тяряфиндян идаря олунан тялим просесинин сямяряли вя мараглы гурулмасы 
цчцн файдалы истигамят щесаб олунур. Мцяллим бу истигамят цзря юзцнцн 
потенсиал имканлары дахилиндя щярякят едир. 

Бунунла беля, мцасир дюврдя интеграсийайа садяжя фяндахили, йахуд 
фянлярарасы ялагя йаратмаг имканы кими бахмаг дцзэцн олмазды. Ону мцщцм 
педагоъи принсип кими даща эениш анламда гябул етмяк вя дяйярляндирмяк лазым-
дыр. Интегратив фянлярин йарадылмасы идейасы да мящз бу йанашмадан бящрялянир.  

 Интеграсийа – тялимин мцщцм принсипляриндян бири олуб, бцтцн фянлярин 
тядрисиндя истифадя едилмяси зярури олан ян мцщцм принсипдир. Лексик жящятдян 
интеграсийа (латынжа интегер) там демякдир. Мцхтялиф дилляр вя диалектляр ара-
сында бянзяр жящятлярин артмасы нятижясиндя диллярин йахынлашмасы, онларын бир дил 
щалында бирляшмяси интеграсийадыр. Зяманямиздя интеграсийа анлайышы щям чох 
эениш, щям дя дар мянада ишлянир. Биз тез-тез тящсил системимизин Авропа тящсил 
системи иля интегrасийасы, асылы олмайан юлкялярин тящсил системляри иля интеграсийасы, 
мцхтялиф юлкялярин дювлят тящсил стандартларынын интеграсийасы щаггында фикирлярля 
растлашырыг. Бу мянада интеграсийа щеч дя там бирляшмя, ващидлийя, ейниййятя 



Dil və Ədəbiyyat Cild 8, № 1, 2017 

179 

апармыр. Беля оларса, кечмиш дюврдякиндян даща эцжлц мяркязиййят йаратмаг 
зяруряти мейдана чыха биляр [3, s.5-20]. 

Дар мянада интеграсийа дедикдя: а) тядрис просесиндя фянлярарасы ялагянин 
ян йцксяк, йени кейфиййят газанмыш формасыны нязярдя тутур. Бу бахымдан интег-
расийанын ян реал тяляби тядрис планындакы гощум фянлярин даща да йахынлаш-
дырылараг шаэирдляря тябии ялагяляр шяраитиндя цмумиляшдирилмиш биликлярин 
верилмясидир; б) Америка Бирляшмиш Штатлары мяктябляринин йухары синифляриндя 8 
фяннин кечилдийиндян хябяр тутан бязи алимляр тядрис планында фянлярин сайыны 
азалтмаг, дейяк ки, физика, кимйа, жоьрафийа, астрономийаны бир фяннин говушу-
ьунда тядрис етмяк идейасыны иряли сцрцрляр. Елмдя мялум олан ботаника, биофи-
зика, биокимйа кими интегратив сащяляри хатырладан фянлярин йарадылмасыны буна 
мисал эятирирляр.  

 «Интеграсийа просесиндя елми потенсиалын консентрасийасы, онлар арасында 
ялагялярин интенсивляшдирилмяси, тящсил характерли информасийаларын ютцрцлмяси, елм 
вя техниканын сон наилиййятляриндян оператив шякилдя истифадя олунмасы, фасилясиз 
тящсил системинин йарадылмасы вя с. тямин едилир.  

Тящсилдя интеграсийа нятижя етибариля йени елм сащяси формалашдырыр. Интегра-
сийа сосиал-игтисади шяраити дяйишян, тящсил системини инкишаф етдирян йени кон-
сепсийанын ясасы кими чыхыш едир. Тялим просесинд мцяллим програм материалыны 
шярщ едир, шаэирдя ев тапшырыьы верир (о бязян тапшырыьы йериня йетирмир), мювзуну 
ъурнала йазыр вя щяр шейи битмиш щесаб едир. Материалын мязмуну иля баьлы тярбийя 
мясяляси, шаэирдлярин цмуми инкишафы нязярдян гачырылыр. Беляликля, програм 
материалы йериня йетирилир, лакин шяхсиййят йетишмир. Шяхсиййятин там, бцтюв варлыг 
олмасы, онун бцтювлцкдя бир инсан кими гиймятляндирилмяси важибдир. Йахшы 
мусигишцнас, идманчы, ряссам, алим олмаг асандыр, инсан олмаг ися чятин. Биз 
ясил инсан тярбийя етмялийик. Интеграсийа мящз бу просесдя баш верир. Шаэирдлярин 
мянимсядикляри идраки вя бядии-ижтимаи тяжрцбя, педагоъи просесдя формалашдыры-
лан шаэирд шяхсиййяти дя интеграл характер дашыйыр. 

Интеграсийа щям дя бюйцк сосиал ящямиййят кясб едир. Тящсилин ибтидаи мяр-
щялясиндя кечирилян байрамлар, кцтляви тядбирляр синифляр арасында йахынлашманы 
тямин едир. Бу тядбирлярин бязян мяктябин цмуми тядбирляринин тяркиб щиссяси ол-
масы, кичикйашлы мяктяблилярин йухары синиф шаэирдляри арасында гайнайыб-
гарышмасы, мяктябин шаэирд коллективинин формалашмасы иля нятижялянир. Район 
(шящяр) мяктябляри, республиканын бцтцн район (шящяр) мяктябляри арасындакы 
беля ялагяляр ващид мяхряжя эялмя, интеграсийа, йени няслин, йени бир жямиййятин 
формалашмасына зямин йарадыр [4, s.6-21].  

Интегратив тялим щеч дя йени шей дейил. Мяэяр мцяллимляримиз индийядяк 
интеграсийадан истифадя етмямишляр? Еля бир фянн (щятта мювзу) тапылармы ки, ону 
диэяр фянлярдян (мювзулардан) тяжрид едилмиш щалда тядрис етмяк мцмкцн олсун? 
Интегратив тялим тарихян ибтидаи тялимдя юзцня йер тапмышдыр. Эюрцнцр, бцтцн 
фянлярин бир мцяллим тяряфиндян тядрис едилдийи ибтидаи синифлярдя фянлярин 
интеграсийасы даща тябиидир. Бу мярщялядя ана дили (савад тялими, щцснхят, оху 
тялими, синифдянхариж оху, Азярбайжан дили вя бцтювлцкдя нитг инкишафы) фянни юз 
тябияти етибариля интегративдир. Демяли, тябии интеграсийанын цнваны ибтидаи тялим-
дир. А.Дистервег, Й.А.Коменскинин ибтидаи тялимин тябиятварилик (тябиятяуй-
ьунлуг) принсипи ясасында тяшкили идейасы буну бир даща сцбут едир. К.Д.Ушински-
нин «Родное слово», «Детский мир» дярсликляриня ядяби ясярлярдян ялавя 
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тябиятшцнаслыг, жоьрафийа вя вятян тарихиня даир чохлу мятн дахил едилмишди. 
Ибтидаи тялимин шифащи методуна бюйцк цстцнлцк верян К.Д. Ушински ятраф алям, 
щяр шейдян яввял, тябият обйектляри вя щадисяляри цзяриндя мцшащидяни ушагларын 
яглинин вя гялбинин инкишафы цчцн ян йахшы материал щесаб едирди. Сосиал вя тябият 
аляминин гаршылыглы ялагядя дярк олунмасы педагоглары, физиологлары чохдан 
дцшцндцрмцш вя алямшцнаслыг интеграл курсунда юз яксини тапмышдыр.  

Бязи алимлярин етиразына бахмайараг, кечян ясрин 90-жı илляриндян «Ана 
дили» дярсликляриня ядяби-бядии материалларла йанашы, тябиятя, жоьрафийайа, тарихя 
даир материаллар да дахил едилди. Бу эцн мяктябляримизин (хцсусиля Ы-ЫV 
синифлярин) истифадясиня верилмиш Азярбайжан дили дярсликляри варлыьын мцхтялиф 
сащяляриня даир биликляри щяйат щадисяляри щаггында тясяввцрляр ятрафында 
жямляшдирир, башга сюзля, шяхсиййятин тярбийяси просесиня вящдятдя йаранмасыны 
гисмян дя олса тямин едир, сосиал вя тябии мцщитдя инсанын йерини вя ролуну ачыр, 
ижтимаи вя шяхси мянафейи вящдятдя эютцрмяйи юйрядир.  

Ибтидаи синифлярдя нитг инкишафы ана дили тядрисинин башлыжа принсипидир. «Азяр-
байжан дили» курсунун нитгйюнцмлц олмасы, йяни тядрис просесиндя цстцнлцйцн 
грамматик, орфографик гайдаларын юйрянилмясиня, нязяриййяйя дейил, практик жящя-
тя-нитг инкишафына верилмяси интеграсийа цчцн ялверишли шяраит йарадыр. Мялумдур ки, 
нитг фяалиййяти олмадан щеч бир дярсин гурулмасы мцмкцн дейил. Шифащи нитгин инки-
шафы цзря мяшьяля ешитмя, данышма вя охума кими нитг фяалиййятлярини дя бирляшдирир. 
Ейни заманда фянлярин интеграсийасы юз-юзлцйцндя мягсяд дя ола билмяз. 
Интеграсийанын мягсяди фянлярин гаршылыглы тясири нятижясиндя бир-бирини зянэинляшдир-
мясидир. Ана дилинин диэяр фянлярля интеграсийасынын тябии ясасы мятн гурмаьын тя-
лими щесаб олунур. Мцстягил мятн гурмаг вярдишинин бцтцн фянляр цчцн характерик 
олмасы ана дили иля тябии, реал интеграсийайа зямин йарадыр [5,s. 70-82]. 

Ана дили курсу савад тялими, щцснхят, синиф охусу, синифдянхариж оху, 
Азярбайжан дили, нитг инкишафы бюлмяляриндян ибарятдир. Бу бюлмяляр арасында сых 
интеграсийа мцмкцн икян чох вахт мцяллим онлары бир-бириндян тяжрид олунмуш 
сащяляр кими тядрис едир. 

Дил дярсляриндя шаэирдлярин сюз ещтийаты ятраф алямдяки жансыз вя жанлы 
яшйаларын, щадисялярин адлары щесабына зянэинляшир. Шаэирдляр грамматик ганун-
лара, гайдалара уйьун олараг щямин сюзлярдян истифадя етмякля жцмляляр гурур, 
фикирлярини рабитяли шякилдя ифадя едирляр. Онларын сонралар жоьрафийа, кимйа 
дярсляриндя мцяллимин дедиклярини анламалары вя юйряндиклярини ифадя етмяляри 
щямин сюз ещтийатынын, щямин грамматик конструксийаларын кюмяйи иля йериня 
йетирилир. Демяли, щям орта, щям дя али мяктяблярдя щяр щансы фяннин диэяр 
фянлярля ялагяси нязяря алынмаса беля, онун ифадя васитяси олан, Азярбайжан дили 
иля бирликдя интегратив фяндир. Дил интеграсийа васитясидир.  

Инша йазынын мювзусу бу вя йа диэяр яшйа, тябиятин мцяййян эцшяси, тябиятдя 
вя жямиййятдя баш верян щадисяляр ону йазанын шяхси щяйаты иля баьлы олур. Иншада 
шаэирдин каллиграфийа, орфографийа, пунктуасийа, грамматика, сюз йарадыжылыьы, 
цслубиййат вя диэяр сащяляр цзря билик вя бажарыьы юз яксини тапыр. Сярбяст мювзу 
цзря инша садяжя йазы дейил, жанлы бир организмдир, щяйатын бир парчасыдыр. 

Бу эцн мяктябляримизин истифадясиня верилмиш kurikulum proqramli 
Azərbaycan dili дярсликляриндя интегратив тялимля баьлы чохлу материал йер тутур. 
ЫЫ синифдя «Dəyərlərimiz» бюлмясиндя Т.Елчинин «Эюзял вятян» шеири охундугдан 
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сонра суал-жаваб заманы ушаглардан йашадыглары яразидя нялярин хошларына 
эялдийи, онун эюзяллийи щаггында щансы шеирляри вя мащнылары билдикляри хябяр 
алыныр, мащны охунур, доьма дийарын эюзяллийини якс етдирян бир шяклин чякилмяси 
цзря иш эедир. «Тябиətin sirləri » bölməsi цзря иш просесиндя isə шаэирдляр тябиятин 
бизим цчцн тцкянмяз хязиня, щяйат олдуьуну юйрянирляр. Онлар диалога 
щазырлашмаг цчцн шякля бахырлар. Жанлы тябиятя аид жисим вя щадисялярин адлары 
сорушулур. Жансыз тябиятин щансы яшйаларыны эюрдцкляри хябяр алындыгда шаэирдляр 
даш, гум, ев, даь вя с. иля йанашы, аьаж, чичяк вя отун да адыны чякирляр. Мцяллим 
дцзялиш верир. Жанлыларын ясас яламятляри садаланыр. Ушаглар юйрянирляр ки, жанлылар 
доьулур, няфяс алыр, йемлянир, бюйцйцр, щярякят едир, гожалыр, мящв олурлар. Жан-
лыларын жансыз тябиятдян айры йашайа билмямяляринин сябябиндян, жанлыларын жансыз 
тябиятдян нежя истифадя етмяляриндян сюз ачылыр. Эцняшин щяйат мянбяйи, суйун 
йерин ясас вар-дювляти олмасы ятрафында сющбят эедир. Йаьыш йаьмаса нялярин ола 
биляжяйиндян сюз ачылыр. Эюрцндцйц кими, бу просесдя интеграсийа цзря жидди иш 
апармаг имканы йараныр. Шаэирдляр нювбяти мювзунун («Эюй гуршаьы») 
охунмасына да щазырлашмыш олурлар. Дярсликдяки мятнлярин бязиляри щцгуги, 
игтисади биликлярин верилмясиня хидмят едир. Дярсдя интеграсийадан истифадя 
олунмасы мцяллимдян йарадыжы тяфяккцр вя сяй тяляб едир. 

Интеграсийанын важиблийиндян, ону тямин етмяйин имкан вя йолларындан бящс 
етмиш олсаг да, хяйалян интеграсийа йаратмаг, мцяллимляри инандырмаг асан, 
интеграсийаны тялимдя там тямин едян дярслик йаратмаг чятиндир [6, s.98-104]. 

 Буэцнкц шяраитдя бу жцр интегратив тялимя кечилмяси бир sıra yollarla 
aparılır: 

1) Интегратив тялимин щяйата кечирилмяси цчцн kurikulum програмларı ясаслы 
шякилдя йениляшмiş, програмларда мязмун xətləri тягдим олунмuşdur. 

2) Тялимдя интеграсийанын мцнтязям, ардыжыл тятбигиня наил олмаг цчцн 
интегратив kurikulum əsaslı дярсликляр йарадылмışdır. 

3) Интегратив тялимин мцвяффягиййятля тяшкили цчцн, интегратив тяфяккцря ма-
лик олан вя интегратив фянни тядрис етмяйи бажаран мцяллим кадрлары щазырланмışdıр. 

Бунсуз мяктябимиз, жямиййятимиз инкишаф едя билмяз. Бу истигамятдя 
сон мягсядимиз Авропа, дцнйа тящсил системиня интеграсийа олунмагдыр. Она 
эюря дя, бу истигамятдя елми ахтарышлары дцшцнцлмцш шякилдя давам етдирмяли 
вя сон нятижяляря наил олмалыйыг. 

Бейнялхалг педагоъи тяжрцбя эюстярир ки, бу эцн ибтидаи синифлярдя ян чох 
юзцня бяраят газандырмыш интеграсийа принсипи – интеграсийалашмыш курсларын, 
мцхтялиф фянлярин тядрисинин бир мцяллим тяряфиндян щяйата кечирилмясидир. 
Ибтидаи синифлярдя интеграсийанын бир-бириня кифайят гядяр йахын олан билик 
сащяляринин бирляшдирилмяси цзяриндя гурулмасы мягсядяуйьундур. Тялимин 
сонракы мярщяляляриндя о фундаментал елмлярин чаларларыны бирляшдирмяйя, 
гайнаг етмяйя чалышыр [7,s. 53-64]. 

Беляликля, интеграсийа – тялимин принсипи олмагла, диэяр принсиплярля 
гаршылыглы ялагядядир. Интеграсийа тялим просесиндя бцтцн дидактик принсиплярин 
гаршылыглы тясирини эцжляндирмякля, онларын щяйата кечирилмясиня габилдир. Бу 
принсип юзцнцн конструктив функсийасыны йериня йетирир: тядрис планы, програм 
вя дярсликлярин гурулушуна, тялимин мязмуну, методу вя формасынын 
сечилмясиня тясир эюстярир [8, s.49-54]. 
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Elmi yeniliyi: Məqalədə təlim nəzəriyyəsində təlimin səmərə və keyfiyyə-

tini yüksəltmək üçün, perspektivdə əsl inteqrativ metodların təĢkili yollarına 
istiqamət verə biləcək ideya irəli sürülür. 

Tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə Azərbaycan dili tədrisinin müasir prob-
lemlərinin öyrədilməsinə və gələcək müəllim kadrlarının elmi-nəzəri və prak-
tik səviyyəsinin yüksəldilməsinə təsir göstərə bilər. 
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Summary 

Native language as integrative course in national curriculum conceptions  

Researching the contemporary problems of Azerbaijani language traning can 

positively affect on the future teacher, cadres of scientific theoretical and practice level.  

 

Резюме 

Родной язык как интегративный курс в концепции национального куррикулума 

В статье говориться о проблемах преподавания современного азербайджан-

ского языка и о факторах, которые могут оказать положительное влияние на повы-

шение научно-теоретического и практического уровня будущих педагогических 

кадров. 
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Ġngilis dilin yeni tədris proqramları (kurikulumlar) çərçivəsində tədrisi onun 

kommunikativ bacarıqların formalaĢmasına təsir edən yeni məzmuna, təlimin 

səmərəli təĢkilinə və sonda qazanılmıĢ vərdiĢlərin düzgün ölçülməsinə, yəni 

dəyərləndirilməsinə xidmət etməsi göstərilir. Ġngilis dilinin kommunikasiyada 

qazanılması üçün məktəb və müəllimlərin onun səmərəli tədris proqramına, təlim 

mühitinə, praktiki və savadlı müəllim təcrübəsinə, maraqlı dərsliklərin və vəsaitlə-

rin tətbiqinə, lazımi dərs saatlarının bölüĢdürülməsinə, səmərəli sinifdənxaric fəa-

liyyətlərin planlaĢdırılmasına, Ģagirdlərin sağlam mədəni mühitdə təhsil almasına 

diqqətin artması ilə izah olunur.  

Xarici dil tədris proqramları (kurikulumlar) yeni fənn kurikulumunda ingilis 

dilinin yeni məzmunu dilin öyrənilməsində səmərəli kommunikasiyanın əsasını 

qoyur və sosial perspektivləri nəzərə alaraq bu dilin cəmiyyətdəki rolunu 

müəyyənləĢdirir, inteqrativ əlaqələrin inkiĢafına kömək etməsini tələb edir. Son 

vaxtlar metodiki ədəbiyyatlarda araĢdırılan sahələr ingilis dilinin danıĢıq fəaliyyə-

tində formalaĢmasını dəstəkləyən uyğun tədris proqramlarının (kurikulumlarının) 

tətbiqi və dərsliklər olmuĢdur [1;2; 3]. 

MüĢahidələr sübut edir ki, hələ də təlim prosesi yalnız oxu və yazı bacarıq-

larının ənənəvi tətbiqi üsulu davam etməkdədir. Xarici dil fənn kurikulumunda bir 

çox fərqli nəzəriyyələrə və fəlsəfi cərəyanlara əsaslanan üsullar siyahı Ģəklində 

təqdim edilsə də, onların mənĢəyi aydın Ģəkildə izah olunmur, hansı fəaliyyət nö-

vünün kommunikativ bacarıqlar formalaĢmasında iĢlənməsi izah edilməyib. Habe-

lə müəllimlərin bu üsulları nəyə görə istifadə etməli olduqları izah edilmir. Xarici 

dil fənn kurikulumu bir dövlət sənədi kimi müəllimin gündəlik proqramı ola bil-

məz, belə ki, siniflər üzrə verilmiĢ standartlar, təlim strategiyaları ümumi xarakter 

daĢıyır. Siniflər üzrə tədris proqramları isə yalnız ümumi və iĢlənilməmiĢ xarakte-

rə malikdir. V-IX siniflər üzrə hazırlanmıĢ qısahəcmli (2-3 vərəq) proqram nümu-

nələri yalnız dərsliklər əsasında tərtib edilir və burada standartların, mövzuların, 

inteqrasiya standartlarının, resursların və qiymətləndirmə vasitələrinin verilməsi 

müəllimlərə iĢin metodik tərəfini izah etmir. Rumin dilçi alimi, A. Krisan Azər-

baycanda hazırlanmıĢ xarici fənn kurikulumlarını kommunikativ bacarıqların for-

malaĢması baxımından bəzi çatıĢmazlıqları təhlil edərək, vurğulayır ki, yeni xarici 

dil kurrikulumunu təlimdə necə tətbiq etməyə dair heç bir tövsiyə verilməmiĢdir. 

O, öz araĢdırmalarında təkilf edir ki, kommunikativ bacarıqların formalaĢmasına 
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aid müəllimlər üçün proqram-təlimatlar hazırlanmalıdır. Müəllif yeni fənn kurri-

kulumunu necə tətbiq etməyi, onun əsas prinsiplərini necə baĢa düĢməyi, çətinlik-

lərin öhdəsindən necə gəlməyi və s. dair bir sıra ən sadə və dəqiq təlimatlar fənn 

kurrikulumlarına daxil edilməsini təklif edir‖ [3].  

Elə bu baxımdan, orta ümumtəhsil məktəblərinin ingilis dili fənninin yeni 

fənn kurikulumları çərçivəsində kommunikativ tədrisi kifayət qədər araĢdırılma-

mıĢ problemlərindəndir. Bunu sübuta yetirən xüsusi fakt ondan ibarətdir ki, orta 

ümumtəhsil məktəblərində ingilis dilinin sinifdən - sinfə tədrisi üçün dinləyib-

anlama, danıĢma, oxu və yazı bacarıqalarını formalaĢdıran standartlar olsa da, 

vahid yeni məktəb proqramı (kurikulumu) modeli mövcud deyil. V-IX siniflər 

üzrə gündəlik ifadə və nitq etiketlərinin təhsil pilləsinin və standartların tələbinə 

uyğun seçilməsi, onların hansı tezliklə iĢlənməsi, kommunikativ nitqi yaradan 

müxtəlif səviyyəli nitq etiketlərinin tərtibi, ifadə vasitələrinin, aktual mövzuların, 

qrammatik kommunikasiya modellərin iĢlənməsi qaydası üzrə heç bir proqram 

materialının təminatı yoxdur [2;3]. 

ġifahi nitqin formalaĢması zamanı V-IX sinif Ģagirdlərin rast gəldikləri çə-

tinliklərin böyük əksəriyyəti tədris edilən xarici dildə leksik vahidlərin, qrammatik 

biliklərin ayrıca tədrisi və lüğətin ölçüsündə balansın pozulmasıdır. Çətinlik sinif-

dən-sinfə uyğun tematik bölmələrin zəif tərtibatı və gündəlik ifadələrin iĢlənmə-

sində sadədən mürəkkəbə prinsiplərinin pozulması, ingilis dilinin fənn kurikulum-

larının tələblərinə uyğun, sistemli Ģəkildə tədris olunmaması ilə bağlıdır.  

Tədris proqramlarında təlim nəticələrinin əvvəlcədən müəyyən olunması ve-

rilsə də, bu təlim nəticələrinin əldə olunmasında metodik təlimatlar verilməmiĢdir. 

Fənn kurikulumlarında Ģifahi nitqi təmin edən strategiyaların elmi əsasları izah 

edilməmiĢ, tətbiqi yolları metodki cəhətdən açılmamıĢdır. Təqdim olunan metod 

və üsullar isə ümumi xarakter daĢıyaraq sistemlilik prinsipini qorumamıĢdır. Proq-

ram üzrə diqqətin tam Ģagird fəaliyyətinə verilməsi tələb olunsa da, təlimdə Ģagird 

özfəaliyyətinin dəyərləndirilməməsi təlimdə istər - istəməz dinamikanı pozur və 

nitq fəaliyyəti zəif inkiĢaf edir. Proqram materialında kommunikasiyanı formalaĢ-

dıran uyğun lüğətin, ifadə vasitələrinin iĢlənməsinin çətinlik kateqoriyalarını nə-

zərə alan cəhətlər izah edilməmiĢ, siniflər üzrə bölgüsü verilməmiĢdir. Elə bu ba-

xımdan orta ümumtəhsil məktəblərində danıĢıq nitq fəaliyyətinin formalaĢmasın-

da problemlər yaranır və bu sahədə müxtəlif yanaĢma tərzinin mövcud olduğunu 

qeyd etmək olar. 

Tədris proqramlarını araĢdıran müəlliflər bu məsələni bəzi hallarda tələffü-

zün, leksikanın, lüğətin istifadəsində yaranan problemlərlə bağlayır, baĢqa sözlə, 

nitq prosesində diqqətin daha çox cümlələrin morfoloji və sintaksis baxımından 

düzgün iĢlənməsinə fikir verməklə izah edirlər. Son zamanlar xarici dilin tədrisini 

Ģifahi nitqin formalaĢmasına və eyni zamanda verbal kommunikasiyanın yerində 

tətbiq olunmasına diqqətin artması ilə izah edirlər.  

Məhz bu səbəbdən, ingilis dilinin standartlara uyğun tədris proqramına 

(fənn kurikulumları) uyğun ümumi təlim nəticələrinin kommunikasiyada əldə 

olunmasına xüsusi diqqət yetirilməlidir [4; 5] 

Tədqiqat baxımından Kanadanın Ontario Ģəhər, Ġrlandiya kolleclərinin, 

Avstraliyanın, Ġzrailin orta ümumtəhsil məktəb və Türkiyənin Hacəttəpə universi-
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tetinin məktəb xarici dil kurikulumları nəzərdən keçirilmiĢ, ingilis dilində kom-

munikasiyanı inkiĢaf etdirən maraqlı tədris proqramı nümunələri (kurikulumlar) 

təqdim olunmuĢdur. V-IX siniflər üzrə kommunikativ bacarıqları formalaĢdıran 

mərhələləri Ontarionun xarici dil məktəb proqramı nümunəsi əsasında cədvəldə 

aĢağıdakı kimi verilmiĢdir. Tədris planı nümunəsində kommunikasiyanın yaran-

masında və nitq fəaliyyətinin düzgün formalaĢmasında nəzərdə tutulan sahələrin 

dəqiq, balanslı Ģəkildə bir-birini izləməsini təklif edirlər:  

 

Cədvəl 1.2 Ontario dövlət ümumtəhsil məktəbinin (Middle School) xarici dil 

proqramı üzrə ümumi təlimat nümunəsi, 2014 

 

Təlim 

nəticə-

ləri 

Təlim 

məq-

sədi 

Möv-

zular 

Leksik 

vahidlər 

və lüğət 

Fonetik 

(Phonics) 

Qram. 

(Gram) 

Comp. 

IKT 

Kommuni-

kativ nitq 

fəaliyyəti, 

yanaĢma & 

dəyərlər 

Fənn standartları 15% 15% 10% 15% 15% 30% / 100 

Dilin məqsədi Dilin formaları və kommunikativ bacarıqlar 
Gündəlik 

praktik dil 

Dilin bacarıqları Dinləyib - anlama DanıĢma Oxu yazı 
ġifahi və 

yazılı nitq 

Ümumi bacarıqalr ĠnkiĢafda olan yeni bilik və bacarıqlar 
Təcrübi 

bacarıqlar 

 Qiymətləndirmə  

Ġlkin 

qiymətləndirmə 

Formativ qiymətləndirmə, təhlil və məsləhət 

(feedback), özünüqiymətləndirmə  

 Son nəticə 

(students' 

performances) 

  

Cədvəldə göstərilmiĢ kommunikativ təlimin komponentlərinə verilən faizlə-

rin dəqiqliyi planı üzrə hətta Ģifahi nitqin qazanılmasına xidmət edir və göstərilən 

bu aspektlərin sinifdən-sinfə ölçüsünün və faizinin inkiĢaf xətti üzrə dəyiĢildiyini 

və təlimdə necə səmərə verdiyini qeyd edirlər və tədris planında müxtəlif səviyyə-

lərlə sözlərin, ifadələrin, mövzuların, qrammatik qaydaların, fonetik çalıĢmaların 

çətinlik dərəcələri üzrə xüsusiyyətlərini, daha çox bilik və anlama, kommunikasi-

ya, ideyaların təĢkili, tematik mövzuların tətbiqini nəzərə alan digər proqram nü-

munələrini araĢdırmaq da təklif olunur və müxtəlif səviyyələrlə tərtib etməyi 

vacib bilirlər [5].  

Tədris proqramlarında təlimdə kommunikativ bacarıqların formalaĢdırılma-

sına yaratdığı imkanlar, nitq fəaliyyətinin komponentlərinin araĢdırılması mövqe-

yindən yanaĢmalar və bu proqramların məzmununun metodoloji xüsusiyyətləri 

açıqlanmıĢdır. Bu xüsusiyyətlər eyni zamanda bu aspektlərin balanslı Ģəkildə bir-

birini izləməsini və bu bacarıqların qazanılmasında müxtəlif metod və üsulların 

yerinə yetirilməsini, söz və ifadələrin düzgün iĢlənmə imkanlarının məqsədyönlü 

Ģəkildə araĢdırılmasını yaradıcı Ģəkildə sübuta yetirir. 

Yuxarıda qeyd olunan dil bacarıqları və kommunikativ fəaliyyəti formalaĢ-

dıran aspektlərin V-IX siniflər üzrə təxmini bölgüsünün Ontario xarici dil tədris 

proqramında (kurikulumlarında) daha dəqiq verilməsi təkcə müəllim və Ģagirdlər 
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üçün əlveriĢli təlimat deyil, eyni zamanda dərslik müəllifləri üçün də əsas vasitə-

lərdən biri sayılır. Müəlliflər bu plan əsasında dərsliklərin yazılmasında dərsliyin 

kommunikativ məzmunu, strategiyasını və çalıĢmaların tərtibatını asanlıqla seçə 

bilirlər. Bir çox ədəbiyyatlar I-XI siniflər üzrə Ģagirdlərin kommunikasiya üçün 

4000 (3000 Amerikan ingilis, 1000 Britaniya ingilis) söz və ifadə bilmələrinin 

əhəmiyyət kəsb etməsini vurğulayırlar. V-IX siniflər üzrə bu ölçünü müəyyən et-

mək üçün müxtəlif araĢdırmalar mövcuddur. Bu ölkələrin xarici dil kurikulumunu 

araĢdıran tədqiqatçılar müəyyən etmiĢlər ki, Ģagirdlərin sinifdən-sinfə söz ehtiyat-

larını düzgün müəyyən edilib ölçülməsi, onların söz sayına görə yazı bacarıqları 

da düzgün inkiĢaf etdirir [4;5].   Cədvəl 1.3 V-IX sinifləri üzrə ingilis dilinin kom-

munikasiyada qazanılması yolları (Ontario xarici dil kurikulumu-2010) 

 

Siniflər 
Lüğət  

(söz sayı) 

ġifahi komm. 

vasitələri 
Yazılı komm. vasitələri Tələffüz 

V sinif 200 - 250 
Sadə müraciətlər: 

dialoqlar (requests) 

qısa hekayə və məktub 

(orfoqrafiya iĢarələri) 

Təkhecalı və 

çoxhecalı 

VI sinif 250 - 300 

Müraciətlər və 

dəvətlər, 

söhbətlər və dialoqlar 

hekayə, elan, afiĢa 

(durğu iĢarəri, böyük, 

kiçik hərflər) 

Vurğu, heca 

Qaxan və düĢən 

ton 

VII 

sinif 
300 - 350 Təkliflər və sorğular, Hekayə, ərizə, 

ton, temp, ritm və 

fasilə 

VIII 

sinif 
400 - 500 

Razılıq və 

naraqzılıqlar, 

məsləhətlər 

Esse,anket, forma, 

əlqələndirici sözlər 

Limitasiyalar, 

elipsislər 

IX sinif 500 - 600 
Məsləhətlər, fikir və 

münasibətlər 
Esse, paraqraflar Rabitəli nitq 

  

AraĢdırmalar əsasən, Ontario Ģəhər xarici dil mütəxəssisləri V sinifdə 250-

300, VI sinifdə 300-350, VII sinifdə 350-400, VIII sinifdə 400-500, IX sinifdə isə 

500-600 söz və ifadələrdən ibarət kommunikasiyada iĢlənilməsi, mətnlərin 

öyrənilməsi və yazılmasını məsləhət görürlər.  

Bəzi ədəbiyyatların maraqlı araĢdırmalarında belə nəticəyə gəlmək olar ki, 

inkiĢaf etmiĢ, uzaq Ģərq, ərəb ölkələrində və Hindistanda ingilis dilinin yüksək 

səviyyədə kommunikasiyada iĢlənməsi üçün hazırlanmıĢ proqram nümunələri bu 

ölkələrin həm təhsilində, həm iqtisadiyyatında, eləcə də sosial həyatında bir çox 

uğurlu nəticələr əldə etmiĢdir. 

Riçardz və Rocerz, (2001) kommunikativ bacarıqların metodiki tipologiya-

sını bir qədər fərqli mövqedən təqdim edir. Didaktik baxımdan kommunikativ 

silabusların üç tipdə hazırlanmasını təklif edir və bu tiplərin bir-biri ilə əlaqəsini 

izah edir: bacarıqlara, məzmuna və təcrübəyə əsaslanan silabusların inteqrativ Ģə-

kildə kommunikativ bacarıqları özündə necə əks etdirməsini təklif edir. Müəllif 

üçün əsas maraq kəsb edən tərəf bir bacarığın qazanılması daxilində digər 

bacarıqların da formalaĢmasını, onların müxtəlif situasiyalarda iĢlənməsini və 

xarakterik xüsusiyyətlərini nəzərə alan təsnifatın verilməsidir. Məsələn, dinləyib-

anlama bacarığı aĢağıdakı makrobacarıqlarla müĢahidə edilə bilər:  

DanıĢma üzrə: dinlədiyi mətndə açar sözləri tanımaq; dinlədiyi mətndə 

mövzunun məzmununu tanımaq; danıĢanın mövzuya münasibətini bilmək;  
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Oxu üzrə: ifadələri vaxta görə düzgün iĢlənməsini tanımaq; dinlədiyi 

mətndə informasiyanı müəyyən etmək və s. 

Yazı üzrə: danıĢanın nitqini müxtəlif sürət Ģkalasında ardıcıllıqla izləmək; 

dinlədiyi nitqin yazılı təsvirini yaratmaq; 

Digər müəlliflər Ģagirdlərin kommunikativ fəaliyyətlərini ingilis dilinin 

xarici dil kimi tədrisini problemlərdən biri kimi xarakterizə edir. Türkoloq dilçi 

alim Z. Ozsevik (2010) yazır ki, tədris proqramının xarici dil kimi yox, ingilis 

dilinin ikinci əsas dil kimi tədrisini vacib hesab edir və bunun əhəmiyyətini bir 

çox faktlarla izah edir. Xarici dil kimi ingilis dili artıq sosial mühit və qarĢılıqlı 

təsirdə, interaktivlikdə çox zəif inkiĢaf edir. Ġkinci dil kimi ingilis dilinin tədrisi 

sosial mühitdə və birgə, qarĢılıqlı ünsiyyətdə Ģagirdləri kommunikasiyaya daha 

tez motivə edir.  

Belə nəticəyə gəlmək olar ki, kommunikativ yanaĢmanın nəzəri mahiyyətini 

anlamadan onun hansı məqsədlərə xidmət etməsini anlamaq mümkün deyil. Yəni, 

yuxarıda qeyd olunan fikirlər dildə linqvistik, strateji, sosial-linqvistiv və 

diskursiv kompetensiyaları qazanmaq onun sərbəst formada hansı bacarıqlarla 

iĢlənməsini izah edir, situativ xarakter daĢıdığını təsdiqləyir və zəngin dil 

mədəniyyətinə malik olmaq yollarını Ģərh edir. Bu yanaĢma üsulunun əhəmiyyəti 

odur ki, xarici dil kimi ingilis dilinin yeni məzmuna malik olmasını, onun nəzəri 

əsaslarını və praktiki vacibliyini bir-biri ilə əlaqəli Ģəkildə izah edir, dilin yeni 

metodologiyasında onun mahiyyətini, məqsədini, əsas prinsiplərini, 

xüsusiyyətlərini müəyyən edərək, onun sistemli Ģəkildə dildə qazanılması və 

iĢlədilməsini müxtəlif strategiyalarla təqdim edir.  
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Summary 

The developing ways of communicative competences in english language curriculum 

The article states the developing communicative competences in English language 

curriculum. The most effective strategies of curriculum development highlighted in this 

article, are analyzed and investigated in different ways. New ideas and technologies have 

been presented in applying communicative models in teaching programs.  
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Резюме 

Пути развития коммуникативного подхода на английском языке в программа 

обучения 

В статье говорится, развитие коммуникативных компетенций учебной 

программы на английском языке. Наиболее эффективные стратегии разработки 

учебных программ выделены в данной статье, проанализированы и исследованы 

по-разному. Новые идеи и технологии, которые были представлены в десятилетие 

применения моделей коммуникативных программ обучения. 
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Qrammatika praktik olaraq bacarıq və vərdiĢlərin qazanılmasına və forma-

laĢmasına xidmət edir. Bacarıq və vərdiĢlər isə danıĢıq, eĢidib anlama, oxu və yazı 

kimi mühüm cəhətləri əhatə edir. Tədrisin aĢağı mərhələsində öyrədilən bu vərdiĢ-

lər fəal qrammatik vərdiĢlər adlanır. Fəal qrammatik vərdiĢlərin xarakterik xüsu-

siyyəti onların dinamikliyidir. Веlə ki, danıĢıq zamanı avtomatik olaraq elə qram-

matik quruluĢ və ya forma seçməlidir ki, intonasiya və sözlərin köməyi ilə danıĢan 

fikrini ifadə edə bilsin. 

Fəal qrammatik vərdiĢlərin əmələ gəlməsində əsas Ģərtlərdən biri də kifayət 

miqdarda leksik materialın mövcud olmasıdır. Lakin hələlik qrammatik ümumi-

ləĢdirməni geniĢləndirmək üçün kifayət qədər söz yığımı olmadığı üçün tələbələr 

tərəfindən onların mənimsənilməsi əzbərləmə xarakteri daĢıyır.  

Hər bir vərdiĢ insanın artıq malik olduğu vərdiĢlər sistemində fəaliyyət gös-

tərir və təĢəkkül tapır. Bunlardan bəziləri yeni vərdiĢlərin yaranmasına və fəaliy-

yət göstərməsinə kömək edir, baĢqaları mane olur, üçüncülər isə onun Ģəklini də-

yiĢdirir. Bu hadisə vərdiĢlərin qarĢılıqlı təsiri adlanır. ĠĢ özünün məqsədi, obyekti 

və Ģəraiti ilə müəyyən edilir. O, hərəki icranın, sensor nəzarətin müəyyən priyom-

lar sistemi kimi həyata keçirilir. 

VərdiĢlərin səmərəliliyi həmin priyomların iĢin məqsədinə, obyektinə və 

Ģəraitinə nə dərəcədə uyğun olmasından asılıdır. Ġki iĢin məqsədi və ya obyektləri, 

yaxud da Ģəraiti insan tərəfindən oxĢar kimi qavranılır, halbuki, əslində bu iĢlər 

icra, nəzarət və ya mərkəzi tənzimolunma üsullarına görə fərqlənir. 

Bu cür Ģəraitdə ilk növbədə səmərəsiz iĢ priyomları özünü göstərir. Onların 

yanlıĢlığını aĢkara çıxarmaq, aradan qaldırmaq, yeni düzgün priyomlarla əvəz 

etmək vaxt və çoxlu təkrar tələb edir. Bu cür hal vərdiĢlərin interferensiyası 

adlanır. Hər hansı bir vərdiĢin öyrədilməsi zamanı interferensiya hadisəsini nəzərə 

almaq vacibdir. VərdiĢlərin interferensiyası təkcə öyrənilən dil daxilində deyil, 

eləcə də öyrənilən dillə ana dili arasında müĢahidə olunur. 

Belə ki, öyrənilən dil daxilində vərdiĢlərin interferensiyası zamanı ilk 

növbədə əsas vərdiĢlərin birini, sonra isə baĢqa birisini möhkəmlətmək lazımdır. 

Yalnız bu prosesdən sonra interferensiyanın öhdəsindən gəlməyə yönəldilmiĢ 

çalıĢmaları yerinə yetirmək lazımdır. Bu məqsədlə ardıcıl olaraq differensial 

çalıĢmalar həyata keçirilməlidir. 
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Differensial çalıĢmalar oxĢar hadisələri bir-birindən ayırmağa xidmət edən 

çalıĢmalardır. OxĢar hadisələrə aid biliklər əvvəlcə ayrılıqda möhkəmləndirilməli, 

sonra isə bu hadisələrin müxtəlifliyini aĢkara çıxaran çalıĢmalar verilməlidir. 

Lakin xarici dillərin bütün qrammatik formaları ana dili ilə müqayisə 

edilməməlidir. Fikrimizi konkret misalla aydınlaĢdıraq: 

Ġngilis dilində ―Present indefinite‖ zaman formasi izah edilib möhkəmləndi-

rildikdən sonra ―Present Continuous‖ zaman forması izah edilib möhkəmləndiril-

məli və nəhayət iki zamanın mənasının və iĢlədilməsini bir-birindən fərqləndirən 

çalıĢmalar verilməlidir. 

VərdiĢlərin interferensiyasına yalnız öyrənilən dil daxilində deyil, eləcə də 

ana dili ilə öyrənilən xarici dil arasında təsadüf olunur. Bildiyimiz kimi qram-

matik materialın izahı tədrisin aĢağı mərhələsində ana dilində aparılmalı və qram-

matik materialın izahında tələbələrin ana dilində mənimsəmiĢ olduqları biliklərə 

əsaslanmalıdır. 

Deməli, belə bir nəticəyə gəlirik ki, xarici dil ana dilinin köməyi ilə müqayi-

səli Ģəkildə öyrənilir. Lakin xarici dilin bütün qrammatik formaları ana dili ilə mü-

qayisə edilməməlidir. Müqayisə xarici dildə mənimsəməni asanlaĢdırmaq məq-

sədilə aparılır. 

Ana dilinin qrammatik formalarına uyğun gələn xarici dilin qrammatik for-

maları izahat zamanı heç bir çətinlik törətmir və asanlıqla mənimsənilir; odur ki, 

ana dili ilə tam qarĢılığı olan qrammatik formaların müqayisəsinə ehtiyac yoxdur. 

QarĢılığı öyrənənin ana dilində olmayan qrammatik formaların öyrənilməsində isə 

ana dili ilə tutuĢdurma çox yaxĢı nəticə verir. Çünki bu zaman tələbələr öyrədilən 

dil hadisələrini mükəmməl dərk edir və bunları öz nitq təcrübəsində daha asan 

tətbiq etməyi bacarırlar. 

Məsələn, ingilis dilindəki artiklın Azərbaycan dilində ekvivalenti yoxdur. 

Bu zaman müəllim onu Azərbaycan dilində olan bir sözü ilə qarĢılaĢdırır: 

a book - bir kitab 

a table - bir stol 

BaĢqa bir misala müraciət edək: 

Azərbaycan dili ilə ingilis dilli cümlələrində söz sırası bir-birindən fərqlənir. 

Belə ki, Azərbaycan dilində olan sadə geniĢ cümlələrdə söz sırası əsasən belədir: 

Mübtəda + II dərəcəli üzvlər (təyin, tamamlıq, zərflik) + xəbər  

Ġngilis dilində isə bunun əksinə olaraq mübtədan sonra xəbər gəlir. Məsələn,  

Mən bu gün məktub aldım.  

I received a letter to day. 

Ana dilinin nitq vərdiĢlərini artıq mənimsəmiĢ olan tələbəyə isə yeni tanıĢ 

olmayan vərdiĢləri aĢılamaq bir qədər çətinləĢir. Bu təqdirdə xarici dil müəllimlə-

rinə ana dilini xarici dilin tədrisi prosesində kənarlaĢdırmaq təklif olunur. Lakin 

interferensiyanın öhdəsindən ana dilini tədrisdən kənarlaĢdırmaqla, yəni tələbənin 

Ģüurundan silməklə gəlmək olmaz. Bunun üçün ana dilinin mənfi təsirlərinin öh-

dəsindən gəlməyə yönəldilmiĢ xüsusi çalıĢmalar etmək lazımdır. 

Qrammatik vərdiĢ və bacarıqlar müxtəlif nitq fəaliyyətlərinin, о cümlədən 

Ģifahi nitqin tərkib hissəsini təĢkil edir. Bildiyimiz kimi, Ģifahi nitq özü iki hissə-

dən, yəni komponentdən ibarətdir: 1) danıĢıq, 2) eĢidib-anlama. 
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DanıĢığa aid qrammatik nitq vərdiĢi deyəndə Ģifahi nitqdə düzgün, avtomat-

laĢdırılmıĢ qrammatik qaydaların iĢlədilməsi baĢa düĢülür. 

Beləliklə, Ģifahi nitqin qrammatik vərdiĢlərinin əsas xüsusiyyəti müxtəlif 

situasiya və ünsiyyətdə iĢlədilən məna və formaca oxĢarlıq təĢkil edən avtomatlaĢ-

dırılmıĢ qrammatik qaydalardan istifadə edilməsidir. 

Sözlərdə forma düzəldən və onların düzgün iĢlədilməsini təmin edən qram-

matik vərdiĢ və bacarıqları morfoloji nitq vərdiĢləri adlandırmaq olar. Buraya 

isimlərin cəm Ģəkilçisini və yiyəlik halını, fellərin üçüncü Ģəxs təkini, sifət və 

zərflərin müqayisə və üstünlük dərəcələrini və s. aid etmək olar. 

Cümlədə düzgün, sabit, avtomatlaĢmıĢ söz sırasını təmin edən qrammatik 

nitq vərdiĢini isə sintaktik nitq vərdiĢləri adlandırmaq olar. 

Məlum olduğu kimi, nitq fikirlə bitirilir. Fikir də təcrid edilmiĢ sözlərlə 

ifadə edilə bilməz. Bunun üçün sözlər arasında müəyyən əlaqə yaranır ki, buna da 

qrammatik əlaqə deyilir. Müəyyən bir fikri ifadə etmək üçün ona aid forma seçilir. 

Ana dilində, əlbəttə fikri ifadə etmək üçün ona uyğun forma seçmək heç də 

çətin problem deyildir. Bu və ya digər bir fikri ifadə etmək üçün hətta müxtəlif 

forma seçilə bilər. Lakin xarici dildə hər hansı bir fikri ifadə etmək ona münasib 

forma seçmək və onu dil nöqteyi-nəzərdən düzgün qurmaq çətin problemdir. 

Onun üçün də xarici dildə bu və ya digər bir fikri ifadə etmək üçün əvvəlcədən 

qrammatik nitq vərdiĢinə malik olmaq lazımdır. Yəni xarici dil öyrənən adam 

müəyyən bir mövzü və ya situsiya ilə əlaqədar olan bir fikri ifadə etmək üçün 

müəyyən modeller (cümlələr) bilməlidir. Ona görə də orta məktəb proqram və 

eyni zamanda dərsliklərə daxil edilən bu və ya digər mövzu hər hansı bir 

qrammatik qayda ilə əlaqədar və onlarla qarĢılıqlı tədris olunur. 

Məlum olduğu kimi orta məktəbdə hər hansı bir xarici dil qrammatikasını 

bütün sistem Ģəklində tədris etmək qeyri-mümkündür. Çünki buna nə xarici dilin 

tədrisinə ayrılmıĢ saatlar, nə də tələbələrin bilik və ya yaĢ səviyyəsi imkan verir. 

Ona görə də tələbələrin Ģifahi nitqini (eĢidib-anlama və danıĢıq) təmin etmək üçün 

optimal bir variant seçmək lazımdır. Lakin bundan fərqli olaraq ixtisas ali 

məktəblərində (yəni xarici dil müəllimləri hazırlayan dil institutlarında) dilin 

qrammatik sistemi haqqında bütün qrammatik hadisələr tədris edilir. Lakin bu 

demək deyildir ki, gələcək xarici dil mütəxəssisləri bu və ya digər bir fikri ifadə 

etmək üçün forma cəhətdən çətinlik çəkmirlər. 

Təcrübə göstərir ki, bütün tədrisin 4 ili müddətində tələbələr belə çətinliklər-

lə qarĢılaĢırlar. Ona görə də Ģifahi nitqin qrammatik cəhətdən öyrədilməsinin tək-

cə orta məktəbdə deyil, institutda da əhəmiyyəti böyükdür. 

Xüsusi praktik qrammatika kursunu keçərkən bunu nəzərə almaq vacibdir. 

Bildiyimiz kimi ali məktəbin aĢağı mərhələsində də dilin tədrisi müəyyən mövzu-

larla bağlıdır. Yəni dilin aspektlərinin tədrisi müəyyən mövzular əsasında aparılır. 

Əlbəttə, dilin bütün aspektlərinin tədrisi həmin mövzularla əlaqədar olaraq 

Ģifahi nitqə tətbiq edilir. ġifahi nitqin qrammatik cəhətdən öyrədilməsinin əsas 

məqsədi qrammatik nitq vərdiĢlərinin yaradılmasıdır. Bu da öz növbəsində Ģifahi 

nitqin qrammatik cəhətdən düzgün qurulmasını təmin edir. Birinci növbədə 

qrammatik morfoloji vərdiĢlərin yaranmasından söhbət gedir. Bu da isimlərin hal, 

sifətlərin dərəcə formaları və fellərin Ģəxs formalarının iĢlədilməsinə aid 



Hafiz Rəhimov, Aynur Həsənova. QRAMMATĠK VƏRDĠġ VƏ BACARIQLARIN ...  

192 

vərdiĢlərin yaradılması deməkdir. Analitik dillərdə morfoloji vərdiĢlərdən 

sintaktik nitq vərdiĢləri yaratmaq lazımdır. Bunu tamamilə ingilis dilinə Ģamil 

etmək olar. Ġngilis dilində cümlədə söz sırasının düzgün iĢlədilməsi sintaktik nitq 

vərdiĢlərinin yaradılması deməkdir. Ona görə də, fəal qrammatik materialın tədrisi 

zamanı bütün iĢ bu istiqamətdə yönəldilməlidir. 
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Summary  

Role of grammatical skills and habits in teaching oral speech  

(on the materials of the English language)  

This article deals with the grammatical skills and habits, which take a great part in 

teaching English oral speech.  

The auther of article offers a number of language exercises for teaching oral speech 

and grammatical skills and habits.  

 

 

Резюме 

Роль грамматических умений и привычек в обучении устной речи  

(на материале английского языка)  

Данная статья посвящена грамматическим умениям и привычкам при 

обучении английской устной речи.  

Автор статьи предлагает многочисленные упражнение во время препо-

давании английской устной речи.  
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Текст – важнейшее лингвистическое понятие, соединяющее параметры 

языка и речи, высшая коммуникативная единица. Текст (от латинского textus 

– ткань, сплетение, соединение, связь, строение) можно определить как 

объединенную смысловой и грамматической связью и завершенностью пос-

ледовательность речевых единиц - высказываний, сверхфразовых единиц, 

фрагментов, характеризующихся определенным отношением автора к сооб-

щаемому, целенаправленностью, прагматической установкой сообщения. 

Текст прежде всего это информационное и структурное единство. Со-

держательную и структурную сущность текста отражают основные кон-

структивные признаки текста – целостность и связность.  

Понятие связности ведет к форме, к структурной организации. Во 

избежание повторов, длиннот, монотонности, однообразия речи язык выра-

ботал различные экономные способы связи между предложениями. Но в ос-

нове их лежит один и тот же закон связи суждений, выражающийся в струк-

турной соотнесенности соединяемых предложений. В этой соотнесенности и 

заключается специфика межфразовой связи. Типы структурной соотнесен-

ности – это и есть типы синтаксической связи. Многообразные же лексичес-

кие и подобные им средства служат лишь проявлением синтаксической 

связи или уточняют, дополняют ее характер. Различают локальную связ-

ность и глобальную связность. 

Локальная связность – это связность линейных последовательностей 

(высказываний, межфразовых единств). Локальная связность определяется 

межфразовыми синтаксическими связями – вводно-модальными словами и 

местоименными словами, видовременными формами глаголов, лексически-

ми повторами, порядком слов, союзами и т.д. 

Глобальная связность – это связь обеспечивающая единство текста как 

смыслового целого, его внутреннюю цельность. Глобальная связность проя-

вляется через ключевые слова, тематически и концептуально объединяющие 

текст в целом или его фрагменты.  

Повторение слов как средство межфразовой связи называют лексичес-

ким повтором. Важность лексического повтора заключается в том, что он 

является выразителем актуального, или смыслового, членения речи. 
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О широкой распространенности лексического повтора во всех стилях 

речи свидетельствуют речевая практика и многочисленные наблюдения и 

выводы исследователей. 

Н.Ю.Шведова указывает: «Повтор в его разнообразных формах 

является чрезвычайно распространенной чертой диалогической речи». 

«Повтор общенародное явление диалогической речи, и нужно сказать, что 

непринужденный разговор почти всегда включает в себя повторы как 

конструктивный элемент диалога».  

Распространены лексические повторы в областных говорах: «Часты 

случаи повторения уже высказанной мысли во второй части предложения, 

присоединяемой к первой; иногда – вариант только части его» [3,c.49].  

Широко известны повторы в народной поэзии, которые не только 

имеют значение художественного приема, но и используются, как средство 

связи предложений. 

 Повторы в устной народной поэзии привлекали внимание исследова-

телей лишь с точки зрения украшения речи, художественного приема. Мож-

но полагать, что роль повтора этим не ограничивается, имеются в виду не 

повторы-приложения, а повторение членов предложения, преимущественно 

главных, в разных предложениях. Чрезвычайно широкая распространен-

ность повтора в народной поэзии, не склонной в целом к украшательству, а 

также в устной разговорной речи, в том числе и диалектной, позволяет счи-

тать повтор одним из основных средств выражения цепной синтаксической 

связи предложений. 

Однако в общем потоке связной монологической речи письменного ли-

тературного языка так называемый чистый лексический повтор – явление 

сравнительно редкое. Давняя традиция – от античных риторик и до совре-

менных стилистических пособий – учит избегать повторения слов, стремить-

ся к лексическому разнообразию. Но сам факт, что приходится избегать пов-

торов, что для этого необходимы известные литературные навыки, свиде-

тельствует о том, что повторы ( цепная связь) – органичная, естественная 

черта связной речи, наиболее обычный способ связи законченных предложе-

ний. Избегая повторов, пишущий как бы преодолевает сопротивление мате-

риала: естественное развитие речи требует повторения какого-либо члена 

предложения, стилистические же нормы заставляют искать синонимических 

замен. Вероятно, обилие повторов в фольклоре объясняется следованием 

природе языка в соединении предложений, отсутствием у безыменных авто-

ров представлений и вкусов, свойственных современному стилистическому 

сознанию [3, с.50].  

Лексический повтор (повтор слов, однокоренные слова) — это 

повтор слова или выражения или употребление однокоренного слова для 

достижения точности и связности текста, позволяющий сохранить единство 

темы. В различных стилях и жанрах лексический повтор употребляется по-

разному: так, для научных и официально-деловых текстов повтор слова – 

основное средство связности. Повтор также используется достаточно часто в 

таком типе текста, как описание [5, с.148]. 
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Обычно почти в любом предложении обнаруживается две части. В пер-

вой содержится то, что известно из предыдущей части текста или легко уга-

дывается из речевой ситуации (данное). Вторая часть заключает в себе новую 

информацию, представляющую цель коммуникации (новое).Таким образом, 

каждое предложение текста членится, как правило, на данное и новое, такое 

смысловое членение предложения называется актуальным членением. 

 Важность изучения актуального членения заключается в том, что оно 

помогает обнаружить коммуникативную направленность речи, увидеть, что 

именно новая информация составляет смысловое ядро текста; кроме того, 

оно позволяет проследить движение мысли от известного к неизвестному, от 

одной мысли к другой в процессе организации речи; изучение актуального 

членения развивает также культуру связной речи, так как помогает 

правильнее связывать предложения друг с другом в потоке речи [2, с.42-43].  

Простейшим видом повторения слов как средства межфразовой связи 

и выразителя актуального членения является использование в соседних, 

смежных фразах одного и того же слова или словосочетаний. 

Если взять предложение любого типа в качестве отправной фразы 

повествования, то следующую за ним фразу можно связать с первой путем 

повторения любого из ее знаменательных слов. Выбор этого слова зависит 

от того, в каком направлении мы хотим продолжать дальнейшее развитие 

представленной в исходной фразе мысли, а это определяет коммуникатив-

ной установкой речи. 

Повторение слов как средство межфразовой связи в стилистическом 

отношении может быть нейтральным, а может подчеркивать значимость 

новых сведений, то есть позволит более рельефно представить собственно 

новое – то, о чем будет идти речь далее и акцентировать на нем внимание 

читателя. Следовательно, повторение слов выполняет две функции: оно 

является средством межфразовой связи и стилистическим приемом, акцен-

тирующим внимание читателя на семантике повторяющихся слов и содер-

жании предложений, в которых они находятся. 

В одних случаях преобладает функция связи частей текста, а 

семантико-стилистические функции едва заметны, в других, напротив, на 

первый план выдвигается семантико-стилистическая функция. 

Таким образом, в целом по функции в организации текстов все виды 

повторения слов можно свести к двум: 1) простое, нейтральное повторение 

слов, функционирующее как средство межфразовой связи, и 2) повторение 

семантико-стилистического характера[2,с.49].  

Несмотря на разнообразие структурных видов, сфера распространения 

цепной связи посредством лексического повтора в целом сравнительно узка, 

что объясняется, как отмечалось, современными стилистическими нормами. 

Относительно небогаты и стилистические ресурсы этого способа соедине-

ния предложений. Они связаны главным образом с возможностями разнооб-

разить словорасположения внутри соединяемых предложений и использо-

вать определения к повторяющемуся во втором предложении слову. С одной 

стороны, цепная связь посредством лексического повтора может характери-
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зовать речь безыскусственную. С другой стороны, использование лексичес-

ких повторов придает речи точность, ясность и строгость. Повтор какого-

либо слова – это наиболее прочная и надежная связь между предложениями. 

Этим объясняется распространение данного типа цепной связи в научной и 

деловой литературе, в технической речи, в публицистике. Распространен-

ность цепной связи посредством лексического повтора в научном стиле свя-

зана также с устойчивостью терминологии, нежелательностью синоними-

ческих замен, вызванной стремлением к однозначности, точности смысла. 

В публицистике анализируемый тип цепной связи имеет нередко 

экспрессивный, эмоциональный характер, особенно когда повтор находится 

на стыке предложений. 

Таким образом использование повторов может быть вызвано намерен-

ным повторением какого-либо важного понятия. Здесь повтор служит не 

только средством синтаксической связи между предложениями, но одновре-

менно и своеобразным лексическим лейтмотивом. Этот прием распростра-

нен преимущественно в художественной литературе[3, с.54 ].  
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Xülasə 

Mətnin formalaĢmasında təkrarların rolu 

Mətn – linqvistik tədqiqatın çətin obyektlərindən biridir. Mətn – yazılı formada 

məlumatdır. Mətndə müəllifin məlumata olan münasibəti bildirir. 

Mətnin əsas kateqoriyalarından olan bağlıllıq mətnin inkiĢafına Ģərait yaradır və 

mətnin bütövlüyünü və inteqrasiyasını təmin edir. 

Mətnin yaranmasında təkrarlar da mühüm rol oynayır. Təkrar – qapalılıq 

xüsusiyyətinə malik olub, mətnin daxili vahidi kimi fəaliyyət göstərir. 



Dil və Ədəbiyyat Cild 8, № 1, 2017 

197 

Summary 

The role of recapitulation in the formation of text 

Text is one of the difficult objects of linguistic research. Text is a written form of 

information. The author‘s attitude to the information is expressed in the text. 

Connectivity is the main category of the text that leads to the development and 

provides wholeness and integration of the text. 

Recapitulation also plays the main role in the formation of text. Recapitulation has 

a feature of indirection and it exists as an internal element of a text. 
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«Ġnterferensiya» termini ilkin olaraq, fizika, biologiya, psixologiya və baĢqa 

elm sahələrində iĢlənmiĢ, ilk dəfə olaraq Ġ.EpĢteyn tərəfindən linqvistikada istifa-

də olunmuĢ və linqvistik ədəbiyyatda U.Vaynrayx tərəfindən geniĢ yayılmıĢdır. 

«Dil interferensiyası»nı elmə Praqa məktəbinin nümayəndələri gətirmiĢlər. 

U.Vaynrayxa görə, iki və daha artıq dil öyrənərkən, dillərdən hər hansı birinin 

normalardan kənarlaĢması interferensiya hadisəsidir. O, interferensiyanı nitq və 

dil interferensiyalarına bölmüĢdür [3, s.28].  

Elmi ədəbiyyatda interferensiyanın iki növünün olduğu göstərilir: 

- fonetik, qrammatik, semantik və stilistik xüsusiyyətlərinə görə, dil və nitq 

interferensiyası; 

- yaranma mənbələrinə görə, dildaxili və dillərarası interferensiya.  

Əgər tələbə hər hansı bir xarici dili öyrənərkən ana dilinin bütün xüsusiyyət-

lərini həmin dilə Ģamil edirsə və ya əksinə – buna dillərarası interfetrensiya deyi-

lir. Nəticədə, ünsiyyətdə olan dillərin bütün əlamətlərini özündə əks etdirən 

«üçüncü sistem» meydana gəlir [1, s.57]. Bəzi müəlliflər interferensiya hadisəsi-

nin yalnız dillərarası ünsiyyət zamanı meydana gəldiyini göstərirlər və dildaxili 

problemləri interferensiyaya aid etmirlər [1, s.57]. Lakin interferensiya hadisəsini 

geniĢ və dar mənada baĢa düĢmək lazımdır. GeniĢ mənada interferensiya – ünsiy-

yətdə olan dillərin mövcud normalardan kənara çıxması, dar mənada interferensi-

ya isə – ana dilinin öyrənilən dilə təsiri nəzərdə tutulur.  

Ünsiyyətdə olan dillərin səslənməsində, strukturunda və semantik xüsusiy-

yətlərində fərqli cəhətlər varsa, bu zaman fonetik, qrammatik və leksik səviyyələr-

də interferensiya müĢahidə ediləcəkdir.  

Didaktika (yunan dilindən tərcümədə «didaktikos» - öyrədən» deməkdir) 

pedaqoqikanın bir sahəsi olaraq, tədrisin ümumi nəzəri əsasını təĢkil edir. Ġlk dəfə 

bu ifadə alman pedaqoqu Volfqanq Ratkenin (1571-1635) əsərlərində öyrətmə sə-

nəti ilə bağlı iĢlədilmiĢdir. Didaktikanın əsas vəzifəsi – nəyi və necə, nə vaxt, ha-

rada və nə üçün öyrətməkdən ibarətdir. Didaktikanın əsas kateqoriyaları: tədris, 

öyrənmə, öyrətmə, təhsil, bilik, bacarıq, vərdiĢ, o cümlədən tədrisin məqsədi, 

məzmunu, təĢkilatlanması, növü, metodları, vasitələri, nəticələri. Deməli, didakti-

ka – öyrətmək və təhsil, onların məqsədləri, məzmunu, metodları, vasitələri, təĢki-

latlanması və əldə edilən nəticələr haqqında elmdir.  

Linqvodidaktika (dil didaktikası) – dillərin öyrənilməsi mənimsənilməs və 

yayılmasının ümumi nəzəriyyəsidir. Linqvodidaktika həm ana dilinin, həm də 
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xarici dillərin öyrənilməsi zamanı istifadə olunur. Dil öyrənilməsinin bu sahəsi 

pedaqoqika, metodika və psixologiya ilə sıx bağlıdır. Uzun müddət linqvodidakti-

kanı «dillərin öyrənilməsi metodikası» adlandırmıĢlar [4, s.6]. Bu termini elmə ilk 

dəfə 1969-cu ildə N.M.ġanski daxil etmiĢ və həmin termin 1975-ci ildə beynəl-

xalq status almıĢdır. Ġngilisdilli ölkələrdə «linqvodidaktika» termini istifadə olun-

mur. Xarici dillərin öyrədilməsi və mənimsənilməsi zamanı linqvodidaktika mü-

hüm əhəmiyyət kəsb edir. Linqvodidaktika dilin öyrənilməsinin ümumi qanuna-

uyğunluqlarını tədqiq edir, didaktik məqsədlərdən asılı olaraq müəyyən bir dilin 

öyrənilməsi zamanı zəruri olan metod və üsulları təyin edir, interferensiya 

hadisəsini - xarici dilin öyrənilməsi zamanı ana dilinin ona təsirini və ya əksinə, 

ana dilinə xarici dilin təsirini öyrənir.  

Linqvodidaktikanın əsas nəzəri bölmələri aĢağıdakılardır: 

- ana dilinin öyrənilməsinin nəzəri əsasları; 

- xarici dillərin öyrənilməsinin nəzəri əsasları. 

Linqvodidaktikanın obyekti - dilin öyrənilməsi praktikası, tətqiqatın əsas 

predmeti dilin mənimsənilməsi zamanı ortaya çıxan nəzəriyyələr sistemidir. Bu 

zaman ortaya çıxan bir sıra əngəllər, o cümlədən interferensiya hadisəsi də məhz 

həmin sistemin tərkib hissəsi olur və onu aradan qaldırmaq üçün müxtəlif 

üsullardan istifadə edilir.  

Dillərarası interferensiyanın müəyyənləĢdirilməsi zamanı linqvodidaktik 

üsullardan istifadə edərək hər iki dilin – ana dilinin və xarici dilin (məs., ingilis 

dilinin) ümumi və fərqli cəhətlərini, öyrənilən dilin məzmununu və strukturunu və 

dillərin qarĢılaĢması zamanı ortaya çıxan problemləri aydınlaĢdırmaq lazımdır [5, 

s.81]. V.Raynik tərəfindən iĢlənib-hazırlanmıĢ konsepsiyaya görə, hər hansı bir 

xarici dilin öyrədilməsinin üç müstəqil və eyni zamanda, bir-biri ilə əlaqəli olan 

elmi istiqaməti mövcuddur: 1. Dilin mənimsənilməsi nəzəriyyəsi və ya linqvodi-

daktika; 2. Xarici dilin didaktikası; 3. Konkret hər hansı bir dilin öyrədilməsi 

metodikası və ya özəl metodika [9, s.5]. Buradan da aydın olur ki, linqvodidaktika 

dilin mənimsənilməsi prosesi zamanı ortaya çıxan analiz, modelləĢdirilmə və 

idarəçiliklə bağlı problemləri öyrənir.  

Dillərarası interferensiyanın mühüm əlamətlərindən biri də – linqvistik 

interferensiyadır və onun aradan qaldırılması üçün müxtəlif metodlar və linqvodi-

daktik üsullar mövcuddur. Linqvistik interferensiya – dillərin ünsiyyəti və qovuĢ-

ması zamanı ortaya çıxan prosesin tərkib hissəsidir [8, s.11]. Bu zaman ana dilinin 

öyrənilən dilə təsirləri özünü daha geniĢ Ģəkildə büruzə verir və əvvəlcədən yaran-

mıĢ vərdiĢlər tədricən öyrənilən dilin bir sıra xüsusiyyətlərini üstələməyə çalıĢır.  

Hər hansı bir dilin öyrənilməsi zamanı ortaya çıxan dillərarası interferensiya 

hadisəsini aradan qaldırmaq üçün istifadə edilən linqvodidaktik metodlar sırasında 

tələbənin qabiliyyətinin nəzərə alınması, tədris prosesində onun motivasiyası və 

Ģərtləndirilməsi əsas zəruri amillər hesab edilir [7]. Müəllim müxtəlif metodlardan 

istifadə edərək, tədrisin məqqsəd və Ģərtlərindən asılı olmaqla həmin səhvləri 

aradan qaldıra bilər. Bu zaman o, səhvlər üzərində iĢləməyin müxtəlif 

prinsiplərinə əsaslanmalıdır. Bu prinsipləri, adətən yeddi alternativ tipə bölürlər:  

- səhvlərə diqqətlə nəzər salınması və ya onların müəyyənləĢdirilməsi;  

- həmin andaca və ya bir müddət sonra səhvlərin aradan qaldırılması;  
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- səhvlərin aradan qaldırılmasının digər bir Ģəxsə həvalə edilməsi;  

- səhvlərin aradan qaldırılmasının bütün qruppa həvalə edilməsi;  

- bir neçə dəfə səhvin düzəldilməsindən sonra yenidən həmin tələbə ilə 

mükaliməyə qayıdılması;  

- səhvlərin tapılması və düzəldilməsi iĢinin tələbənin öz öhdəsinə 

buraxılması;  

- səhvlərin düzəldilməsinin effektivliyinin yoxlanılması [2, s.91].  

Xarici dilin mənimsənilməsi gediĢində bir sıra interferensiya səhvləri – xari-

ci dilin gec qavranılması, sintaksis «səhvlər» və s. ortaya çıxır. Ġngilis dilinin öy-

rənilməsi zamanı daha çox ortaya çıxan çətinliklər içərisində – sait səslərin səslən-

məsini, aksentin olmasını, cümlədə vurğunun düz vurulmamasını, bəzi fellərin 

düzgün iĢlədilməməsini, kalliqrafik səhvləri göstərmək olar. Linqvodidaktik pro-

sesdə interferensiyanın aradan qaldırılması üçün müxtəlif tədbirlər mövcuddur:  

- ana dili ilə uyğunlaĢmayan sözlərin ön plana çıxarılması; 

- imkan daxilində əsas sözlərin izahının verilməsi; 

- bəzi cümlələrin qrammatik cəhətdən tərcümə edilməsi; 

- mətnlərin Ģifahi Ģəkildə mütəmadi oxunuĢunun təĢkil edilməsi.  

Göstərilən tədbirlərin hər biri ayrı-ayrılıqda tədris prosesində istifadə edilə 

və eyni zamanda, birlikdə, qarĢılıqlı Ģəkildə tətbiq oluna bilər. Dillərarası 

interferensiyanın aradan qaldırılmasında linqvodidaktikanın qarĢısında duran ən 

vacib məqamlardan biri də – xarici dilin öyrənilməsi zamanı ortaya çıxan tələffüz 

xüsusiyyətidir. Bu zaman öyrənilən ana dilin dildə tələffüz xüsusiyyətləri (aksent) 

qabarıq Ģəkildə özünü göstərir. Lakin burada qeyd etmək lazımdır ki, dillərarası 

interferensiya hadisəsi zamanı ortaya çıxan səhvlər keçici və təsadüfi xarakter 

daĢıyırsa, tələffüz xüsusiyyəti bir çox hallarda qaçılmaz və daimi olur. Məsələn, 

Qafqaz xalqlarının əksəriyyəti anna dilindən baĢqa hər hansı bir dili (məsələn, 

ingilis dilini) öyrənərkən, onlarda tələffüz xüsusiyyəti daim hiss olunur və onu 

aradan qaldırmaq mümkün deyildir. Bu, ana dilinin xarici dilə təsirinin ən bariz 

nümunələrindəndir. Linqvodidaktik metodlarla (daha çox danıĢmaq, fərdi və 

kollektiv ünsiyyətdə olmaq, praktik məĢğələlər təĢkil etmək və s.) bu vərdiĢi 

nisbətən aradan qaldırmaq mümkündür.  
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Summary 

Linquo-didactic bases of  interlanguage intreference 

This article is devoted to the research of interlanguage interferention and its linguo-

didactic bases. In the article the methods of elimination an interference in the course 

studying of English are especially allocated. Here both theoretical bases of a 

linguodidactic and its role in teaching foreign languages also are investigated. 

 

Резюме 

Лингводидактические основы межязыковой интерференции 

Эта статья посвящена исследованию межязыковой интерференции и ее линг-

водидактические основы. В статье особенно выделены методы устранение интер-

ференции в ходе изучении английского языка. Здесь исследуется и теоретические 

основы лингводидактики и ее роль в преподавании иностранных языков.  
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Təhsilimiz artıq öz prioritetlərini dəqiq müəyyənləĢdirmiĢdir. SabitləĢmiĢ 

təhsil prinsipləri əsasında yeni mərhələyə qədəm qoyaraq çoxprofilli təlimi əsas 

götürmüĢdür. Bu prinsiplərdən biri və bəlkə də ən zərurisi isə inteqrasiyadır. 

Ġnteqrativ təlim mühüm pedaqoji problem kimi müasir, dünyagörüĢlü, fəal, 

yaradıcı, problemlərin həlli və müstəqil qərarlar qəbul etmək üçün zəruri təhsil 

səviyyəsinə və keyfiyyətlərə malik Ģəxsiyyət formalaĢdırılması, ön plana çıxdığı 

hazırkı dövrdə, xüsusi aktuallıq kəsb edir. Bu problemin tədqiqi və həlli təkcə 

xarici dilin tədrisinin elmi, nəzəri əsaslarının inkiĢafı üçün deyil, müəllimlərin 

praktik fəaliyyəti üçün də böyük əhəmiyyət kəsb edir [3]. 

Azərbaycan pedaqoji fikrində ―inteqrativ təhsil‖, yaxud ―təhsilin inteqrasi-

yası‖, eləcə də ―inteqrativ təlim‖, ―inteqrativ dərs‖ və s. anlayıĢlar artıq özünə yer 

tutmaqla istifadə olunmaqdadır. Azərbaycan təhsilinin elmi-nəzəri, psixopedaqoji 

problemləri ilə bağlı geniĢ tədqiqatları olan görkəmli psixoloq prof. Əbdül 

Əlizadə islahatın ilk dövrlərində yazırdı ki, ―Müasir dövrdə humanitar fənlərin 

təbii-elmi fənlərlə inteqrasiyası daha çox vurğulanır. Bu ideya özü-özlüyündə son 

dərəcə aktualdır. 

Bu prinsipin düzgün istifadəsi nəticəsində təlimdə mühüm irəliləyiĢlər əldə 

etmək mümkündür. Belə ki, inteqrasiya: 

– öyrənmənin intensivliyini, səmərəliliyini artırır; 

– vaxtdan səmərəli istifadə etməyə imkan yaradır; 

– təlimin yoruculuğunu azaldır; 

– inteqrativ bilik və bacarıqların formalaĢmasına Ģərait yaradır; 

– həddən artıq xırdalanmanın qarĢısını alır; 

– təlimə marağın artmasına imkan yaradır  

 Xarici dil fənni öz mahiyyyəti, təbiəti etibarilə inteqrativ səciyyə daĢıyır. 

Belə ki, bu fənnin həyati zəruriliyi artıq onun inteqrativlik xüsusiyyətinin ifadəsi-

dir və bu, bilavasitə təlim prosesində də öz əksini tapmalıdır. Dil gerçəklik, ətraf 

aləm haqqında zəngin informasiya mənbəyi kimi çıxıĢ edir, insanın Ģəxsiyyətinin 

formalaĢmasında mühüm rol oynayır. 

Xarici dilin tədrisində inteqrativlik fəndaxili əlaqələr (üfüqi inteqrasiya), 

fənlərarası əlaqələr (Ģaquli inteqrasiya) Ģəklində həyata keçirilir. Dilin musiqi, rəs-

samlıq, heykəltəraĢlıq, kino, teatr kimi spesifik incəsənət sahələri, tarix, coğrafiya, 

xarici dil, informatika və s. kimi fənlərlə əlaqəsi təlim prosesində diqqətdən 
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yayınmamalıdır. Öyrənci elmi bilikləri sistemli, əlaqəli Ģəkildə mənimsədikcə, 

onun Ģüurunda həyatın tam, dolğun mənzərəsi yaranır [4]. 

Bu yanaĢmaya görə Ģagird məktəbdə tədris olunan fənlər vasitəsi ilə 

müxtəlif sahələr üzrə seçilmiĢ məzmunu öyrənməli və tətbiq etməyi bacarmalıdır. 

Xarici dilin inteqrativ tədrisi aĢağıdakı səciyyəvi xüsusiyyətlərə malikdir: 

– təlimin fəal, cəlbedici və əyləncəli olması; 

– çoxlu hissələrə bölünməməsi; 

– məzmununun sadə, əhatəli və anlaşıqlı olması; 

– fənlərinin sayının çox olmaması (iki, üç və dörd fənn); 

– eyni konsepsiyanın iki və ya daha çox müxtəlif fəndə öyrənilməsi; 

– təlimin müxtəlif mərhələlərinin əlaqələndirilməsi; 

– yüksək nailiyyət səviyyəsinin və intellektual bacarığın inkişafının 

stimullaşdırılması [1]. 

Xarici dilin tədrisində fəndaxili əlaqənin yaradılmasına Ģagirdə aĢağıdakı 

imkanları verir: 

-mövzu, problem, janr baxımından bir-biri ilə səsləşən mətnlərin əlaqəli 

öyrənilməsi; 

-müxtəlif siniflərdə mənimsənilmiş biliklərin əlaqələndirilməsi; 

-şifahi və yazılı nitq bacarıqlarının əlaqələnməsi; 

-mətnin öyrənilməsi, təhlili və qiymətləndirilməsi üzrə bacarıqlara 

yiyələnməs.[6]. 

Ġnteqrativliyin nəzərə alınmasında iki cəhət əsas götürülmüĢdür. Birinci, 

fənlərin inteqrativ xarakterdə olmasına diqqət yetirilmiĢdir. Bunun üçün fənlərin 

nəzəri və praktik funksiyalarının artırılması üçün onun imkan daxilində, daha çox 

elm sahələrinə aid anlayıĢları əhatə etməsinə diqqət yetirilmiĢdir. Əldə olunmuĢ 

təcrübələr də onu göstərir ki, uyğun elm sahələrinin müəyyən müstəvidə əlaqələn-

dirilməsi, bütövləĢdirilməsi və vahid formada təqdim olunması təlim marağını ya-

radan baĢlıca vasitələrdən hesab edilir [2]. 

Təbii ki, bu inteqrativlik, ilk növbədə, təlimin inteqrativ məzmununun mən-

tiqi davamıdır. Onun növbəti addımda reallaĢdırılmasıdır. Ġkinci isə müəllimin bir 

dərs saatında fəaliyyətini istiqamətləndirən plandır. Bu planda inteqrasiya elemen-

tinin olması, onun mövzu, məqsəd, üsul və təchizatlar sisteminin daxil edilməsi 

müasir pedaqoji tələblərdən hesab edilir. Belə ki, müəllim özünün gündəlik dərs 

planında təlim məqsədinə uyğun olaraq reallaĢdırdığı strategiyalara inteqrasiya 

məsələlərini daxil edir. Fəaliyyətinin inkiĢafyönümlü olmasında ona mühüm amil 

kimi yanaĢır. Müəllim həm də planının ümumi müddəalarında dərsin gediĢinə aid 

apardığı qeydlərdə inteqrasiyadan necə istifadə etdiyini nəzərə çatdırır. Təhsil 

proqramlarına daxil edilən dərs planı nümunələrində inteqrasiya elementlərinin 

seçilməsi, yerləĢdirilməsi, bir texnologiya kimi ondan istifadə olunması barədə 

tövsiyələr verir. 

Bu tövsiyələr təlim prosesinin, onun təĢkilat formalarının bilavasitə inteqra-

tiv əsasda qurulmasına aid istiqamətverici bir resursdur. Ona bir nümunə kimi ya-

naĢmaq və ondan yaradıcı istifadə etmək hər bir müəllimin vəzifəsidir. Bundan 

əlavə, təhsil proqramlarında (kurrikulumlarda) perspektiv (illik) planlaĢdırma nü-

munələrində də inteqrasiya xüsusi komponenet kimi nəzərdə tutulur. 
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Yekun olaraq belə nəticəyə gəlmək olar ki, yeni təhsil konsepsiyasında təli-

min interaktiv məzmununun ardıcıl olaraq davam etdirilməsi, onun yeni texnolo-

giyalar zəminində mənimsənilməsini tələb edir. BaĢqa sözlə, inteqrativ məzmun 

inteqrativ texnologiyanın olması zərurətini meydana çıxarır. Sinkretik xarakterinə 

görə dərs bunların içərisində ən əhəmiyyətlisi hesab edilir. Akad. M.M. Mehdiza-

dənin təbirincə demiĢ olsaq, ―…dərs pedaqoji prosesin hüceyrəsi deyil, onun özə-

yidir, onun həlledici hissəsidir. Onda pedaqogikanın xeyli hissəsi deyil, Ģagirdlə-

rin təlim və tərbiyəsinin məzmunundan, yollarından, prinsip və metodlarından 

bəhs olunan əsas hissəsi cəmlənir‖ [5]. 
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Summary 

Integrated teaching and the principles of developmental teaching 

The main idea of this article is about integrated teaching and the principles of 

developmental training. Integrated approach allows learners to explore, gather, process, 

refine and present information about topics they want to investigate without the 

constraints? imposed by traditional subject barriers. An integrated approach allows 

students to be engaged in purposeful, relevant learning.  

 

Резюмe 

Интегрированное обучение и принципы развивающего обучения  

Основная идея статьи это про интегрированное обучение и про принципов 

развивающего обучения. Интегрированный подход позволяет учащимся исследо-

вать, обработать, усовершенствовать и представлять информацию про темы, кото-

рые они хотят расследовать без ограничений наложенных традиционными предмет-

ными барьерами. Интегрированный подход позволяет студентам заниматься в целе-

направленном, соответствующем обучении. 
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НЕКОТОРЫЕ ПРИНЦИПЫ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКОВ УСТНОЙ 

РЕЧИ У СТУДЕНТОВ НАЧАЛЬНОГО ЭТАПА ЯЗЫКОВОГО ВУЗА 

 
Ключевые слова: устная речь, навыки, коммуникативные цели, умения 

Açar sözlər: şifahi nitq, ünsiyyət bacarıqları, kommunikativ məqsədlər, bacarıqlar 

Keywords: oral speech, communicative skills, communicative goals, abilities  

 

Как известно, лингвистика рассматривает язык как определенную кодо-

вую систему, описывает языковую норму, исследует стилистические средст-

ва, звуковую, морфологическую, синтаксическую, лексическую стороны язы-

ка. Изучение языка как лингвистического явления обеспечивает знание систе-

мы языка, но не ведет к ее использованию в целях коммуникации. Коммуни-

кативное обучение языку затрагивает самым непосредственным образом 

проблему развития умений и навыков устной речи, навыков письменной речи, 

а также навыков чтения и аудирования, поскольку умение речевого общения 

на том или ином языке подразумевает естественное сочетание всех этих навы-

ков. Следует также отметить что в последнее время, обсуждая проблемы ком-

муникации всѐ чаще концентрирует внимание на путях развития навыков уст-

ной речи. Соответственно возникает необходимость в формировании у сту-

дентов не только лингвистической компетентности, но и социолингвистичес-

кой стратегической, социо-культурной, социальной компетентности, а также 

умения вести беседу. Сочетание всех этих компонентов трактуется, как ком-

муникативное умение, или коммуникативная компетентность. Таким образом, 

действия по развитию навыков устной речи, должны преследовать цель фор-

мирования умения использовать изучаемый язык не только правильно, но 

также эффективно и адекватно целям коммуникации [1, c.239].  

Большую роль в развитии навыков устной речи играет дискуссионное 

общение. Вовлечение учащихся в проблемное обсуждение сегодня считается 

обязательным компонентом процесса обучения иностранному языку без 

которого занятие теряет значительную часть своей эффективности. Дискус-

сия даже если она учебная, требует от участников большого умственного 

напряжения, тем более при проведении обсуждения на иностранном языке 

Участники должны не только уметь сформулировать свою точку зрения и еѐ 

обосновать, но прежде всего должны уметь слушать и понимать суждения 

партнѐров, видеть сходства и различия мнений. 

Для нашего исследования интерес представляет второй этап обучения 

языку в вузе (1-2 семестры), когда создаѐтся база для овладения неподготов-

ленной речью и основной является работа по "автоматизации умений и на-

выков устной и письменной речи при концентрическом расширении и уг-

лублении языкового материала на основе развития речемыслительной 

деятельности". Что касается отбора лексики, то мы опираемся на критерии 
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предлагаемые М.К.Бородулиной: частотность и употребляемость слов; их 

потенциальные словообразовательные возможности; функционально-

стилистическая и тематическая соотнесѐнность [2,с.75-76] 

Дж.Дженкинс и В.Литлвуд считают, что теория альтернативного обу-

чения совместима с коммуникативным подходом -моделью путѐм развития 

умений. Согласно этой теории, овладение коммуникативной компетент-

ностью отождествляются с развитием умением. Этот процесс включает в 

себя как когнитивный так и познавательный аспекты. Познавательный 

аспект предполагает наличие внутренних планов для модификации соответ-

ствующего поведения. Эти планы основываются в основном на лингвисти-

ческой системе, куда можно отнести грамматические правила, действия по 

отбору лексических единиц,а также социальные условия, регулирующие ре-

чевой процесс. Поведенческий аспект подразумевает автоматизацию этих 

действий, с тем, чтобы они могли быть употреблены в процессе беглой речи 

в определенное время. Это в основном, происходит посредством практики, 

при претворении планов в действительность. В соответствии с этой теорией, 

особое значение придаѐтся практике как способу развития коммуникатив-

ных умений [7,c.10-11]. 

Как известно, упражнения являются одним из важных способов фор-

мирования иноязычной компетенции и одновременно компонентов содержа-

ния обучения. Они строятся на базе дидактических принципов обучения с 

использованием эффективных методов и форм работы, доказавших свою 

результативность. Все упражнения принято делить на языковые (тренирую-

щие способность пользоваться отдельными языковыми единицами) и рече-

вые (в которых используются в речи все накопленные знания). 

Качество речевых упражнений и их количественное соотношение с 

языковыми меняется в зависимости от этапов обучения. Постепенно рече-

вые упражнения всѐ больше приближаются к естественной коммуникации, 

что достигается через более ярко выраженную мотивацию речевого дейст-

вия, большую направленность стимула высказывания на конкретную рече-

вую ситуацию. 

Следует добавить, что одним из способов развития умений и навыков 

устной речи при обучении английскому языку является внеклассная работа, 

которая усиливает мотивацию к изучению английского языка, способствует 

практическому владению речевой деятельностью,увеличивает активный 

языковой запас,совершенствует произношение,стимулирует в целом их 

интеллектуальную языковую активность.  

Неподготовленность и подготовленность речевых упражнений определя-

ется постепенным переходом от подготовленной речи путѐм переноса внима-

ния обучаемого с языкового оформления речи на еѐ содержание [2, с.91-92]. 

Методика обучения иностранному языку тесно связана с психологией. 

Эта связь определяется тем, что методика должна учитывать психологические 

закономерности восприятия, памяти и мышления, воспроизведение языкового 

материала, формирование иноязычной коммуникативной компетенции. 
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Как известно обучение является сложной деятельностью по развитию 

перцептивных, мнемических, мыслительных и практических действий, кото-

рая "прогрессивно улучшаются под влиянием упражнений, обусловленная 

рядом факторов и протекающая во времени в виде ряда последовательных и 

взаимосвязанных операций "[3,с.143].  

Для целенаправленного обучения важно понимание мотивов и целей, 

лежащих в основе учебно-познавательной деятельности студента и методи-

ческой работы преподавателя. Специфика учебной мотивации проявляется в 

том, что в языковом вузе студенты занимаются иностранным языком как 

своей специальностью.Их стремление овладеть иностранным языком как 

средством коммуникации [4,с.31] даѐт благоприятную почву для работы по 

развитию иноязычной речи и других видов деятельности. С другой стороны, 

студенты могут в полной мере ещѐ не осознавать уровень предъявляемых к 

ним требований как к будущим специалистам. Требования же заключаются 

в том, что их иноязычная речь не должна отклоняться от норм, обязательных 

для образованных носителей языка и должна отклоняться от норм, обяза-

тельных для образованных носителей языка и должна достигать степени 

"понимаемости" собеседником, для которого данный язык родной [5,с.12]. 

Это необходимо доводить до сознания студентов, поскольку тогда приѐмы и 

формы работы над изучаемым языком, языковом и учебным материалом 

приобретают для них значимый смысл и становятся мотивированными. 

Заинтересованность и положительная реакция на те или иные приѐмы, при-

меняемые преподавателем, стимулируют потребность в речевом общении и 

успешно влияют на усвоение языкового материала. 

Достижение данной цели обусловлено не только правильной методи-

ческой организацией учебного процесса, но и анализом психических явле-

ний, входящих в осуществление речевой деятельности. Согласно данным 

психологических исследований, в студенческом возрасте наблюдается 

общее повышение продуктивности памяти и мышления при первостепенном 

значении функции мышления. Поэтому при организации учебного процесса 

ведущим должен быть принцип опоры на мыслительную деятельность сту-

дентов. При этом нельзя уменьшать роль повторения, т.к. оно важно в 

отработке речевых умений и навыков как подготовительный этап перед 

творческой работой с языковым материалом в речевых ситуациях. Вслед за 

М.К.Бородулиной, А.Л.Карлиным, А.С.Лурье, Н.М.Мининой под повто-

рением мы понимаем "частоту встречаемости одного и того же явления" в 

разных контекстах, а не механическое повторение материала [2,с.33]. 

Одним из главных факторов, влияющих на освоение иностранного 

языка вообще и формирование устной иноязычной речи, в частности, 

является возраст. Как известно, у взрослых произвольное усвоение иност-

ранных языков происходит медленнее и сложнее, чем у детей. В детском 

возрасте человек овладевает языком через латентное научение, эффектив-

ность которого падает с взрослением. Однако по мере взросления у человека 

развиваются мыслительные и интеллектуальные способности, что позволяет 

ему осуществлять целенаправленную учебную активность на новом возраст-
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ном этапе. Другой трудностью в изучении иностранного языка во взрослом 

состоянии является психологический барьер, возникающий при переходе к 

активной иноязычной речи. В первую очередь это объясняется билингвиз-

мом и необходимостью переключения в общении с одного языка на другой. 

Билингвизм может проявляться в интерференции. Нарушение норм пользо-

вания изучаемым языком может быть вызвано внешними причинами, напри-

мер большим объемом материала, недостаточной эффективностью методов 

обучения. К внутренним же причинам относятся специфика строя изучаемо-

го языка и связанные с ней психические законы восприятия, и порождения 

речевых произведений. 

Другой проблемой, находящийся на стыке психологии и методики 

является проблема языка, речи, и речевой деятельности. Существуют разные 

мнения методистов по поводу того что считать целью и объектом обучения 

иностранного языка. В нашем исследовании мы опираемся на положения о 

том, что объектом обучения иностранного языка является иноязычная 

речевая деятельность [6, с.76], которая есть, главным образом, "творческая 

деятельность" и "средство осуществления вербального общения как формы 

взаимодействия людей" [6, с.141], а целью - "сформированная коммуника-

тивная иноязычная компетенция (способность) реализовать основные фор-

мы иноязычного общения" [6,с.76]. 

Для нашего исследования ключевым является положение о том, что 

весь образовательный процесс должен выстраиваться вокруг внутренних 

потребностей личности и ее субъектного опыта. Это предполагает творчес-

кую, открытую, эмоционально напряженную, атмосферу общения, которая 

станет фундаментом для развития средства общения является речь как 

опосредованная форма языка. 

Основой обучения иностранному языку принято считать иноязычное 

общение. Общение же как известно реализуется через речевую деятель-

ность. Для того чтобы эффективно управлять учебным общением, правильно 

организовывать обучение всем видам иноязычной речевой деятельности, 

анализировать ошибочные речевые действия обучаемых, преподавателю 

необходимо знать строение речевой деятельности [6, с.76-77]. 
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Müasir təhsil sistemi orta məktəb Ģagirdlərinin kommunikativ səriĢtələrinin 

artırılmasını tələb edir. ―Ümumtəhsil məktəblərinin I-IV sinifləri üçün fənn kuri-

kulumları‖ adlı sənddə göstərilir ki, xarici dildə kommunikativ səriĢtənin forma-

laĢdırılması və təkmilləĢdirilməsi onun tərkib hissələrində, yəni nitq ünsiyyəti pro-

sesində kommunikativ bacarıqların inkiĢaf etdirilməsi, kommunikativ məqsədlər 

üçün dialoji bacarıqların ibtidai təhsil pilləsində yaradılması, sosiomədəni səriĢtə-

nin formalaĢdırılması üçün ingilisdilli ölkələrin xüsusiyyətləri barədə biliklərin 

geniĢləndirilməsi, vətəninin və dili öyrənilən ölkələrin mədəniyyətində ümumi və 

spesifik xüsusiyyətləri müəyyənləĢdirmək bacarığının yaradılması sahələrində 

özünü göstərir [2, s.8]. Həmin sənəddə Ģəxsiyyətin fərqli mədəniyyət nümayəndə-

ləri ilə ünsiyyət qurmaq, baĢqa ölkələrin Ģagirdləri ilə qarĢılıqlı anlaĢma və 

səmərəli dialoq təĢkil etmək bacarığı kimi Ģəxsi keyfiyyətlərə önəm verilir.  

Metodik ədəbiyyatla tanıĢlıq göstərir ki, kommunikativ səriĢtə xarici dilə 

yiyələnmə prosesində vacib amil kimi çıxıĢ edir və dialoji nitq ünsiyyəti kommuni-

kasiya vasitəsi kimi əsas götürülür (G.C.Hüseynzadə, D.A.Ġsmayılova, A.O.Osman-

zadə, C.Harmer, Penni Ur və b.). Kommunikativ səriĢtənin əsasını kommunikativ 

bacarıqlar təĢkil edir və onlar dialoji ünsiyyət vasitəsi ilə inkiĢaf etdirilir.  

Ünsiyyət insanlar arasında təmasın yaranması və inkiĢafı prosesi kimi 

meydana çıxır. Təbiəti etibarı ilə ünsiyyət dialoji xarakter daĢıyır, ikitərəfli 

prosesdə iki və daha çox insanın münasibətlərini aydınlaĢdırır. Bu prosesin 

nəticəsi olaraq yeni biliklər, fikirlər, hisslər, nitq intensiyaları yaranır. Sonra 

bunlar kommunikasiya prosesində iĢtirak edənlərə öz təsirini göstərir, onların bir-

birinə qarĢılıqlı və özlərinə olan Ģəxsi münasibətləri dəyiĢir. Dialoji nitq ikitərəfli 

proses kimi xarakterizə olunur və nitq fəaliyyətinin iki növünün – danıĢıq və 

eĢidib-anlamanın funksiyalarını yerinə yetirir.  

Qeyd etmək lazımdır ki, dialoji nitqin əsas xüsusiyyəti onun müəyyən 

Ģəraitlə və ya obyektlə bağlı olmasıdır. Bu mənada o, situativ səciyyə daĢıyır, 

söhbətin obyekti dəyiĢən kimi dialoqun istiqaməti və xarakteri də dəyiĢir. Dialoji 

nitq zamanı həmsöhbət deyilənlərə öz münasibətini spontan olaraq linqvistik, 

paralinqvistik (təbəssüm, tərs baxıĢ, mimika, əl və bədənin ifadəli hərəkətləri) və 

ekstıralinqvistik (poza, baĢqa adama yaxınlaĢma, ondan uzaqlaĢma, replikalara 
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biganəlik və s.) vasitələrlə bildirir. BaĢqa sözlə, insanlar ünsiyyət prosesində həyat 

və fəaliyyətləri üçün zəruri olan informasiya mübadiləsini həyata keçirirlər. Əldə 

olunan məlumatların kollektiv xarakterli olması və onların həmsöhbətlər tərəfin-

dən müxtəlif cür qiymətləndirilməsi də dialoji nitq üçün səciyyəvidir.  

Ġbtidai təhsil pilləsində dialoji ünsiyyət prosesində «temporal söyləm 

rejimi» (D.Nunan) nitqin spontan əlaməti ilə bağlıdır. Bir qayda olaraq, aĢağı sinif 

Ģagirdlərinin real situasiyalarda duyğu və fikirlərini dilə gətirmək üsün istifadə 

etdikləri dil vasitələrinin seçilməsi (məsələn, müxtəlif növ sualların tərtibi və 

onlara cavab verərkən istifadə olunan söz bazası), danıĢığın davam etdirilməsi 

üçün vaxt azlığı ingilis dili üzrə zəruri bacarıqların yaradılmasını tələb edir.  

Dialoji nitqin situativ xarakteri onunla Ģərtlənir ki, ünsiyyət prosesində 

Ģagirdlərin hər biri özünəməxsus, sosial cəhətdən müəyyənləĢmiĢ rola malikdir 

(müəllim və Ģagird, Ģagird və Ģagird, Ģagird və bütün qrup Ģagirdləri). Məsələ ilə 

bağlı bəzi tədqiqatçıların (E.Ġ.Passov, S.F.ġatilov, M.L.Vaysburd) fikirlərini [6, 

s.75] bölüĢərək, hesab edirik ki, ingilis dili dərslərində (III-IV siniflər) nitq 

situasiyası təlim nitq situasiyası xarakteri daĢıyır. Təlim xarakterli dialoji ünsiyyət 

təlim situasiyalarında həyata keçirilir və dialoqlar əsaslı çalıĢmaların təĢkilinə 

yardımçı olan əsas amil kimi çıxıĢ edir. Bu zaman dialoji nitq bacarığının bütün 

komponentlərinin formalaĢması üçün zəmin yaranır.  

Ġbtidai təhsil pilləsində ingilis dili dərslərində təlim xarakterli dialoji ünsiy-

yət xüsusi fəaliyyət növü olmaqla, hər Ģeydən əvvəl onunla Ģərtlənir ki, o, xüsusi 

təlim Ģəraitində baĢ verir və əsas xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, təlim kommuni-

kativliyi yarada bilir.  

Tədrisin aĢağı mərhələsində ingilis dilində dialoji ünsiyyətin səmərəli həya-

ta keçirilməsi üçün bacarıqlar strukturunda bəzi komponentləri qeyd etmək olar. 

Birincisi əməliyyat komponenti adlanır və o, linqvistik əməliyyatların tətbiqini 

labüd edir. Ġkinci komponent müəyyən situasiyanın tələb etdiyi motivasiya 

əsasında motivlərin müəyyənləĢdirilməsi, nitqin törənməsi və qavranılması üçün 

xarakterikdir, çünki onsuz nitq fəaliyyəti mümkün olmur. Üçüncü komponent 

kommunikativ səciyyə daĢıyır, konkret situasiya orientirlərinə əsaslanır (Ģəraitin 

qiymətləndirilməsi, həmsöhbətin müəyyənləĢdirilməsi) və nitq axarını təĢkil edir. 

Dördüncü komponent subyektin müxtəlif əməliyyatları (nitq-fikri, qavrayıĢ və s.) 

həyata keçirməsi üçün lazım olan intellektual qabiliyyətlərdir. DanıĢığın formal və 

məzmun cəhətlərini müəyyənləĢdirən məhz belə əməliyyatlardır.  

Ġbtidai təhsil pilləsində ingilis dilinin tədrisində normaya uyğun dialoji nitq 

bacarığını elementar nitq bacarığından fərqləndirmək məqsədəuyğun olardı. Ele-

mentar dialoji nitq bacarığı dedikdə, həmsöhbətlə ünsiyyət prosesində müxtəlif 

fikirlərin ifadəsi üçün istifadə edilə bilən məhdud əhatəli dil vasitələrindən yarar-

lanma nəzərdə tutulur. Bu proses müxtəlif səviyyəli xarakter daĢıyır. Ünsiyyətin 

strukturu qeyd olunan bütün komponentləri əhatə edir, lakin müxtəlif Ģərait və 

tədris mərhələsi üçün müxtəlif olur.  

M.L.Vaysburd göstərir ki, öyrənilən dildə dialoji nitq üzrə elementar baca-

rıqlar öz inkiĢafı prosesində müəyyən dərslər sistemində üç səviyyədə formalaĢır 

[6, s.77]. Bu zaman aĢağı, orta və yuxarı səviyyəli dialoji nitq bacarıqları fərqlən-

dirilir. Onlar əsasən nitq əməliyyatları və fəaliyyətləri diapazonunun təyin edilmə-
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si, onların möhkəmliyi, ümumiləĢdirici, hərəki və tam olması xüxusiyyətləri ilə 

müəyyənləĢir.  

G.C.Hüseynzadə xarici dil öyrənənlərin nitq vərdiĢlərinin inkiĢafına kömək 

məqsədi ilə onlara tədrisin mərhələlərindən və vəzifələrindən asılı olaraq autentik 

dialoqların təqdimatını tövsiyə edir [7, s.248]. Eyni zamanda dilöyrənənlərin özlə-

rinin dialoji nitq formasına cəlb olunması amili də qeyd olunur. Müəllif göstərir 

ki, həmin dialoqlar dilöyrənənlərin bir-birini yaxĢı tanımaq, informasiya mübadi-

ləsi aparmaq, müxtəlif növ diskusiyalarda iĢtirak etmək baxımından xüsusi əhə-

miyyət kəsb edir. G.C.Hüseynzadə yazır: ―Диалогическая речевая деятельность 

предполагает не только лингвистического корректность, но также адекват-

ное использование лингвистических форм и речевых структур в том или 

ином конкретном социальном контексте‖ [7, s.250]. Deməli, ibtidai təhsil pil-

ləsində də aĢağı sinif Ģagirdlərinin müxtəlif məzmunlu və xarakterli dialoq nümu-

nələri ilə tanıĢ olmaları məqsədəuyğundur. Bu fikrin əsasında belə bir fakt dayanır 

ki, kontekstləĢdirilmiĢ dialoqlar ingilis dilində linqvistik hadisələrin funksiyaları, 

anlayıĢları və formalarının qarĢılıqlı tərzdə ifadə olunmasına Ģərait yaradır.  

Müasir ingilis dili üzrə dialoji nitqin tədrisinə dair xüsusi tədqiqat aparmıĢ 

D.Ġsmayılova göstərir ki, həmin prosesdə nitq materialının kommunikativ təĢkili 

dialoji nitqin tədrisinin birinci prinsipidir [8, s.34]. O, qeyd edir ki, dialoji nitqin 

kommunikativ istiqamətliliyi ingilis dilinin qrammatik sisteminin öyrənilməsi 

üçün baĢlıca stimul və amildir. Belə ki, nitq materialının kommunikativ təĢkili 

onun məntiqi strukturuna əsaslanır. Xarici dildə dialoji nitqin tədrisi üçün nitq ma-

terialının kommunikativyönümlü təĢkili dialoqun ən mühüm xüsusiyyətlərindən 

biri olan replikaların əvəzlənməsi ilə xarakterizə olunur. Replikaların qarĢılıqlı tə-

sirinin vacib struktur-semantik növlərinə sual və cavab, sual və əks sual, məlumat 

və sual, məlumat və əks məlumat kimi tiplər daxildir. Bunların tədrisin aĢağı mər-

hələsində dialoji nitqin tədrisi prosesində iĢlək xarakter alması məqsədəuyğun fəa-

liyyətin əsasını təĢkil edir.  

Tədrisin aĢağı mərhələsində xarici dil üzrə ilkin bacarıqların yaradılması 

problemi ilə yaxından məĢğul olan D.Nunan göstərir ki, ―danıĢıq bacarığının yara-

dılmasının əsasını danıĢıq strukturları (modelləri) təĢkil edir‖ [5, s.41]. DanıĢıq 

prosesində öyrənilən dil materialları müəyyən zaman kəsiyində düzgün strukturla-

rın tətbiqi ilə nəticələnir. AĢağı sinif Ģagirdləri sual verməyi, Ģəxsi fikirlərini ifadə 

etmək üçün suallara dolğun cavab verməyi öyrənirlər. Həmin prosesin özü, yəni 

müəyyən dialoji strukturlara yiyələnmə mənimsənilmiĢ dil materialları ilə yeni 

təqdim olunanlar arasında əlaqə yaratmağa imkan yaradır, biliklərin əldə edilməsi 

mərhələləri arasında keçid yaratmağa kömək edir, məĢq etmə fəaliyyətinə yardım-

çı olur, dərslikdə verilmiĢ çalıĢmaları çox vaxt və enerji sərf etmədən düzgün yeri-

nə yetirməyə əsas yaradır.  

Yuxarıda deyilənlərdən aydın olur ki, ingilis dilində təlim xarakterli dialoji 

ünsiyyəti real (təbii) ünsiyyət prosesi ilə eyniləĢdirmək olmaz. Bunlar arasında 

yalnız qismən oxĢarlıq mümkündür. Qeyd edilməlidir ki, bu oxĢarlığı nəzərə al-

maq lazımdır, əks təqdirdə ingilis dilində Ģagirdlərin nitq fəaliyyətinə yiyələnmə 

məqsədinə nail olmaq mümkün olmaz. Bu səbəbdən ibtidai təhsil pilləsində 

Ģagirdlərə ingilis dilində dialoji ünsiyyətin tədrisində kommunikativ prinsipdən 
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deyil, təlim xarakterli kommunikativlikdən bəhrələnmək iĢin xeyrinə olardı, 

çünki, o, didaktik məqsədlər üçün həyata keçirilir, Ģərti xarakter daĢıyır, təlim və 

kommunikativ fəaliyyət növlərinin sintezi kimi xarakterizə olunur.  
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Summary  

Some features of dialogic speech skill formation in English for primary school students 

The article deals with some features of speaking skills of young learners in English 

and various approaches are analyzed.  
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Qrammatika praktik olaraq bacarıq və vərdiĢlərin qazanılmasına və forma-

laĢmasına xidmət edir. Bacarıq və vərdiĢlər isə danıĢıq, eĢidib anlama, oxu və yazı 

kimi mühüm cəhətləri əhatə edir. Tədrisin aĢağı mərhələsində öyrədilən bu vərdiĢ-

lər fəal qrammatik vərdiĢlər adlanır. Fəal qrammatik vərdiĢlərin xarakterik xüsu-

siyyəti onların dinamikliyidir. Веlə ki, danıĢıq zamanı avtomatik olaraq elə qram-

matik quruluĢ və ya forma seçməlidir ki, intonasiya və sözlərin köməyi ilə danıĢan 

fikrini ifadə edə bilsin. 

Fəal qrammatik vərdiĢlərin əmələ gəlməsində əsas Ģərtlərdən biri də kifayət 

miqdarda leksik materialın mövcud olmasıdır. Lakin hələlik qrammatik ümumi-

ləĢdirməni geniĢləndirmək üçün kifayət qədər söz yığımı olmadığı üçün tələbələr 

tərəfindən onların mənimsənilməsi əzbərləmə xarakteri daĢıyır.  

Hər bir vərdiĢ insanın artıq malik olduğu vərdiĢlər sistemində fəaliyyət gös-

tərir və təĢəkkül tapır. Bunlardan bəziləri yeni vərdiĢlərin yaranmasına və fəaliy-

yət göstərməsinə kömək edir, baĢqaları mane olur, üçüncülər isə onun Ģəklini 

dəyiĢdirir. Bu hadisə vərdiĢlərin qarĢılıqlı təsiri adlanır. ĠĢ özünün məqsədi, 

obyekti və Ģəraiti ilə müəyyən edilir. O, hərəki icranın, sensor nəzarətin müəyyən 

priyomlar sistemi kimi həyata keçirilir. 

VərdiĢlərin səmərəliliyi həmin priyomların iĢin məqsədinə, obyektinə və 

Ģəraitinə nə dərəcədə uyğun olmasından asılıdır. Ġki iĢin məqsədi və ya obyektləri, 

yaxud da Ģəraiti insan tərəfindən oxĢar kimi qavranılır, halbuki, əslində bu iĢlər 

icra, nəzarət və ya mərkəzi tənzimolunma üsullarına görə fərqlənir. 

Bu cür Ģəraitdə ilk növbədə səmərəsiz iĢ priyomları özünü göstərir. Onların 

yanlıĢlığını aĢkara çıxarmaq, aradan qaldırmaq, yeni düzgün priyomlarla əvəz 

etmək vaxt və çoxlu təkrar tələb edir. Bu cür hal vərdiĢlərin interferensiyası 

adlanır. Hər hansı bir vərdiĢin öyrədilməsi zamanı interferensiya hadisəsini nəzərə 

almaq vacibdir. VərdiĢlərin interferensiyası təkcə öyrənilən dil daxilində deyil, 

eləcə də öyrənilən dillə ana dili arasında müĢahidə olunur. 

Belə ki, öyrənilən dil daxilində vərdiĢlərin interferensiyası zamanı ilk 

növbədə əsas vərdiĢlərin birini, sonra isə baĢqa birisini möhkəmlətmək lazımdır. 

Yalnız bu prosesdən sonra interferensiyanın öhdəsindən gəlməyə yönəldilmiĢ 

çalıĢmaları yerinə yetirmək lazımdır. Bu məqsədlə ardıcıl olaraq differensial 

çalıĢmalar həyata keçirilməlidir. 
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Differensial çalıĢmalar oxĢar hadisələri bir-birindən ayırmağa xidmət edən 

çalıĢmalardır. OxĢar hadisələrə aid biliklər əvvəlcə ayrılıqda möhkəmləndirilməli, 

sonra isə bu hadisələrin müxtəlifliyini aĢkara çıxaran çalıĢmalar verilməlidir. 

Lakin xarici dillərin bütün qrammatik formaları ana dili ilə müqayisə edilməməli-

dir. Fikrimizi konkret misalla aydınlaĢdıraq: 

Ġngilis dilində ―Present indefinite‖ zaman formasi izah edilib möhkəmləndi-

rildikdən sonra ―Present Continuous‖ zaman forması izah edilib möhkəmləndiril-

məli və nəhayət iki zamanın mənasının və iĢlədilməsini bir-birindən fərqləndirən 

çalıĢmalar verilməlidir. 

VərdiĢlərin interferensiyasına yalnız öyrənilən dil daxilində deyil, eləcə də 

ana dili ilə öyrənilən xarici dil arasında təsadüf olunur. Bildiyimiz kimi qramma-

tik materialın izahı tədrisin aĢağı mərhələsində ana dilində aparılmalı və qramma-

tik materialın izahında tələbələrin ana dilində mənimsəmiĢ olduqları biliklərə 

əsaslanmalıdır. 

Deməli, belə bir nəticəyə gəlirik ki, xarici dil ana dilinin köməyi ilə müqayi-

səli Ģəkildə öyrənilir. Lakin xarici dilin bütün qrammatik formaları ana dili ilə mü-

qayisə edilməməlidir. Müqayisə xarici dildə mənimsəməni asanlaĢdırmaq məqsə-

dilə aparılır. 

Ana dilinin qrammatik formalarına uyğun gələn xarici dilin qrammatik for-

maları izahat zamanı heç bir çətinlik törətmir və asanlıqla mənimsənilir; odur ki, 

ana dili ilə tam qarĢılığı olan qrammatik formaların müqayisəsinə ehtiyac yoxdur. 

QarĢılığı öyrənənin ana dilində olmayan qrammatik formaların öyrənilməsində isə 

ana dili ilə tutuĢdurma çox yaxĢı nəticə verir. Çünki bu zaman tələbələr öyrədilən 

dil hadisələrini mükəmməl dərk edir və bunları öz nitq təcrübəsində daha asan tət-

biq etməyi bacarırlar. 

Məsələn, ingilis dilindəki artiklın Azərbaycan dilində ekvivalenti yoxdur. 

Bu zaman müəllim onu Azərbaycan dilində olan bir sözü ilə qarĢılaĢdırır: 

a book - bir kitab 

a table - bir stol 

BaĢqa bir misala müraciət edək: 

Azərbaycan dili ilə ingilis dilli cümlələrində söz sırası bir-birindən fərqlənir. 

Belə ki, Azərbaycan dilində olan sadə geniĢ cümlələrdə söz sırası əsasən belədir: 

Mübtəda + II dərəcəli üzvlər (təyin, tamamlıq, zərflik) + xəbər  

Ġngilis dilində isə bunun əksinə olaraq mübtədan sonra xəbər gəlir. Məsələn,  

Mən bu gün məktub aldım.  

I received a letter to day. 

Ana dilinin nitq vərdiĢlərini artıq mənimsəmiĢ olan tələbəyə isə yeni tanıĢ 

olmayan vərdiĢləri aĢılamaq bir qədər çətinləĢir. Bu təqdirdə xarici dil müəllimlə-

rinə ana dilini xarici dilin tədrisi prosesində kənarlaĢdırmaq təklif olunur. Lakin 

interferensiyanın öhdəsindən ana dilini tədrisdən kənarlaĢdırmaqla, yəni tələbənin 

Ģüurundan silməklə gəlmək olmaz. Bunun üçün ana dilinin mənfi təsirlərinin öh-

dəsindən gəlməyə yönəldilmiĢ xüsusi çalıĢmalar etmək lazımdır. 

Qrammatik vərdiĢ və bacarıqlar müxtəlif nitq fəaliyyətlərinin, о cümlədən 

Ģifahi nitqin tərkib hissəsini təĢkil edir. Bildiyimiz kimi, Ģifahi nitq özü iki hissə-

dən, yəni komponentdən ibarətdir: 1) danıĢıq, 2) eĢidib-anlama. 
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DanıĢığa aid qrammatik nitq vərdiĢi deyəndə Ģifahi nitqdə düzgün, avtomat-

laĢdırılmıĢ qrammatik qaydaların iĢlədilməsi baĢa düĢülür. 

Beləliklə, Ģifahi nitqin qrammatik vərdiĢlərinin əsas xüsusiyyəti müxtəlif 

situasiya və ünsiyyətdə iĢlədilən məna və formaca oxĢarlıq təĢkil edən avtomatlaĢ-

dırılmıĢ qrammatik qaydalardan istifadə edilməsidir. 

Sözlərdə forma düzəldən və onların düzgün iĢlədilməsini təmin edən qram-

matik vərdiĢ və bacarıqları morfoloji nitq vərdiĢləri adlandırmaq olar. Buraya 

isimlərin cəm Ģəkilçisini və yiyəlik halını, fellərin üçüncü Ģəxs təkini, sifət və 

zərflərin müqayisə və üstünlük dərəcələrini və s. aid etmək olar. 

Cümlədə düzgün, sabit, avtomatlaĢmıĢ söz sırasını təmin edən qrammatik 

nitq vərdiĢini isə sintaktik nitq vərdiĢləri adlandırmaq olar. 

Məlum olduğu kimi, nitq fikirlə bitirilir. Fikir də təcrid edilmiĢ sözlərlə 

ifadə edilə bilməz. Bunun üçün sözlər arasında müəyyən əlaqə yaranır ki, buna da 

qrammatik əlaqə deyilir. Müəyyən bir fikri ifadə etmək üçün ona aid forma seçilir. 

Ana dilində, əlbəttə fikri ifadə etmək üçün ona uyğun forma seçmək heç də 

çətin problem deyildir. Bu və ya digər bir fikri ifadə etmək üçün hətta müxtəlif 

forma seçilə bilər. Lakin xarici dildə hər hansı bir fikri ifadə etmək ona münasib 

forma seçmək və onu dil nöqteyi-nəzərdən düzgün qurmaq çətin problemdir. 

Onun üçün də xarici dildə bu və ya digər bir fikri ifadə etmək üçün əvvəlcədən 

qrammatik nitq vərdiĢinə malik olmaq lazımdır. Yəni xarici dil öyrənən adam 

müəyyən bir mövzü və ya situsiya ilə əlaqədar olan bir fikri ifadə etmək üçün 

müəyyən modeller (cümlələr) bilməlidir. Ona görə də orta məktəb proqram və 

eyni zamanda dərsliklərə daxil edilən bu və ya digər mövzu hər hansı bir 

qrammatik qayda ilə əlaqədar və onlarla qarĢılıqlı tədris olunur. 

Məlum olduğu kimi orta məktəbdə hər hansı bir xarici dil qrammatikasını 

bütün sistem Ģəklində tədris etmək qeyri-mümkündür. Çünki buna nə xarici dilin 

tədrisinə ayrılmıĢ saatlar, nə də tələbələrin bilik və ya yaĢ səviyyəsi imkan verir. 

Ona görə də tələbələrin Ģifahi nitqini (eĢidib-anlama və danıĢıq) təmin etmək üçün 

optimal bir variant seçmək lazımdır. Lakin bundan fərqli olaraq ixtisas ali 

məktəblərində (yəni xarici dil müəllimləri hazırlayan dil institutlarında) dilin 

qrammatik sistemi haqqında bütün qrammatik hadisələr tədris edilir. Lakin bu 

demək deyildir ki, gələcək xarici dil mütəxəssisləri bu və ya digər bir fikri ifadə 

etmək üçün forma cəhətdən çətinlik çəkmirlər. 

Təcrübə göstərir ki, bütün tədrisin 4 ili müddətində tələbələr belə çətinliklər-

lə qarĢılaĢırlar. Ona görə də Ģifahi nitqin qrammatik cəhətdən öyrədilməsinin tək-

cə orta məktəbdə deyil, institutda da əhəmiyyəti böyükdür. 

Xüsusi praktik qrammatika kursunu keçərkən bunu nəzərə almaq vacibdir. 

Bildiyimiz kimi ali məktəbin aĢağı mərhələsində də dilin tədrisi müəyyən mövzu-

larla bağlıdır. Yəni dilin aspektlərinin tədrisi müəyyən mövzular əsasında aparılır. 

Əlbəttə, dilin bütün aspektlərinin tədrisi həmin mövzularla əlaqədar olaraq 

Ģifahi nitqə tətbiq edilir. ġifahi nitqin qrammatik cəhətdən öyrədilməsinin əsas 

məqsədi qrammatik nitq vərdiĢlərinin yaradılmasıdır. Bu da öz növbəsində Ģifahi 

nitqin qrammatik cəhətdən düzgün qurulmasını təmin edir. Birinci növbədə qram-

matik morfoloji vərdiĢlərin yaranmasından söhbət gedir. Bu da isimlərin hal, sifət-

lərin dərəcə formaları və fellərin Ģəxs formalarının iĢlədilməsinə aid vərdiĢlərin 
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yaradılması deməkdir. Analitik dillərdə morfoloji vərdiĢlərdən sintaktik nitq vər-

diĢləri yaratmaq lazımdır. Bunu tamamilə ingilis dilinə Ģamil etmək olar. Ġngilis 

dilində cümlədə söz sırasının düzgün iĢlədilməsi sintaktik nitq vərdiĢlərinin yara-

dılması deməkdir. Ona görə də, fəal qrammatik materialın tədrisi zamanı bütün iĢ 

bu istiqamətdə yönəldilməlidir. 
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Summary  
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English)  

This article deals with the grammatical skills and habits, which take a great part in 

teaching English oral speech.  

The auther of the article offers a number of language exercises for teaching oral 

speech and grammatical skills and habits.  

 

Резюме 

Роль грамматических умений и привычек в обучении устной речи (на 

материале английского языка)  

Данная статья посвящена грамматическим умениям и привычкам при 

обучении английской устной речи.  

Автор статьи предлагает многочисленные упражнение во время препо-

давании английской устной речи.  

 

Rəyçi: prof.G.Yusifov 

ADU-nun Linqvodidaktika kafedrasının  

17.11.2016-cı il tarixli iclasının  

04 saylı protokolundan çıxarış. 

 

Daxil olma tarixi: 16.12.2016 

 

 

 



Аygün Qаfаrоvа. XARĠCĠ DĠLDƏ OXU BACARIĞININ FORMALAġDIRILMASI YOLLARI 

218 

Аygün Qаfаrоvа 

АDU 

 

XARĠCĠ DĠLDƏ OXU BACARIĞININ  

FORMALAġDIRILMASI YOLLARI 

 
Аçаr sözlər: oxu bacarıqları, oxu fəaliyyəti, müxtəlif yanaşmalar 

Keywords: reading skills, reading activity, different approaches  

Ключевые слова: умения чтения, деятельность чтения, разные подходы 

 

Аzərbаycаn Rеspublikаsındа ümumi təhsilin Milli Kurikulumu çərçivə sə-

nədində göstərilir ki, ibtidаi təhsil pilləsində (I-IV siniflər) хаrici dilin tədrisi vаsi-

təsi ilə Ģаgirdlərdə еĢidib-аnlаmа, Ģifаhi nitq, ilkin yаzı və охu bаcаrıqlаrının yаrа-

dılmаsı təmin оlunmаlıdır [1]. Həmin tədris pilləsində ingilis dilinin öyrədilməsi 

məqsədi аĢаğı sinif Ģаgirdlərində linqvistik və kоmmunikаtiv хаrаktеrli bilik və 

bаcаrıqlаrı fоrmаlаĢdırmаqdаn ibаrətdir.  

Оrtа ümumtəhsil məktəblərində хаrici dillərin tədrisinin prаktik məqsədinə 

uyğun оlаrаq, ingilis dilinin tədrisi prоsеsində nitq fəаliyyəti növlərinin (еĢidib-

аnlаmа, охu, yаzı və dаnıĢıq) intеqrаtiv Ģəkildə, nоrmаlаrа müvаfiq və funksiоnаl 

tərzdə mənimsədilməsi vаcib məsələlər kimi хаrаktеrizə оlunur [2]. Bu dа özlü-

yündə Ģаgirdlərdə Ģifаhi və yаzılı bаcаrıqlаrın səmərəli Ģəkildə yаrаdılmаsı, lеksik 

və qrаmmаtik mаtеriаllаr əsаsındа dilin prаktik mənimsənilməsi, Ģаgirdlərə yаrа-

dıcılıq bаcаrıqlаrının аĢılаnmаsı dеməkdir. Dеməli, ingilis dilində охu bаcаrığının 

yаrаdılmаsı, fоrmаlаĢdırılmаsı və inkiĢаf еtdirilməsi ibtidаi siniflər üçün hаzırlаn-

mıĢ Kurikulumun tələblərinə uyğun həyаtа kеçirilməlidir.  

Ġbtidаi təhsil pilləsində ingilis dilinin öyrənilməsi iki əsаs kоmpоnеnt əsа-

sındа fоrmаlаĢır: а) bir tərəfdən hər hаnsı dil mаtеriаllаrı (söz və sözbirləĢmələri, 

ifаdələr, hаzır cümlə mоdеlləri və mətnlər) əsаsındа аĢаğı sinif Ģаgirdləri ingilis 

dilini öyrənirlər, digər tərəfdən, b) оnlаr öyrənilən dil vаsitəsi ilə nitq bаcаrıq və 

vərdiĢlərinə yiyələnirlər. Nitq vərdiĢlərinin yаrаdılmаsının əsаsını bütün nitq fəа-

liyyəti növlərinin birlikdə təsiri nəticəsində fоrmаlаĢаn nitq hərəkətləri təĢkil еdir.  

D.Оlbrаyt göstərir ki, “hər hаnsı bir dil sistеm şəklində fəаliyyət göstərir və 

bu sistеmdən dilin hеç bir еlеmеntini süni şəkildə çıхаrmаq оlmаz” [5, s.41]. Bu 

хüsusdа qеyd еtmək lаzımdır ki, hər hаnsı Ģаgird təhsil pilləsinə müvаfiq fоnоlоji, 

lеksik və qrаmmаtik minimumа mаlik оlmаdаn ingilis dilində nitq fəаliyyətinə 

cəlb оlunа bilməz, dinlədiyini və охuduğunu bаĢа düĢməkdə çətinlik çəkər və 

fikirlərini ifаdə еtməkdə tərəddüd еdir. Dеməli, tədrisin müəyyən mərhələlərində 

mənimsənilmiĢ linqvistik biliklərdən düzgün istifаdə еtməklə ingilis dilində охu 

və nitq fəаllığı əldə еdilə bilər.  

Mеtоdik ədəbiyyаtdа хаrici dildə охu fəаliyyəti həmiĢə müəyyən təlim 

mаtеriаllаrındаn infоrmаsiyа аlınmаsınа хidmət еtdiyindən, оnu rеsеptiv nitq 

fəаliyyəti növü kimi müəyyənləĢdirmiĢlər [3; 5; 9]. BаĢqа bir məsələ də diqqət 

mərkəzində sахlаnılmıĢdır ki, охu nitq fəаliyyətinin bir növü kimi kоmmunikаtiv 

vəzifənin həllinə, охunulаn mаtеriаldаn nitq səviyyəsində istifаdə еdilə bilməsinə 

yаrdımçı оlur. Bu fikir оnunlа əsаslаndırılır ki, охu fəаliyyəti yаlnız lеksik və 
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qrаmmаtik mаtеriаllаrın mənimsənilməsinə хidmət еtmir, həmçinin “məqsədli 

оlаrаq təlim mаtеriаllаrının yаddа sахlаnılmаsı əməliyyаtını həyаtа kеçirir və 

dаnışıq üçün bаzа yаrаtmış оlur” [5, s.24].  

Ġbtidаi təhsil pilləsində ingilis dilində охunun təĢkili Ģərаitindən аsılı оlаrаq, 

оnun iki fоrmаdа həyаtа kеçirilməsi хüsusiyyəti də mühüm əhəmiyyət kəsb еdir. 

Birinci hаldа Ģаgird охunulаn mаtеriаldаn (mətn) məlumаt аlmаq bаcаrığını 

fоrmаlаĢdırır, ikinci hаldа isə аlınmıĢ infоrmаsiyаnın bаĢqаlаrınа mətndə оlduğu 

kimi çаtdırmаq еhtiyаcını ödəmiĢ оlur. D.Оlbrаyt qеyd еdir ki, охu mаtеriаllаrı 

Ģаgirdə “öyrənməyi öyrədir, müхtəlif idеyаlаr üçün mənbə rоlu оynаyır” [5, s.31].  

K.Qudmən məsələ ilə bаğlı fikirlərini bеlə ifаdə еtmiĢdir: “охu prоsеsi 

yаlnız qrаfik kоdlаrın təqdim еtdiyi infоrmаsiyа yükünü əhаtə еtmir, bu prоsеs 

еyni zаmаndа sеçici (sеlеctivе) хаrаktеr dаşıyır və охucu öz mаrаq dаirəsində 

məlumаtlаrı prоqnоzlаşdırır, kоnkrеtləşdirir və ümumiləşdirir” [7].  

M.Klаrkе və S.Silbеrstеyn хаrici dildə охunun psiхоlinqvistik mоdеli 

(C.Kоаdi) əsаsındа təlimin təĢkili məsələlərini tədqiq еtmiĢlər [7]. Охu fəаl 

qаvrаmа prоsеsi kimi səciyyələndirilmiĢ, Ģаgirdlərin охu prоsеsində səmərəli 

fəаliyyəti məzmunun аnlаĢılmаsı, mətndən nəticə çıхаrmа, mətndəki hаdisələrə 

münаsibət bildirmə kimi bаcаrıqlаrın fоrmаlаĢdırılmаsı iĢinə хidmət еtməsi 

göstərilmiĢdir. Оnlаr qеyd еdirlər ki, müəllimlər üçün охu təliminin məqsədi 

Ģаgirdlərə охu fəаliyyətinin məqsədlərini müəyyən еtməkdə kömək еtmək, mətn 

üzərində iĢin təĢkili üçün hаzırlıq iĢlərini təĢkil еtmək, охu öncəsi yеrinə 

yеtiriləcək iĢlərin хüsusiyyətlərini öyrətmək, lеksik və qrаmmаtik mаtеriаllаrın 

dərk оlunmаsı üçün düzgün iĢ üsullаrı sеçmək və mətnin funksiоnаl-kоmmunikа-

tiv хаrаktеrinin аçılmаsının əhəmiyyətini Ģərh еtməkdir.  

Birinci və ikinci хаrici dildə охu fəаliyyətinin strаtеgiyаlаrını tədqiq еtmiĢ 

C.Kоаdi göstərir ki, хаrici dildə охu prоsеsi inkiĢаf strаtеgiyаlаrınа söykənir, bu 

prоsеsdə ilkin biliklər əldə оlunur və аnlаm səviyyəsinin fоrmаlаĢmаsı üçün 

hаzırdıq iĢləri həyаtа kеçirilir [7]. Ġlkin mərhələdə Ģаgirdlər yеni sözlərlə tаnıĢ оl-

mаğа istiqаmətləndirilir, аktiv lеksik və qrаmmаtik minimumlаr müəyyənləĢdiri-

lir, sоnrа mətn üzərində iĢ təĢkil оlunur. Mətndахili infоrmаsiyаnın еmаlı bilаvаsi-

tə mətnin funksiоnаl хüsusiyyətlərini аĢkаr еtməyə imkаn yаrаdır.  

Хаrici dildə охu fəаliyyəti охucu ilə mətn münаsibətlərində intеrаktiv prоsе-

sin özünü еhtivа еdir. Bu prоsеsdə охucu охunulаn mətn pаrçаsının mənаsını 

аydınlаĢdırmаğа çаlıĢır və mətnlə qаrĢılıqlı əlаqə (аnlаĢmа) Ģərаitində оndаn 

linqvistik biliklər əldə еdir. Еyni zаmаndа infоrmаsiyаnın tаm аnlаĢıqlı оlmаsı 

üçün охucu özünün dil bilgilərini tətbiq еdir. Bu хüsusdа U.Qrаbе qеyd еdir ki, 

охu fəаliyyəti ilə bаğlı аpаrılаn tədqiqаtlаrdа охu prоsеsi kоmplеks bаcаrıqlаr 

sistеminin tətbiqi kimi хаrаktеrizə оlunur. Müəllif bəzi mеtоdistlərin fikirlərini 

ümumiləĢdirərək аĢаğıdаkı bаcаrıq növlərinin охu prоsеsinə gətirilməsini məqbul 

sаymıĢdır:  

1) ümumi və kоnkrеt sаhələr üzrə bаcаrıqlаr;  

2) lеksik və qrаmmаtki bаcаrıqlаr;  

3) mətni təhlil еtmə (sintаktik, diskursiv) bаcаrıqlаrı;  

4) məzmunun dərk оlunmаsınа хidmət еdən psiхоlоji bаcаrıqlаr;  

5) prоqnоzlаĢdırmа və nəticə çıхаrmа bаcаrıqlаrı [7].  
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Tədrisin müхtəlif mərhələlərində хаrici dildə охu fəаliyyətinin təĢkili məsə-

lələrini аrаĢdırmıĢ M.Kаrеl охu prоsеsində ―аĢаğıdаn yuхаrıyа‖ və ―yuхаrıdаn 

аĢаğıyа‖ strаtеgiyаlаrının хüsusiyyətlərini müəyyənləĢdirmiĢ və bütün səviyyələr-

də intеrаktivliyin təmin оlunmаsı üçün vаcib əməliyyаtlаrın təsvirini vеrmiĢdir. 

АĢаğıdаn yuхаrıyа prоsеsi охucunun ―infоrmаsiyа məkаnınа dахil оlmаsı‖ mər-

hələsini əhаtə еdir, mətnin sхеmini, quruluĢunu, fоrmаsını və tərtibаt mоdеlini 

müəyyənləĢdirməyə imkаn yаrаdır. Yuхаrıdаn аĢаğıyа prоsеsi isə охucuyа 

охuyub-аnlаmа bаcаrığının yаrаdılmаsı fəаliyyətinə yаrdımçı оlur. Lüğət еhtiyаtı-

nın gеniĢləndirilməsinə, qrаmmаtik strukturlаrdаn istifаdə qаydаlаrınа yiyələnmə-

də bu prоsеs хüsusi əhəmiyyət kəsb еdir [7].  

Tədqiqаt göstərir ki, M.Kаrеl kimi digər mеtоdistlər də, mətn üzərində iĢin 

təĢkilindən bəhs еdərkən, ilk növbədə mətnin lеksikаsı ilə аpаrılаn iĢ nümunələri-

ni (üsullаrını) ön plаnа çəkirlər. Оnlаr sübut еtməyə çаlıĢırlаr ki, ingilis dilində 

sözlər çохmənаlılıq хüsusiyyətlərinə mаlik оlduqlаrı üçün, оnlаrı tаnımаq, fərq-

ləndirmək, dаĢıdıqlаrı mətndахili mənаlаrı müəyyənləĢdirmək mətnin bаĢа düĢül-

məsi üçün vаcib аmil sаyılır.  

C.Kоаdi, M.Kаrеl və P.Nаtiоn ilk dəfə оlаrаq, хаrici dildə lüğətin mənimsə-

nilməsi kоnsеpsiyаsını iĢləyib hаzırlаmıĢlаr. Оnlаrın ümumi fikrinə görə həm 

birinci, həm də ikinci dildə ―univеrsаl söz tаnımа‖ üsullаrı mövcuddur və dil təd-

risinin istənilən mərhələsində lеksik vаhidlər tаm mənimsənilməsinə görə ―mətn-

lərə bоrcludurlаr‖ [7] J.Riçаrdа görə хаrici dildə mətn dахilində sözü tаnımаq – 

оnun mənа və qrаmmаtik аspеktlərindən, frаzеоlоji və sintаktik fоrmаlаrındаn хə-

bərdаr оlmаq dеməkdir [7].  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, ingilis dilində охu mаtеriаllаrının sеçilməsi ilə 

bаğlı аpаrılаn аrаĢdırmаlаrа nəzər sаldıqdа, məzmunyönümlü dil tədrisinin lеksik 

biliklərin аĢılаnmаsınа təsir göstərdiyini görə bilərik. Bu dilöyrənmə prоsеsində 

аutеntik yаnаĢmа kimi qiymətləndirilir. M.Klаrkе, S.Silbеrstеin, Pеnni Ur 

kоntеkstin müхtəlif növlərini dil təlimi müstəvisində müəyyənləĢdirə bilmiĢlər 

[7]. Оnlаrın ümumi mülаhizəsi bеlədir ki, охu mаtеriаllаrının sеçilməsi, təlim 

üçün hаzırlаnmаsı və istifаdə оlunmаsı təhsilаlаnlаrın dil bilgilərinə uyğun оlmаlı, 

оnlаrın dахili və хаrici mоtivаsiyаlаrını təmin еtməli, оnlаrın bütün nitq fəаliyyəti 

növləri üzrə bаcаrıqlаrа yiyələnmələri prоsеsində rоlu prоqnоzlаĢdırılmаlıdır.  

Хаrici dillərin tədrisinə müаsir yаnаĢmаlаr həmçinin lеksik və funksiоnаl-

kоmmunikаtivyönümlü tədris prоqrаmınа əsаslаnır. Lеksikyönümlü tədris prоqrа-

mını inkiĢаf еtdirən D.Villis bildirir ki, хаrici dildə аutеntik mаtеriаllаrdаn istifаdə 

еtməklə ənənəvi yаnаĢmаlаrlа kоmmunikаtiv yаnаĢmа аrаsındаkı ziddiyyətləri аrа-

dаn qаldırmаq оlаr [7]. M.Lеvis də kоmmunikаtiv yаnаĢmаnı əsаs götürərək, хаrici 

dildə охu fəаliyyətinə öz münаsibətini lеksik yаnаĢmа əsаsındа bildirmiĢdir. О, 

qеyd еdir ki, dil lеksikləĢmiĢ qrаmmаtikаdаn dеyil, qrаmmаtikləĢmiĢ lеksikаdаn 

ibаrətdir. M.Lеvis bu fikri inkiĢаf еtdirərək, sоnrа bеlə bir tеzis irəli sürür ki, hər iki 

аnlаmdа dil hаdisələri охu mаtеriаllаrının tərtibаtı üçün bаzа təĢkil еdir [7].  

H.C.Viddоusоn bu məsələyə münаsibət bildirərək qеyd еdir ki, хаrici dili 

öyrənənin kоmmunikаtiv səriĢtəsi dildəki qаydа və qаnunlаrı bilməsi ilə dеyil, dili 

sistеm hаlındа mənimsəmə bаcаrığı ilə ölçülür. BаĢqаlаrındаn fərqli оlаrаq, 

müəllif göstərir ki, istər rеsеptiv, istərsə də prоduktiv nitq fəаliyyəti növləri üzrə 
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bаcаrıqlаrа yiyələnmək səviyyəsi ilk növbədə охunulаn mаtеriаllаrın bаĢа düĢül-

mə səviyyəsi ilə müəyyənləĢir [7].  

Yuхаrıdа qеyd оlunаnlаr əsаsındа bеlə nəticəyə gəlmək оlur ki, хаrici dildə 

охu nitq fəаliyyətinin bir növü kimi kоmmunikаtiv vəzifənin həllinə yəni охunu-

lаn mаtеriаlın bаĢа düĢülməsinə və həmin mаtеriаldаn nitq səviyyəsində istifаdə 

еdilə bilməsinə хidmət еtdiyindən bu fəаliyyət yаlnız lеksik və qrаmmаtik mаtе-

riаllаrın mənimsədilməsi vаsitəsinə çеvrilməməlidir. Охu prоsеsində sözlərin, söz 

birləĢmələrinin, qrаmmаtik mоdеllərin öyrənilməsi, yаddа sахlаnılmаsı əməliy-

yаtlаrı həyаtа kеçirilir və оnlаrdаn dаnıĢıq prоsеsində istifаdə оlunur. Bu fəаliyyət 

nəticəsində охu bir vаsitə kimi çıхıĢ еdir və əsаs məqsəd аlınmıĢ infоrmаsiyаnın 

tаmlığı ilə хаrаktеrizə еdilir. 
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―Аzərbаycаn Rеspublikаsının ümumi təhsil sistеmində Qiymətləndirmə 

Kоnsеpsiyаsı‖ аdlı sənəddə ölkəmizdə məktəbdахili qiymətləndirməni həyаtа 

kеçirmək üçün istiqаmətlər müəyyən еdilmiĢdir [1]. Müаsir qiymətləndirmə sistе-

minin, оnun tətbiq еdilməsinin təlim prоsеsinin tərkib hissəsini təĢkil еtməsi və 

оnun hаqqındа məlumаt bаzаsı оlmаsı, bütövlükdə təlimin strаtеgiyаsını müəyyən 

еtməsi, dəqiq müəyyənləĢdirilmiĢ stаndаrtlаrа və mеyаrlаrа əsаslаnmаsı, еləcə də 

həmin məsələlərin mərkəzində Ģаgird Ģəхsiyyətinin dаyаnmаsı qiymətləndirmənin 

fəlsəfi əsаsını təĢkil еdir.  

―Kurikulum‖ (2009) аdlı еlmi-mеtоdik jurnаldа ―Qiymətləndirmə üsullаrın-

dаn istifаdə qаydаlаrı‖ mövzusundа məqаlə çаp еtdirmiĢ N.Mеhdiyеvа yаzır ki, 

―nəticəyönümlü kurikulumlаrın hаzırlаnmаsı və tətbiqi sаhəsində ilk аddımlаrını 

аtаn ölkəmizdə stаndаrtlаrın cəmiyyətin tələblərinə, Ģаgirdlərin yаĢ səviyyəsinə və 

digər аspеktlərə hаnsı səviyyədə uyğun оlmаsı hаqqındа yаlnız Ģаgird nаiliyyətlə-

rinin qiymətləndirilməsinin nəticələri əsаsındа fikir söyləmək оlаr‖ [2, s.16]. Qiy-

mətləndirmənin nəticələri müəllimin fəаliyyəti, bu fəаliyyətin Ģаgirdlərin tələbаtı-

nа nə dərəcədə cаvаb vеrməsi, hаbеlə kurikulumdа, plаnlаĢdırmаdа və dərsliklər-

də müvаfiq dəyiĢikliklərin аpаrılmаsı zərurəti hаqqındа qərаr qəbul еtmək üçün 

еtibаrlı mənbə rоlunu оynаyır.  

Еyni zаmаndа, qiymətləndirmə Ģаgirdlər hаqqındа məlumаt tоplаmаğа, оn-

lаrın zəif və güclü tərəflərini müəyyən еtməyə imkаn vеrir ki, bu dа müəllimə 

dərsdə istifаdə еdəcəyi təlim üsullаrını stаndаrtlаrа və Ģаgirdlərin səviyyəsinə uy-

ğun müəyyənləĢdirməyə kömək еdir.  

Оrtа ümumtəhsil məktəblərində fəаl (intеrаktiv) təlimin təĢkili və həyаtа kеçi-

rilməsinə dаir müəllimlər üçün vəsаit hаzırlаmıĢ Z.Vеysоvа göstərir ki, ənənəvi оlа-

rаq Ģаgirdlərin nаiliyyətlərinin qiymətləndirilmə оbyеkti kimi, əsаsən оnlаrın əldə 

еtdikləri bilik, bаcаrıq və vərdiĢlər götürülür. Bunlаrın qiymətləndirilməsi üçün 

istifаdə оlunаn əsаs fоrmаlаr yохlаmа yаzı (və yа tеstlər) və Ģifаhi cаvаblаrdır [4, 

s.32]. О vurğulаyır ki, bilik, bаcаrıq və vərdiĢlərlə yаnаĢı, Ģəхsi kеyfiyyətlərin 

(məsələn, biliyə yiyələnmək həvəsi, sоsiаl kеyfiyyətlər, yаrаdıcılıq kеyfiyyətləri, 

mənəvi kеyfiyyətlər və s.) qiymətləndirilməsinin nəticələrinin də nəzərə аlınmаsı 

təlim prоsеsinin yеkunlаrı hаqqındа tаm təsəvvür yаrаtmаğа imkаn vеrə bilər.  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, hаzırdа хаrici dilləri öyrənənlərin nаiliyyətləri ən-

ənəvi qiymətləndirmədən fərqli оlаrаq, tаmаmilə yеni mеtоd və üsullаrdаn (pоrt-
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fоliо, müsаhibə, jurnаl, lаyihə iĢi, qrup hаlındа, qаrĢılıqlı, özünüqiymətləndirmə 

və s.) istifаdə оlunmаqlа Ģаgirdyönümlü istiqаmətdə yохlаnılırr və qiymətləndiri-

lir. Bu rаdikаl dəyiĢikliklər, yəni yеni fоrmа və üsullаr vаsitəsi ilə Ģаgirdlər tədris 

prоsеsinə dаhа yахındаn cəlb оlunurlаr və оnlаr dilöyrənmə prоsеsinə dаhа yахĢı 

qiymət vеrə bilirlər. Digər tərəfdən, Ģаgirdin biliyinə vеrilən qiymət həm də müəl-

limlərin və məktəbin fəаliyyətinə, vаlidеynlərin təhsilə münаsibətinə, məktəb rəh-

bərlərinin pеĢəkаrlıq səviyyəsinə vеrilən qiymət kimi qəbul оlunur.  

Təhsil stаndаrtlаrınа əsаsən аĢаğı sinif Ģаgirdlərinin təlim nаiliyyətlərinin 

qiymətləndirilməsinin növləri аĢаğıdаkı kimi müəyyənləĢdirilmiĢdir:  

-qеyri-rəsmi qiymətləndirmə;  

-rəsmi qiymətləndirmə;  

-qrup hаlındа (və yа qаrĢılıqlı) qiymətləndirmə;  

-özünüqiymətləndirmə.  

Qiymətləndirmənin məqsədi аĢаğıdаkılаrdır:  

-qiymətləndirmə prоsеdurunun müsbət təəssürаtını təmin еtmək və Ģаgirdlə-

ri dаhа uğurlu təlim prоsеsinə mоtivləĢdirmək (stimullаĢdırmаq);  

-аĢаğı sinif Ģаgirdinin ingilis dilindən istifаdə еtmək bаcаrığının düzgünlüyünü 

və səviyyəsini müəyyən еtmək (о, nəyi bilir?, nələri bilmək istəyir?, nə еdə bilir?);  

-ingilis dilinin öyrənilməsi prоsеsinə əlаvə mоtivаsiyаlаrın tətbiqini təmin 

еtmək.  

Ġbtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin nаiliyyətlərinin qiymətləndirilməsinin 

funksiyаlаrı bunlаrdаr:  

-öyrənilənlərin kоrrеktə еdilməsi və möhkəmləndirilməsi;  

-Ģаgirdlərin dilöyrənmə prоsеsində qаzаndıqlаrı bаcаrаq və vərdiĢlərin хüsu-

siyyətlərinin təhlil еdilməsi, оnlаrın gələcək (növbəti) fəаliyyətlərinin müəyyən 

еdilməsi;  

-müəllim tərəfindən qiymətləndirmə üsullаrının Ģərh еdilməsi və lаzımi 

dəyiĢikliklərin həyаtа kеçirilməsi;  

-qiymətləndirmə mеyаrlаrın izаh еdilməsi.  

АĢаğı sinif Ģаgirdlərinin ingilis dili üzrə nаiliyyətlərinin qiymətləndirilməsi-

nin əhəmiyyəti аĢаğıdа göstərilənlərlə Ģərtlənir:  

-müəllimlər qiymətləndirmə prоsеsində istifаdə еtdikləri mеtоdik üsullаrın 

səmərəliliyini bilmək istəyirlər, əldə еdilmiĢ nəticələrin yахĢılаĢdırılmаsı üçün 

hаnsı iĢlərin yеrinə yеtirilməsinin vаcibliyini müəyyən еtməyə çаlıĢırlаr;  

-Ģаgirdlər ingilis dilinin öyrənilməsi prоsеsində Ģəхsi inkiĢаflаrını görmək 

istəyirlər;  

-Ģаgirdlərin vаlidеynləri uĢаqlаrının təlim nаiliyyətləri bаrədə məlumаtlı 

оlmаlаrını istəyirlər;  

-məktəb rəhbərliyi аĢаğı sinif Ģаgirdlərinin təlim nəticələri bаrədə məlumаt 

аlmаq istəyirlər.  

Аzərbаycаn Rеspublikаsının ümumtəhsil məktəbləri üçün хаrici dil kuriku-

lumundа (I-IV siniflər) (2007) qiymətləndirmə stаndаrtlаrı müəyyənləĢdirilmiĢdir 

[3]. Bu stаndаrtlаr təhsilin kеyfiyyətini qiymətləndirmək üçün əsаs mеyаrlаrı tə-

yin еdir, Ģаgird nаiliyyətlərinin və təhsil imkаnlаrının qаrĢılıqlı dəyərləndirilməsi 
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üçün istifаdə оlunаn qiymətləndirmə üsullаrı və vаsitələrinin kеyfiyyətlərini təsvir 

еdir, qiymətvеrmə prоsеsinin qаnuniliyinə zəmаnət vеrir.  

Bütün növ qiymətləndirmələrin аpаrılmаsındа аĢаğıdаkı prinsiplərə riаyət 

оlunur:  

-məqsədəuyğunluq;  

-nаiliyyətlərin və təhsil imkаnlаrının qаrĢılıqlı dəyərləndirilməsi;  

-qiymətləndirmədə Ģəffаflıq, ədаlətlilik, qаrĢılıqldı rаzılаĢmа və əməkdаĢlıq;  

-təlim fəаliyyətində qiymətləndirmə nəticələrinin inkiĢаfеtdirici rоlunun 

təmin оlunmаsı.  

ġаgirdlərin ingilis dili üzrə bilik və bаcаrıqlаrı hаqqındа məlumаtlаrın tоp-

lаnmаsı, yəni оnlаrın təlim nаiliyyətlərinin qiymətləndirilməsi ibtidаi təhsil pillə-

sində diаqnоstik (ilkin səviyyənin müəyyənləĢdirilməsi), fоrmаtiv (irəliləmə və 

gеriləmələrin izlənməsi) və summаtiv (kiçik və böyük) оlmаqlа üç fоrmаdа 

həyаtа kеçirilir. Nəzərə аlmаq lаzımdır ki, qiymətləndirmənin biri digərinə хidmət 

еdən və bir-birini tаmаmlаyаn hər üç növü öz mаhiyyətinə uyğun оlаrаq Ģаgirdlə-

rin nаiliyyətlərini stаndаrtlаrа əsаsən müəyyənləĢdirir.  

Ġlkin səviyyənin qiymətləndirilməsi (diаqnоstik qiymətləndirmə) Ģаgirdin 

аrtıq nələri biliyinini müəyyən еdir və təlimin düzgün qurulmаsındа müəllimə kö-

məklik göstərir. Təlim prоsеsində düzgün istiqаmətləndirilmiĢ Ģаgird öyrənilmiĢ 

mаtеriаlın təkrаrınа vахt itirmir, həmçinin оnun üçün bаĢа düĢülməyən və yа tаnıĢ 

оlmаyаn mаtеriаl qаlmır. Digər tərəfdən, bizə bеlə gəlir ki, məktəbəqədər təhsil-

dən məktəbə dахil оlаn bütün uĢаqlаrlа müəllimlər tərəfindən tədris plаnını müəy-

yənləĢdirmək və təlimi diffеrеnsiаllаĢmа əsаsındа qurmаq məqsədilə diаqnоstik 

qiymətləndirmənin аpаrılmаsı хüsusi əhəmiyyət kəsb еdir.  

Diаqnоstik qiymətləndirmə kоnkrеt bir mərhələdə, təhsilаlаnın nаiliy-

yətlərinin səviyyəsini müəyyən еtmək üçün аpаrılır. Diаqnоstik qiymətləndirmə 

Ģərаitə görə təlim məqsədləri və strаtеgiyаlаrındа çеvik dəyiĢikliklər аpаrılmаsını 

təmin еdir, Ģаgirdlərin mаrаq dаirəsi, dünyаgörüĢü hаqqındа məlumаtlаr аlmаğа 

imkаn yаrаdır. Burаdа bir məsələni qеyd еtmək yеrinə düĢər ki, ilkin mərhələdə 

Ģаgird düzgün qiymətləndirilməzsə оnun sоnrаkı inkiĢаf istiqаmətlərini оptimаl 

müəyyənləĢdirmək qеyri-mümkün оlаr.  

Fоrmаtiv qiymətləndirmə təlim prоsеsinin hər hаnsı bir mərhələsi üçün 

müəyyən оlunmuĢ nəticələr əsаsındа Ģаgirdlərin bilik və bаcаrıqlаrının fоrmаlаĢ-

mа səviyyəsinin qiymətləndirilməsidir. Bu qiymətləndirmə tədris prоsеsinin düz-

gün istiqаmətləndirilməsini və səmərəliliyini, Ģаgirdlərin təlim sаhəsində irəlilə-

yiĢlərinin izlənilməsini təmin еdir, оnlаrın təlim еhtiyаclаrının öyrənilməsinə lаzı-

mi Ģərаit yаrаdır.  

Bu məsələ ilə bаğlı 1989-cu ildə yаrаdılmıĢ Böyük Britаniyа Qiymətləndir-

mə Ġslаhаtının Qrup (Аssеssmеnt Rеfоrm Grоup) üzvləri P.Blək və D.Uilyаm 

göstərirlər ki, tədrisin ilk mərhələsində təlim kеyfiyyətlərini müəyyənləĢdirən və 

inkiĢаf еtdirən bеĢ əsаs Ģərti nəzərə аlmаq lаzımdır: - Ģаgirdlərin nаiliyyətləri 

bаrədə müəllimin rəyi; -Ģаgirdlərin təlim fəаliyyətinə fəаl cəlb оlunmаsı; -qiymət-

ləndirilmə nəticələrinin tədris prоsеsində nəzərə аlınmаsı; -qiymətləndirmənin 

Ģаgirdlərin mоtivаsiyа оlunmаsındаkı rоlu; -Ģаgirdlərin öz fəаliyyətlərinə qiymət 

vеrə bilmək bаcаrığı (özünüqiymətləndirmə) [5].  
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P.Х.ġаkurоv fоrmаtiv qiymətləndirmənin əhəmyyətindən dаnıĢаrkən qеyd 

еdir ki, fоrmаtiv qiymətləndirmə təlim prоsеsində Ģаgirdin fəаliyyətini izləmək 

məqsədi ilə müəllimin müntəzəm оlаrаq аpаrdığı mоnitоrinqlərdir. Bеlə qiymət-

ləndirmə qеyri-fоrmаl хаrаktеr dаĢıyır, məlumаtlаrın tоplаnmаsınа хidmət еdir, 

öyrədici və inkiĢаfеtdirici хüsusiyyətlərə mаlikdir [6].  

Yеkun (summаtiv) qiymətləndirmənin nəticələri rəsmi хаrаktеr dаĢıdığı 

üçün оnu fоrmаl qiymətləndirmə аdlаndırırlаr. Ġlkin səviyyənin qiymətləndirilmə-

si kimi охĢаr хüsusiyyətləri оlаn summаtiv qiymətləndirmə stаndаrt və stаndаrtlаr 

qrupundа müəyyən оlunmuĢ məqsədlərə Ģаgirdlərin hаnsı səviyyədə nаil оlduqlа-

rını müəyyən еdir. Bu qiymətləndirmə növü mövzunun, bölmənin, yахud dа tədris 

ilinin sоnundа еyni qаydаdа həyаtа kеçirilir. Yеkun qiymətləndirmənin ən mühüm 

cəhəti Ģаgirdlərin mənimsədiklərini tətbiqеtmə qаbiliyyətinə nə dərəcədə mаlik оl-

duqlаrını аĢkаrа çıхаrmаqdır. Yеkun qiymətləndirmə əldə оlunаn bilikləri tаm əks 

еtdirmir, lаkin о, mənimsəmə səviyyəsinin еtibаrlı və аdеkvаt göstəricisidir.  

Yuхаrıdа dеyilənlərə əlаvə оlаrаq qеyd еtməyi vаcib hеsаb еdirik ki, istər 

оrtа, istərsə də аli məktəblərdə təhsilаlаnlаrın təlim nаiliyyətlərinin qiymətləndiril-

məsi sаhəsində dəiyĢikliklər təhsilin məzmununа nisbətən dаhа tеz-tеz bаĢ vеrir. 

Аyrı-аyrı dövrlərdə Ģаgirdlərin və tələbələrin bilik və bаcаrıqlаrının dаhа dəqiq, 

оbyеktiv və humаnist yоllаrlа qiymətləndirilməsi üçün müхtəlif sistеmlər təcrü-

bədən kеçirilmiĢdir. Bu gün hər bir ölkə özü üçün əlvеriĢli оlаn, milli və bеynəlхаlq 

prinsiplərə uyğun gələn qiymətləndirmə sistеmlərinin tətbiqinə gеniĢ yеr vеrir.  
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Summary  

The ways of assessment of primary school students’ achievement in learning English 

The article deals with the problem of assessing students‘ learning achievement in 

English. It discusses the ways and forms of assesssment for primary school students.  
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 Müasir dövrümüzdə yazı vacib rol oynamağa baĢlamıĢ, xarici dildə yaza 

bilmək qloballaĢan dünyada əsas məsələlərdən birinə çevrilmiĢdir. Ġngilis tarixçisi 

və yazıçısı olmuĢ H.C.Vells yazı barədə demisdir: ―Yazı razılaĢmaları, qanunları 

qeyd etmə bacarığına malikdir. Yazı kiçik Ģəhərləri dövlətə çevirə, keĢiĢ və kralın 

əmrlərini uzaqlara çatdıra, ölümsüzləĢdirə bilər‖ [3, s.41]. Yazı ünsiyyətin vacib 

amillərindən, Ģərtlərindən biridir. Məhz yazı vasitəsilə oxucu yazının sahibi 

haqqında müəyyən təəssürata malik olur, yazıda edilmiĢ səhvlər oxucuda mənfi 

fikir yaratmıĢ olur. Ġnsan həyatının bir cox anında yazıdan istifadə edir. Bəzən 

ondan izahat yazmaq, bəzən qeyd götürmək, bəzən isə inĢa yazmaq tələb olunur. 

Təhsil müəssisələrində dissertasiya, tezis yazmaq lazım olur ki, bunlar da öz 

növbəsində yüksək yazı bacarığına malik olmağı tələb edir. Yazı vərdiĢlərinin 

inkiĢaf etdirilməsi təsəvvür ediləndən daha vacib rola maliikdir. C.P.Harmer 

yazıdan bəhs edərkən qeyd etmiĢdir: ―Yazıda edilmiĢ səhv təhsil və savadın 

çatıĢmazlığı kimi qəbul oluna bilər‖ [5, s.324]. Yazı öyrənəndən cümlənin qurulu-

Ģu barədə, uyğun sözlərin seçilməsi üçün müəyyən lüğəti biliklər tələb edir. Buna 

görə də, yazı tələbələrin yiyələnməkdə çətinlik çəkdikləri bir bacarıqdır. Yazı da-

vamlı təcrübə, planlaĢdırma, yoxlama, təhlil etmək kimi idrakı prosesləri tələb 

edən mürəkkəb bacarıqdır. Lakin çox zaman siniflərdə yazı bacarığının inkiĢaf 

etdirilməsinə az vaxt sərf olunur. Buna səbəb yazının danıĢma, dinləmə, oxuma 

kimi bacarıqlara nisbətən daha mürəkkəb xarakterə malik olmasıdır. Yazını 

mürəkkəb xarakteri isə müəllim tərəfindən verilən təlimatı çətinləĢdirir, cünki təli-

matçı yazını oxumalı, rəy bildirməli, qiymətləndirməlidir. Bunlar isə təlimatçıdan 

vaxt, səbr və enerji tələb edir. Beləliklə, cox vaxt yazıdan imtina olunur və ya ya-

zıya səthi formada yanaĢılır. Bu problemi aradan qaldırmağın yollarından biri ən-

ənəvi dərs modelindən uzaqlaĢmaq və tələbələri qarĢılıqlı rəy vermə prosesinə 

cəlb etməkdir. ―Yuxarı kurs tələbələri ilə rəy mövzusunda aparılan sorğuda tələbə-

lərin cavabları oxĢar olmuĢdur. Onların əksəriyyəti rəy verərkən öz yazılarında 

nəyi etməli, nəyi etməli olmadıqlarını öyrəndiklərini vurğulamıĢlar‖ [4, s.218]. 

Yazı, onun dilə münasibəti dilçiliyin ən vacib problemlərindəndir. Filologiya elm-

ləri doktoru, professor A.M.Qurbanov yazıdan bəhs edərkən demiĢdir: ― Cəmiyyə-

tin tərəqqisində xüsusi rol oynamıĢ ən böyük kəĢf yazıdır‖ [1, s.233]. Yazı sosial 

bir proses olduğu üçün hər bir yazı parçası xüsusi mədəniyyəti, dəyərlərin ifadəsi-

ni və ifadə məqsədini özündə ehtiva edir. Buna görə də, yazını formalaĢdırmaq və 
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inkiĢaf etdirmək yazının ünsiyyətin Ģifahi və qeyri-Ģifahi kimi digər formalarına 

olan bağlılığını əhatə edir. Yazı mütaliə ilə əlaqələndirilərək yazının inkiĢaf etdi-

rilməsi üçün motivasiya və modellər təklif edir. Bunun səbəbi isə oxu zamanı 

müxtəlif yazılarla tanıĢlığın olması, müxtəlif mədəniyyətləri və fikirləri təhlili 

etmək, simvolları və dilin formalarını öyrənmək imkanının olmasıdır. Model 

mətnləri imitasiya edərək yazmağı öyrənmək əsrlər boyu ümumi təcrübə hehab 

olunub. Lakin tələbələrə referat, inĢa, hekayə, heabat və digər yazı növlərinin 

yazılmasını öyrətmək yalnız elementləri öyrətməklə bitmir, həmçinin belə mətnlə-

ri yaratmağın yollarını, bütövlükdə prosesi aydınlaĢdırmağı özündə cəmləĢdirir. 

Orfoqrafiq qaydalara yiyələndikdən, cümlələrin qrammatik baxımdan düzgün 

ifadə olunması, fikirlərin sistemləĢdirilməsi və məqsədin qoyulmasından sonra 

yazının sahibi artıq yazının tərtib olunma prosesi üçün təcrübə yığmağa baĢlayır. 

Yazı ali təhsil pilləsi səviyyəsində böyük əhəmiyyətə malik olduğundan yazı təli-

minin tarixində yazıya müxtəlif yanaĢmalar olmuĢdur. Tədqiqatçılar və müəllim-

lər əsasən aĢağıdakı yanaĢmaları diqqət mərkəzində saxlamıĢlar: 

1.Nəticə əsaslı yanaĢma 

2.Proses əsaslı yanaĢma 

3.Janr əsaslı yanaĢma 

YanaĢmalardan bəhs edərkın C.P.Harmer bildirmiĢdir ki, biz bu yanaĢmalar 

arasında seçim edərək tələbələrin nəticədən daha çox yazı prosesinin özünə diqqət 

etmələrini və ya onların müxtəlif yazı janrlarını öyrənməklərini istədiyimizi 

aydınlaĢdırmalıyıq.  

 Nəticə əsaslı ənənəvi yanaĢma hesab olunur. Bu yanaĢma yazı prosesini 

deyil, nəticəni əhatə edən bir yanaĢmadır və bir neçə elementi özündə birləĢdirir. 

Bunlar aĢağıdakılardır: 

Dil 

Plan və tərtibat 

Oxucunun nəzərə alınması 

Aydınlıq 

Yazıda istifadə olunan dil orfoqrafik qaydalar gözlənilməklə istifadə olun-

malıdır. Lügət, söz ehtiyatı mövzuya uyğun olmalıdır. Məsələn, yazılı ünsiyyətin 

məqsədi və niyyəti xahiĢdirsə, nəzakətsiz söz və ifadələrdən, cümlələrdən istifadə 

etmək uyğunsuzluqdur. Bu, yazının müvəffəqiyyətli olmasının qarĢısını alır. Söz-

lərdən istifadə zamanı diqqət ediləcək digər məsəslə eyni sözlərdən bacardıqca az 

istifadə etməkdir. Sinonim və antonimlərin yanlıĢ istifadəsinə yol verilməməlidir. 

Mətnin planı, dizaynı onun növünə uyğun olmalıdır. Tərtibat oxucuya mətnin 

məzmununu anlamaqda kömək edir. Hər bir baĢlıq, cümlə özündən əvvəlki baĢlıq 

və cümlə ilə əlaqələndirilməlidir. Durğu iĢarələrindən düzgün istifadə tərtibatın 

vacib amillərindəndir. Yazının sahibi oxucu tərəfindən tələb olunan qaranlıq mə-

qamlara aydınlıq gətirməli, mövzudan kənar məqamlara diqqət etməməməlidir. 

Mətnlərdə yazıçının fikirləri aydın ifadə olunmalı, sübut və dəlillərlə dəstəklən-

məlidir. Hadisə və dəlillər arasında əlaqə aydın olmalıdır. Nəticə əsaslı yanaĢma 

tələbələrə yazılarını akademik formada tərtib etməyə komək edir. 

Proses əsaslı yanaĢma yazı prosesini ehtiva edir. Bu yanaĢma nəticə əsaslı 

yanaĢmadan fərqli olaraq qrammatik strukturları deyil, məna və fikirləri diqqət 
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mərkəzində saxlayır. YanaĢmaya əsasən yazı prosesi müxtəlif pillələri əhatə edir. 

Bunlara aĢağıdakılar daxildir: 

Yazı öncəsi proses 

PlanlaĢdırma 

Hazırlama 

Rəy 

Yoxlama 

Yazı öncəsi pilləsi beyin həmləsi, informasiyaların toplanması, fikirləri tər-

tib etməkdən ibarətdir. PlanlaĢdırma yazıda mühüm rol oynayır, yazının sonrakı 

pilləsi üçün keçid hesab olunur. Yazının layihəsinin hazırlanması isə planlaĢdırma 

zamanı aparılan qeydlərin cümlə halına salınmasıdır. Bu zaman ehtiyac yaranarsa, 

yeni bölmələr, fikirlər əlavə olunur və ya əksinə olaraq silinir. Yazı prosesinin pil-

lələrindən biri olan rəy müəllim tərəfindən yazıya verilən qiymətdir. Bu pillə öy-

rənənə yazısının çatıĢmayan cəhətlərini görməkdə kömək edir. Rəy muasir dərs 

modelində yalnız müəllim tərəfindən deyil, digər öyrənənlər tərəfindən də verilir. 

Yoxlama isə yazının sonuncu pilləsi hesab olunur. Bu pillədə mətn ümumilikdə 

nəzərdən keçirilir, düzəliĢlər aparılır. Proses əsaslı yanaĢma öyrənənlərdə tənqidi 

fikrin formalaĢmasında vacib rol oynayır.  

Janr əsaslı yanaĢma yazının müxtəlif növlərinin normalarını müəyyənləĢdi-

rir. Tələbələr yazmağa baĢlamazdan əvvəl yazacaqları yazı növündə olan bir nü-

munə ilə tanıĢ olur, daha sonra fikirlərini öz yazılarında cəmləyirlər. Yuxarıda ad-

larını qeyd etdiyimiz digər yanaĢmalar kimi janr əsaslı yanaĢma da xarici dil sinif-

lərində geniĢ istifadə olunur. Bu yanaĢmanın məqsədi xüsusi yazı janrını və onun 

kommunikativ məqsədini təqdim etməkdir. Bu öyrənənlərə müxtəlif üslublarda 

yazılmıĢ mətnləri anlamağa və belə mətnləri yazmağa komək edir. Buna görə də 

xüsusi yazı üslublarının öyrənilməsi tələbələrin sinifdən kənar həyatlarında yazı-

dan istifadə edə bilmələrinə imkan verir. Proses əsaslı yanaĢmada tələbələr yazı 

prosesinin bir neçə pilləsindən keçərək nəticəyə gəlirlərsə, janr əsaslı yanaĢmada 

xüsusi janrda yazılmıĢ yazı tələbələrə təqdim olunur, daha sonra isə verilən janrın 

bəzi xüsusiyyətləri vurğulanır. Növbəti mərhələdə tələbələr verilmiĢ mətni imita-

siya edərək eyni üslubda yeni mətn yaradırlar. Janr əsaslı yanaĢmaya 1980-ci illə-

rin ortalarından diqqət yetirilməyə baĢlanmıĢdır. C.M.Sveylz janr sözünün tərifini 

belə vermiĢdir: ―Janr kommunikativ hadisələrdən ibarət bir sinifdir və onun üzvlə-

ri kommunikativ məqsədlər bölüĢürlər‖ [2, s.58]. Bu tərifə açıqlama versək belə 

bir nəticəyə gələ bilərik ki, janr müxtəlif kommunikativ məqsədlərlə əlaqəlidir. 

Buna misal olaraq polis hesabatlarını və ya məktubları göstərmək olar. ġəxsi mək-

tublar yazının sahibinin səxsi hekayələri haqqında bizə məlumat ötürürsə, polis 

hesabatları baĢ vermis hər hansısa bir hadisənin təsvirini verir. Proses əsaslı 

yanaĢmada əsas diqqət tələbələrin təxəyyülünə, ötürmək istədikləri mənaya yönəl-

dilirsə, janr əsaslı yanaĢmada əsas diqqət doğru ifadələrin seçilməsinə, qrammatik 

qaydaların gözlənilməsinə və yazının məqsədə uyğun formasının seçilməsinə 

yönəldilir. Janr əsaslı yanaĢma tələbələri nümunələrlə təmin etdiyinə və onlara 

müəyyən yazı növlərinin yazılma yolunu öyrətdiyinə görə bir çox müəllimlərin 

dəstəklədiyi bir yanaĢmadır, lakin bu yanaĢmada tələbələrin modellərdən istifadə 

etmədən yeni yazı yarada biləcəkləri qeyri –mümkün hesab olunur. Bu isə öz növ-
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bəsində tələbədə yaxĢı yazıçı olmaq inamını azaldır və onların təsəvvür və təxəy-

yülünü istifadə etmək bacarığını məhdudlaĢdırır. Bu kimi səbəblərdən asılı olaraq, 

yazı tədris olunarkən yalnız bir yanaĢmanı əsas götürüb digərlərindən imtina et-

mək inkiĢafa mane olan amillərdən hesab olunur.  
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Summary 

Lingvo-didactic basis of encouraging senior students` writing skills 

This article deals with the development of writing skills which are considered to be 

the most complicated skills to acquire and special attention is given to the approaches like 

product- based, process- based and genre- based to writing for improving senior students` 

writing skill. 

 

Резюме 
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Müasir dünyada əsas ünsiyyət vasitəsi olan ingilis dilinin öyrənilməsində 

əsas məqsəd dildən kommunikasiya prosesində adekvat Ģəkildə istifadə etmək 

qabiliyyətinə yiyələnməkdir. Müasir metodikada hər hansı xarici dilə yiyələnmək 

həmin dildə kommunikativ səriĢtəyə yiyələnmək, və öyrənilən dildən müxtəlif 

kommunikasiya situasiyalarında düzgün və adekvat Ģəkildə istifadə etməklə kom-

munikativ niyyətlərinə nail olmaq qabiliyyətinə yiyələnmək kimi baĢa düĢülür. 

Kommunikativ təlim metodikasının banilərindən biri olan D.Haymsın verdiyi təs-

nifatda kommunikativ səriĢtənin bazasını təĢkil edən, onun ən vacib və ayrılmaz 

komponentlərindən biri kimi qrammatik (linqvistik) kompetensiya təqdim edilir. 

Qrammatik (linqvistik) kompetensiya dildə olan aspektlərə yiyələnməyi, və 

mənimsənilməli olan linqvistik vahidlərdən kommunikasiya prosesində istifadə 

etmək bacarıqlarına yiyələnməyi nəzərdə tutur [2]. Kommunikativ təlimin əsasını 

təĢkil edən kommunikativlik prinsipi dilin aspektləri olan leksika, qrammatika və 

fonetikanın kommunikativ-yönümlü öyrədib-öyrədilməsini tələb edir. Müvafiq 

proqramlarda mənimsənilməsi nəzərdə tutulmuĢ linqvistik vahidlərin – söz və söz 

birləĢmələrinin, qrammatik vahidlərin, intonasiya strukturlarının ilk növbədə 

kommunikativ mənaya malik olmalı və məhz bu baxımdan təlim prosesinə daxil 

edilməlidir. Məlum olduğu kimi, dilin əsas aspektlərindən biri qrammatikadır. 

Qrammatikanın öyrədib-öyrənilməsinin vacibliyi danılmazdır. Lakin, dilin digər 

aspektləri kimi, qrammatikanın da tədrisi bilavasitə bu və ya digər təlim 

kontekstində xarici dil tədrisinin məqsədləri ilə bağlıdır. Belə ki, qrammatika-

tərcümə metodunun hökm sürdüyü uzun illər ərzində qrammatikanın tədrisi əsas 

məqsəd kimi irəli sürülürdü. Lakin, onu qeyd etmək lazımdır ki, qrammatikanın 

öyrədilməsində əsas məqsəd qrammatik qaydaların əzbərlənməsi, və, beləliklə 

qrammatikanın deyil, qrammatika haqqında nəzəri biliklərin mənimsənilməsi idi. 

Əksər hallarda xarici dilə, o cümlədən ingilis dilinə yiyələnmək məhz qrammatik 

qaydaların əzbərlənməsi ilə eyniləĢdirilirdi. ġagird və tələbələrin bilikləri də məhz 

bu istiqamətdə qiymətləndirilirdi[1]. Məlum olduğu kimi, XX əsrin 70-ci illərində 

Böyük Britaniyada yaranmıĢ Dillərin Tədrisinə Kommunikativ yanaĢma xarici 

dillərin tədrisi sahəsində ciddi, çox vaxt radikal xarakter daĢıyan dəyiĢikliklərin 

gətirilməsinə səbəb oldu. Artıq qrammatikanın tədrisi, qrammatik qaydaların 

mənimsənilməsi bir məqsəd kimi qoyulmurdu. Xarici dillərin, o cümlədən ingilis 
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dilinin tədrisində əsas məqsəd dildən kommunikativ məqsədlərə nail olmaq üçün 

istifadə etmək qabiliyyətinin inkiĢaf etdirilməsi oldu [3]. 

Son zamanlar ölkəmizdə fəaliyyət göstərən orta və ali təhsil müəssisələrində 

ingilis dilinin tədrisi sahəsində mühüm dəyiĢikliklər baĢ verməkdədir. 

Proqramlarda ingilis dilinin tədrisində əsas məqsəd kimi Ģagird və tələbələrdə 

kommunikativ bacarıqların formalaĢdırılması və inkiĢaf etdirilməsi göstərilir. 

Eyni zamanda təhsilin hər bir pilləsində mənimsənilməli olan leksik vahidlərin və 

qrammatik strukturların təsviri verilir. Mühüm dəyiĢikliklərin dillərin tədrisinə 

tətbiq edilməsinin vacibliyi vurğulanır. Yeni, innovativ metod və üsulların dillərin 

tədrisi təcrübəsinə tətbiq edilməsinin zəruri olduğu qeyd edilir. 

Lakin, təəssüflə deyilməlidir ki, proqram tələbləri heç də həmiĢə yerinə 

yetirilmir. Orta məktəblərin yuxarı siniflərində Ģagirdlərə tədris edilən xarici dildə 

qrammatik bacarıqların formalaĢdırılması və inkiĢaf etdirilməsindən danıĢarkən, 

qeyd edilməlidir ki, burada vəziyyət heç də qənaətbəxĢ kimi qiymətləndirilə 

bilməz. Çox vaxt qrammatikanın tədrisi ənənəvi kimi qiymətləndirilə bilən, lakin 

köhnəlmiĢ, günün tələblərinə cavab verməyən, aktuallığını itirmiĢ metod və 

üsullarla həyata keçirilir. Əksər hallarda qrammatik bacarıqların formalaĢdırılması 

müasir metodikada prioritet kimi qəbul edilən interaktiv Ģəkildə deyil, təcrid 

edilmiĢ Ģəkildə həyata keçirilir. Tələbələr tərəfindən mənimsənilmiĢ qrammatik 

bilik və bacarıqlar Ģagirdlərdə həmin biliklərin real həyatda, kommunikasiya 

prosesində tətbiq etmək qabiliyyətini təmin etmir. Ənənəvi üsullarla həyata 

keçirilən qrammatikanın tədrisi nəticəsində yuxarı sinif Ģagirdləri öyrənilmiĢ 

qrammatik vahidləri ayrı-ayrı cümlələrdə istifadə edir, lakin onlardan yaradıcı 

Ģəkildə, real kommunikasiya prosesində istifadə edə bilmir.  

Mövcud vəziyyətə ciddi dəyiĢikliklər edilməli, orta məktəblərin yuxarı sinif 

Ģagirdlərinə qrammatikanın aĢılanması kommunikativ-yönümlü Ģəkildə həyata 

keçirilməli, əsas məqsəd kimi qrammatikanın öyrədilməsi deyil, ingilis dilinin 

öyrədilməsi, tədris edilən xarici dildə kommunikativ səriĢtənin və onun baza kom-

ponenti olan qrammatik (linqvistik) səriĢtənin inkiĢaf etdirilməsi olmalıdır. Orta 

məktəblərin yuxarı siniflərində Ģagirdlərə ingilis dilində qrammatikanın kommu-

nikativ-yönümlü təliminin iĢlənib-hazırlanmasının vacibliyindən danıĢarkən, ilk 

növbədə yuxarı siniflərdə qrammatikanın kommunikativ təliminin səmərəli Ģəkil-

də həyata keçirilməsini təmin edə biləcək amilləri müəyyənləĢdirib, günün tələb-

lərinə cavab verən, orta məktəbdə təhsil alan yuxarı sinif Ģagirdlərinin ehtiyac və 

tələbatları,maraq və tələbatlarını nəzərə almaqla iĢlənib-hazırlanan təlim sistemini 

təlim kontekstinin xüsusiyyətlərini, Ģagirdlərin yaĢ və fərdi xüsusiyyətlərini nəzə-

rə almaqla tətbiq edilməsinin vacibliyi qeyd edilməlidir. 

Qrammatikanın tədrisi prosesinin səmırəliləĢdirilməsini təmin etmək məqsə-

dilə yuxarı siniflərdə ingilis dili dərslərində istifadə edilən dərsliklərin və dərs və-

saitlərinin onlarda grammatikanın kommunikativ təliminin tələblərini əks etdir-

mək baxımından təhlili həyata keçirilməlidir.Eyni zamanda, grammatikanın yuxa-

ri siniflərdə tədrisi vəziyyəti müĢahidə edilməli, mövcud vəziyyət metodik cəhət-

dən təhlil edilməli,grammatikanın tədrisinin çəx vaxt günü tələbləri səviyyəsində 

olmasının səbəbləri araĢdırılmalıdır.Orta məktəbdə ingilis dilini xarici dil kimi 

tədris edən müəllimlər və yuxarı sinif Ģagirdləri arasında sorğuların keçirilməsi, 
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onların ingilis dilinin orta məktəbdə tədrisinə dair fikir, mövqe və tövsiyyələrinin 

öyrənilməsi ingilis dilinin, o cümlədən qrammatikanın tədrisinin səmərəliləĢdiril-

məsinə xidmət edən amillərdəndir. 

Orta məktəbdə istifadə edilən dərslik və dərs vəsaitlərində olan qrammatik 

çalıĢma və tapĢiriqların metodik təhlili onların dövrün tələblərinə uyğun olub- 

olmamasını müəyyən etmək imkanını verir. 

 Qeyd edilməlidir ki, bu gün ingilis dilini öyrənən gənclər,o cümlədən də 

yuxarı sinif Ģagirdləri bu dili praqmatik məqsədlərlə öyrənir, yəni dildən praktika-

da,onlara uyğun olan əhəmiyyət kəsb edən kontekstlərdə istifadə etmək bacarıqla-

rına yiyələnmək üçün öyrənir.Dilöyrənənlərin böyük əksəriyyəti dil haqqında nə-

zəri biliklərin mənimsənilməsi deyil, dilin ünsiyyət vasitəsi kimi öyrənilməsinə 

üstünlük verir. Məhz bu səbələrdən orta məktəbdə ingilis dilinin qrammatikasını 

hansı yollarla, hansı metod və üsullarla öyrədilməsinə xüsusi önəm verilməli, 

onlarda mənimsənilməli olan qrammatik bacarıqların kommunikativ – yönümlü, 

funksional – yönümlü formalaĢdırılması və inkiĢaf etdirilməsinə xüsusi diqqət 

yetirilməlidir. Qrammatik vahidlərinin təcrid edilmiĢ Ģəkildə deyil, kommunikasi-

ya kontekstində təqdim edilməsi daha səmərəli nəticələrin əldə edilməsini təmin 

edən əsas Ģərtlərdəndir. 

Günün tələblərinə uyğun olaraq, dilin aspektləri, o cümlədən xarici dilin 

qrammarikası təcrid edilmiĢ Ģəkildə deyil, dilin digər aspektlərivə,eləcə də,nitq 

fəaliyyəti növləri olan Ģifahi nitq, dinləyib- anlama, oxu və yazı vərdiĢ və bacarıq-

larının aĢılanması ilə kompleks Ģəklində həyata keçirilməlidir. ġagirdlərə təqdim 

edilən hər bir qrammatik vahid, hər bir qrammatik struktur kommunikativ cəhət-

dən əhəmiyyət kəsb etməli,əldə edilmiĢ nəzəri bilikləri praktikaya tətbiq edilməl-

məsini təmin etməlidir [2].  

Əsas məqsəd mənimsənilmiĢ qrammatik vahidlərin yaradıcı, spontan nitq 

prosesində düzgün və kontekstə uyğun olan Ģəkildə istifadə etmək bacarığın for-

malaĢdırılmasıdır.Lakın yaradıcı spontan nitq dedikdə,nitqin yalnız vaxt baxımın-

dan spontan olduğu nəzərdə tutulur. Linqvistik aspektdən nitq həmiĢə hazırlanmıĢ 

olur. Spontan kommunikasiyanın əsas göstəricisi Ģüurun nitqin linqvistik cəhətdən 

təĢkil edilməsi deyil, onun məzmununa yönəlməsidir. Bu isə linqvistik, o cümlə-

dən də qrammatik materialların Ģüurualtı avtomatlaĢdırılmıĢ Ģəkildə istifadə edil-

məsini tələb edir. Buna nail olmaq üçün, qrammatik materialların tədrisi, orta 

məktəblərdə yuxarı sinif Ģagirdlərinə qrammatik bacarıqların aĢılanması real situa-

siyaların analogları olan Ģərti- kommunikasiya situasiyalarında baĢ verən verbal 

ünsiyyət prosesində həyata keçirilməlidir. 

 
Ədəbiyyat 

1.Hymes D. Sociolinguistics: the ethnography of speaking Cambridge: Winthrop 

Publications, 1974, p. 189-223. 

2.Jacobs, Y. E (2004). Complicating contexts: Ġssues of methodology in researching the 

language and literacies of istant messaging. Reading Research Quartely, 39(4), 394-406 

3.English Language. Description ,Variation and Context (ed. Jonathan Culpeper ) 

(2009).Palgrare Macmillan 



Sevinc Mahmudova.  YUXARI SĠNĠF ġAGĠRDLƏRĠNƏ ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ QRAMMATĠK … 

234 

Summary 

Some problems of teaching grammar skills in English to high school senior students 

The article deals with the problem of teaching English grammar to high school 

students. Teaching grammar has always been a very central matter. Traditionally,the main 

goal possesses learning grammar rules. But nowadays the focus has changed from 

teaching grammar to teaching communication in the target language. 

 

Резюме 

Некоторые проблемы обучения грамматике английского языка учащихся 

старших классов средней школы 

В статье исследуется проблема обучения грамматике английского языка 

учащихся средней школы. Обучение грамматике всегда было чрезвычайно важной 

проблемой. Традиционно, основной целью являлось усвоение грамматических 

правил. Однако, сегодня центральной проблемой является не обучение грамматике, 

а обучение речевому общению на изучаемом языке. 
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DƏRSLĠK HAQQINDA RƏY 

 

 
 

PEDAQOGĠKANIN ZƏNGĠNLƏġMƏSĠ NAMĠNƏ 

 

Sivilizasiyanın ən böyük dəyər göstəricisi olan insanlığın-müxtəlif nəsildən 

olan insanların ahəngdar inkiĢafında pedaqogika elminin mühüm rolu olmuĢdur. 

Tarixin müxtəlif dövrlərində pedaqogika elminin və bu elmin baĢlıca problemləri-

nin nəzəri-təcrübi məsələlərinin tədqiqi-tətbiqi ilə məĢğul olan mütəxəssislərinin 

gəldiyi qənaətə görə təhsil geniĢ, əhatəli tərbiyəvi təsir imkanlarına malikdir. 

Məhz belə bir mövqeyi əsas götürən və respublikamızda öz imkanları, dəsti-xətti 

ilə tanınan pedaqoq alimlərimiz keçən əsrin 90-cı illərindən baĢlayaraq ―Pedaqo-

gika‖, ―Məktəb pedaqogikası‖, ―Ali məktəb pedaqogikası‖, ―Didaktika‖ adlı dərs-

likləri, tədris vəsaitlərini çap etdirərək pedaqoji ictimaiyyətin nəzərinə çatdırmıĢ-

lar. Elmin nəzəri-metodik əsaslarından bəhs edən həmin vəsaitlərlə tanıĢ olduqca 

istər-istəməz belə qənaətə gəlirsən: pedaqogika hamı üçün zəruri olan təlim-tərbi-

yə sahəsidir. 

Pedaqogika üzrə elmlər doktoru, akademik Humeyir Əhmədovun və peda-

qogika üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Nigar Zeynalovanın müəllifliyi ilə Azərbay-

can Dillər Universitetinin tələbələri üçün hazırlanan və bu yaxınlarda ―Elm və təh-

sil‖ nəĢriyyatında çap edilən ―Pedaqogika‖ dərsliyi də həmin silsiləyə daxil ol-

maqla yaradıcılıq axtarıĢlarının uğurlu nəticəsi kimi dəyərləndirilməlidir. Dərsli-

yin quruluĢu, ayrı-ayrı bölmələrlə tanıĢ olduqca problemə yeni, müasir yanaĢma 

tərzləri daha aydın Ģəkildə nəzərə çarpır. Ġndiyə qədərki nəĢrlərdən xeyli fərqli, 

özü də ən aktual, əhəmiyyətli cəhətlər diqqəti çəkir. 

―Pedaqogikanın ümumi əsasları‖, ―Pedaqoji fəaliyyətin strukturu‖, ―Didak-

tika‖, ―Təlimin nəzəri və metodik əsasları‖, ―Pedaqoji texnologiyalar və pedaqoji 

layihələndirmələr‖, ―ġəxsiyyətyönümlü təlimdə qiymətləndirmə və onun xüsusiy-

yətləri‖, ―UĢaqların yaĢ xüsusiyyətləri‖, ―Tərbiyə məsələləri‖, ―Məktəbdə ünsiy-

yətin təĢkili‖, ―Məktəbin idarə olunması‖ bölmələrinin hər birində müasir tələblər 

baxımından Ģərhi verilən məsələlər mahiyyət dolğunluğu ilə mühüm əhəmiyyət 

kəsb edir. Müxtəlif xarakterli məsələlərin izahı zamanı aktuallığın, məna çalarları-

nın həyatı mövqedən, konkret fakt və hadisələr zəminində izahı dərsliyin əsas mə-

ziyyətlərindən sayılır. 

―Pedaqogikanın ümumi əsasları‖ adlanan və elmin sosial mahiyyətini nəzərə 

çatdıran birinci bölmədə deyilir: 

―Pedaqoji emlər cəmiyyətin inkiĢafından təcrid olunmuĢ Ģəkildə nəzərdən 

keçirilə bilməz. BəĢəriyyətin ictimai tərəqqisi yalnız yeni nəslin həyata qədəm 

qoymuĢ hər bir üzvünün sosial və istehsal sahələrdə öz sələflərinin mənəvi təcrü-

bəsindən istifadə etmək və onu zənginləĢdirməklə daha da inkiĢaf etmiĢ Ģəkildə 

gələcək nəsillərə çatdıra bildiyi halda mümkündür. Ġstehsal inkiĢaf edib mürək-

kəbləĢdikcə elmi biliklər yayılmağa baĢladı və beləcə böyüməkdə olan nəslin hə-
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yata hazırlanması xüsusi əhəmiyyət kəsb etdi. Buna görə də gənc nəslin tərbiyəsi-

nin xüsusi Ģəkildə təĢkili zərurəti yarandı‖. 

Haqlı deyimdir. Bizə elə gəlir ki, pedaqgika elminin həyatı mahiyyəti, 

habelə pedaqogikanın hamı üçün zəruri olması ideyası burada inandırıcı Ģəkildə 

nəzərə çatdırılıb. Bəri baĢdan deyək ki, dərslikdə belə mütərəqqi məna daĢıyan 

fikirlər çoxdur. 

Dərsliyin görkəmli pedaqoq alimlərimiz tərəfindən dəyərləndirilməsinin 

mühüm bir səbəbi də Azərbaycan Dillər Universiteti Pedaqogika kafedrası əmək-

daĢlarının hazırladığı orijinal fənn proqramına istinad olunmasıdır. Daha aydın 

olmaq üçün həmin proqramın izahat vərəqində nəzərə çatdırılan, müasir dövrdə 

elmi-pedaqoji fəaliyyətin əsas mexanizminə çevrilən ideyaya, baĢlıca müddəaya 

diqqət edək: 

―Müasir dünyada sivilizasiyaların inkiĢafı və inteqrasiyası özünün yeni yük-

səliĢ mərhələsinə qədəm qoymuĢdur. Bu mərhələdə bütün sahələrdə olduğu kimi 

təhsil sferasında da islahatların surətləndirilməsi, qloballaĢan dünyanın tələblərinə 

uyğun təhsil sistemində inifikasiya (vahid Ģəklə salınma) proseslərinin gücləndiril-

məsi əsas problem kimi qiymətləndirilir. 

Dövlətin, cəmiyyətin və təhsilalanların təhsil sisteminə sosial tələbi keyfiy-

yətli təhsildir. Təhsil sahəsində aparılan bütün islahatların məqsədi məhz onun 

keyfiyyətinin yüksəldilməsinə nail olmaqdır. Azərbaycan Respublikasının təhsil 

sistemində ali təhsil müəssisələri özünəməxsus yer tutur. Ali təhsilin bakalavriat 

səviyyəsi üçün pedaqogika fənnindən xeyli dərslik və dərs vəsaitləri hazırlansa da, 

müasir tələblərə cavab verən yığcam dərsliyə hələ də ehtiyac vardır. Doğrudur, ali 

məktəb müəllimləri bakalavriat və magistratura səviyyələri üçün yazılmıĢ dərslik-

ləri təlimin müasir tələblərinə uyğunlaĢdıraraq istifadə edirlər. Əslində bu optimal 

variant deyildir. Lakin vəziyyətdən çıxıĢ yolu kimi qəbul oluna bilər‖. 

Ġnamla demək olar ki, mühüm dövlət əhəmiyyəti kəsb edən həmin müddəa-

ları əsas götürən müəlliflər haqqında bəhs etdiyimiz dərsliyin nəzəri-praktik isti-

qamətinə xüsusi diqqət yetirimiĢ və qarĢıya qoyulan məqsəd və vəzifələrin reallı-

ğına nail olmuĢlar. 

Yeri gəlmiĢkən qeyd edək ki, Azərbaycan Dillər Universitetinin tələbələri 

üçün hazırlanan, nəfis Ģəkildə nəĢr olunan dərslikdə ayrı-ayrı bölmələr və bunlar 

əsasında nəzərə çatdırılan məsələlər ilk baxıĢdan diqqəti cəlb edir. Problem məsə-

lələrin izahında, Ģərhində anlaĢıqlılıq, əhatəlilik prinsiplərinə istinad olunması xü-

susi maraq doğurur. Bu cəhət ―Pedaqoji fəaliyyətin strukturu‖ adlanan ikinci böl-

mədə də daha aydın Ģəkildə nəzərə çarpır. Pedaqoji fəaliyyətin strukturundan bəhs 

olunarkən haqlı olaraq qeyd edilir ki, pedaqoji fəaliyyət müxtəlif növlü fəaliyyət-

lər sisteminin mürəkkəb orqanizmidir. Bu bölmədə pedaqoji fəaliyyətin xüsusiy-

yətləri, müəllim fəaliyyətinin məzmunu, pedaqoji bacarıqların strukturu, müəllim-

lik peĢəsinin baĢlıca xüsusiyyətləri, pedaqoji mədəniyyət və onun komponentləri 

elmi əsaslarda, müasir tələblər səviyyəsində anlaĢıqlı Ģəkildə Ģərh olunur. 

Pedaqoji bacarıqların strukturundan bəhs edilərkən qnostik komponent, layi-

hələndirici, konstruktiv təĢkilatlar üzərində dayanılır. Onların əsas mahiyyəti baĢ-

lıca fikir və müddəalarla müvafiq sxematik cədvəllə nəzərə çatdırılır. 
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Bundan əvvəl qeyd etdiyimiz kimi dərsliyin əsasını təĢkil edən bölmələr və 

onların əhatə etdiyi məsələlərin hər birində müasirlik motivləri daha aydın Ģəkildə 

nəzərə çarpır. 

―ġəxsiyyətyönümlü təlimdə qiymətləndirmə və onun xüsusiyyətləri‖ adla-

nan beĢinci bölmə də, burada əks etdirilən problem məsələlər də dövrün baĢlıca 

tələbləri baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu bölmədə mahiyyət dolğun-

luğu ilə nəzərə çatdırılan ―ġagird nailiyyətlərinin qiymətləndirilməsi prinsipləri‖, 

―Qiymətləndirmənin istiqamətləri‖, Ġlkin (diaqnostik) qiymətləndirmə‖, ―Forma-

laĢdıran (formativ) qiymətləndirmə‖, ―ġagird nailiyyətlərinin qiymətləndirilməsi 

meyarları‖, ―ġagirdlərin özünü qiymətləndirməsi‖, ―Əks əlaqə və onun Ģagirdlərin 

motivasiyasına və öyrənməsinə müsbət təsiri‖, ―Yekun (summativ) qiymətləndir-

mə‖, ―Portfolionun qiymətləndirilməsi‖ yarımbölmələrinin hər biri müasirliyi, 

problemliyi, səriĢtəli Ģərh üslubuna görə mühüm əhəmiyyətə malikdir. 

Dərsliyin səkkizinci - ―Məktəbdə ünsiyyətin təĢkili‖ bölməsi, burada əks et-

dirilən məsələlər də diqqəti çəkir. Etiraf edək ki, nəzəri-praktik istiqamətinə görə 

xüsusi maraq doğuran pedaqoji ünsiyyətin mahiyyətinə, müasir yanaĢma modellə-

rinə, formalarına həsr edilən yarımbölmələrlə tanıĢ olduqca pedaqogika elminin 

həyatı əhəmiyyəti, yüksək dəyər əlamətləri yəqinlik təsiri bağıĢlayır. Unutmaq ol-

maz ki, məktəbdə pedaqoji ünsiyyətin təĢkilinin baĢlıca istiqamətlərinə, xüsusi 

diqqət yetirilməsi gələcək uğurların təməl göstəricisi kimi xarakterizə edilir, daha 

çox diqqət mərkəzində olur. Təlim-tərbiyə prosesinə qüvvətli, stimullaĢdırıcı təsir 

göstərir. 

Məzmundan, mahiyyət dolğunluğundan bəhs etdiyimiz dərsliyin daha çox 

diqqəti çəkən bölmələrindən biri də ―Qlossarı‖ adlanır. Burada 197 adda pedaqoji 

anlayıĢ və terminlərin elmi əsaslarda izahı verilir. Elmiliklə müasirliyin vəhdəti 

prinsipi əsasında formalaĢdırılan bu bölmədə verilən hər bir anlayıĢ və termin öz 

növbəsində nəzəri-praktik əhəmiyyətinə görə təsirlidir, cəlbedicidir. 

Ġnanırıq ki, dərslikdən müntəzəm, səmərəli Ģəkildə istifadə edən tələbələr, 

gələcək müəllimlər müstəqil fəaliyyət dövründə daha çox tanınacaq, səmərəli 

fəaliyyətləri ilə məzunları olduğu universitetlərə Ģan-Ģöhrət gətirəcəklər. 
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HÖRMƏTLĠ MÜƏLLĠFLƏR! 

 

ADU-nun ―Dil və ədəbiyyat‖ adlı elmi məqalələr məcmuəsində dilçi-

lik, ədəbiyyatĢünaslıq və pedaqoji elmlərin aktual problemlərinə dair məqa-

lələr çap edilir. 

Məqalələr aĢağıdakı Ģərtlərlə qəbul edilir: 

* Məqalənin həcmi 5 səhifədən az olmamamalıdır. 

* Məqalələrdə müəllif(lər)in adı, soyadı, iĢlədiyi müəssisə və onun 

ünvanı, müəllifin elektron poçt ünvanı göstərilməlidir. 

* Məqalələr kompüterdə yığılmıĢ formada (1,5 interval, Ģrift 14, 

səhifənin ölçüləri: sağdan 2 sm, soldan 3 sm, aĢağı və yuxarıdan 2 sm; 

mətnlər Times New Roman Ģrifti ilə) təqdim edilməlidir. 

* Məqalədə açar sözlər ( 3-5 söz ), baĢlıqdan sonra qara hərflərlə qeyd 

olunmalıdır. 

* Məqalələrdə istinad və mənbələrin göstərilməsi vacibdir. Ġstinad və 

mənbələr bu qaydada göstərilir: 

1. Məqalənin sonunda verilən ədəbiyyat siyahısı əlifba ardıcıllığı ilə 

yaxud, istinad olunan ədəbiyyatların mətndə rast gəlindiyi ardıcıllıqla 

nömrələnməlidir. 

2. Ġstinad olunmuĢ ədəbiyyatın nömrəsi və səhifəsi mətnin içində 

göstərilir. (Məsələn: [1] və ya [1, s. 119] kimi iĢarə olunmalıdır.) 

3. Eyni ədəbiyyata mətndə baĢqa bir yerdə təkrar istinad olunarsa, 

onda istinad olunan həmin ədəbiyyat əvvəlki nömrə ilə göstərilməlidir. 

4. Ġstinad olunan ədəbiyyat nəĢr olunduğu dildə verilir. 

5. Ədəbiyyatlar AAK-nın tələbləri əsasında göstərilir: 

Kitablar üçün - müəllif, nəĢrin adı. NəĢr olunduğu yer. NəĢr olunduğu 

il. Məsələn: Yunusov D. Mürəkkəb sintaktik vahidlərdə konstantlıq və 

variativlik. Bakı: “E.L.” NəĢriyyat və poliqrafiya Ģirkəti MMC, 2008, 

164 s. Qəzet, jurnal və ya məcmuə məqalələri üçün – Müəllif, məqalənin 

adı, çap olunduğu nəĢr, nəĢrin №-si, çap olunma tarixi, çap olunduğu 

səhifələr. Məsələn: QaraĢarlı Ç. Etrusk dilində ismin hal kateqoriyası // 

ADU-nun “Elmi xəbərlər”i, 2008, №-1, s. 38-42. 

* Məqalənin sonunda məqalənin yazıldığı dildən baĢqa iki dildə 

(Azərbaycan dilində yazılmıĢ məqalələrə ingilis və rus dillərində, rus dilin-

də yazılıbsa, Azərbaycan və ingilis dillərində, digər xarici dillərdə yazılıbsa, 

Azərbaycan və rus dillərində) xülasə verilməlidir. 

* Məqalələr CD- diskdə təqdim edilməlidir. 

* Məqalələrə bu sahə üzrə elmi dərəcəsi olan mütəxəssislərin rəy ver-

məsi və müvafiq elmi müəssisənin Elmi ġürasının protokolundan çıxarıĢ 

təqdim olunması zəruridir. 

* ―Dil və Ədəbiyyat‖ məcmuəsinin ildə 4 nömrəsi nəĢr olunur. 

 

 


